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                                Siodor ...

TILL Prostinnan EVA — och Hennes Döttrar.

Min goda Eva!

Du måste ursägta att jag, utan erhållen tillåtelse, pryda* med ditt
namn denna sida af min första och troligen äfveu sista roman. Du skall
ock icke låta denna benämning skn'ämma dig ifrån, att lemna hoken i
dina döttrars händer, ty — så vidt jag kan förstå, skola deras känslor
af dess innehåll hvarken uppglödgas eller förvillas. Den är, som du
lätt skall inse, icke ämnad till lustigt tidsfördHf åt dem, som heldst
i tanklös lek förspilla det närvarande lifvets lån och skulle,
som”tråkigt” förkasta ett arbete9 der man sökt lägga i öppen dager9
hvad de flesta9 som måla husliga tilldragelser9 blott låta skymta fram;
men jag vet att flera än du och jag finnas9 som icke hand-tera den
eviga sanningen såsom en högtidsklädnad för vissa dagar och stunder,
eller en sorgdrägt9 att bära med dyster blick och lutadt hufvud9 utan
emottaga dess gåfvor såsom daglig näring ochfor-friskning9 ur den enda
varagtiga och outtömliga glädjens källa, hvaruti timliga9 både
njutningar och sorger renas9 till välgörande medel för eviga ändamål.
Denna visshet har mången gång uppehållit mitt mod9 då det svigtat under
tanken på egna brister och andras sb'änghet eller missförstånd vid
tydning och uppfattning af9 hvad jag härmed vågar bjuda åt allmänheten.
Du skall i dessa tafior igenkänna mången bekant frun fordna tider och
bära vittnesbörd om deras sanning9 ifall en kortsynt okunnighet eller
motsatt erfarenhet beskyller dem9 att vara blotta inbillning sfos ter ;
och om de icke skuggas af hemska gestalter eller djupa inb'iger9 som
reta nyfikenheten9 skall sådant icke hindra dig och de dina från att
fägnas af de dagrar deruti9 som äro hemtade från ett högre ljus, ehuru
vi alla hafva skäl till den önskan: att en skickligare penna be-handlat
dem. Hvad som gifvit mig anledning till detta företag, skall kanske en
gång sägas dig mellan fyra ögon, och du skall bedja om välsignelse
deråt med en trogen vän.

I Mars 1845. Författ:n.

P. S.

Hvad du tänker vid läsningen af denna boks 15 Cap. anar jag, men vågar
hoppas din förlåtelse! Den stora framgång detta lilla utdrag vann, då
det förledet år, af en serskild anledning trycktes, uppmuntrade mig
ansenligen till det hela, då nyss påbörjade arbetetFöljande
hufvudsakliga tryckfel torde benäget rät-

tas före bokens läsning: Sid. rad. står: läs: 10 10 välsignande
välsignade 15 13 väl; väl, ___ 24 anda andra 25 10 talarepredikant
talare (predikant) 32 7 frukt frukter __ 8 få bli så blifva 40 2 sig
till sig icke till —T 16 liggande aggande — 23 ”läglig ”beläglig 42 9
sanna samma 44 4 att att, 47 8 drömde dömde 11 trefnacL hufvud 48 7 Man
Hon 10 ådagalägger upptäcker — 11 grundas till grundar sin _ 18 till
följd af er längtan och fiken efter dc efter 60 11 derutinnan såg
deruti ansåg 74 101 11 18 hastighet ”Hvad är det?” häftighet ”Hvad är
att miss Guds namn?” _ 24 vi ni 105 6 har begagnat här begagnar 7 läsa
lära 108 1 tillredelserna tillredelsedagarna 113 10 geonni genom — —
påminnelsen påminnelser 125 15 Kärleken Kärleken, 136 16 lefnadssätt
lefnadssättet 137 14 omskapa förkläda 138 15 Millionärer Missionärer
155 9 klokt klart 159 15 en bok ett helt 172 20 renande stigande 184 11
var ärSid. rad. står: läs: 202 9 med lyktan på spishällen pä spishällen
med lyktan 231 2 gjorde dem det gjorde det — 16 hvilka hon med hvilka
hon 252 14 sädan tanke tanke 264 5 somnade somnande 267 4 gren grenen

Mindre betydande tryckfel, jemte inkonseqvens i staf-ning och
kommatering, torde läsaren benäget rätta och ursäkta.

                                Sidor ...

1.

Kn Mikaelidag.

Hvårföre skulle jag med mindre delta* gande lS«a om barndomens frågor
och gryende begrepp, jin om ungdomens drömmar och kärlekshistorier?

F.

var före fick jag icke följa med dig till kyrkan i dag?” frågade Gustaf
T., en glad och klok gosse med blå ögon och rosiga kinder, sin
sextonåriga syster, A-malia, då hon på ofvanstående högtidsdag från
Guds* tjensten återkom.

”Derföre, att du icke satt stilla sist;” blef svaret.

”Men mins du första gången?” sade Gustaf, med en vigtig min och skakade
förnumstigt sitt lilla lockiga hufvud.

”Men mins du sista gången,” genmälte systern, härmande honom. Gustaf
tycktes då vilja byta om samtalsämne, svängde på sig, med ett, hälften
förläget, hälften dristigt utseende, och frågade slutligen,

1såsom hans fader vanligen brukade: ”hvad hade pre-sten till ingång?”

Amalia besinnade sig härvid ett ögonblick, men sade sedan lugnt: ”Låter
barnen komma till migoeh förmener dem icke, ty sådana hörer Guds Rike
till.”

— Ville han då att jag skulle komma till ho* nom?

Hvem menar du?

— Presten.

Amalia, som nu aflagt hatt oeh kappa, satte sig ned, tog den lille
frågarens hand och sade: ”Dessa ord voro icke prestens egna, utan han
talade om, att Herren Gud sagt och ännu säger så.”

— Hvar är han? Jag vill gerna gå till ho* nom. Jag skall be mamma om
lof.

Du kan ännu icke få gå till honom, så som du menar, men du kan se honom
med dina tankar.

— Huru skall jag då bära mig åt?

— Blunda, så skall jag lära dig det. Håll väl i? gen ögonen.

Nu ser jag ju ingenting.

— Mins du hur mamma ser ut?

— Ja, det mins jag nog.

— Hvad färg hafva mammas ögon?

— Blå.— Hurudan mössa hade hon i går?

— Hvit mössa med blå band.

— Tänk nu på henne, såsom du i går såg henne. Kan du det?

— Det kan jag.

— Då ser du henne ju med tankarne. Detta kallas vål minne, det, att
minnas hvad man förut sett; men man kan ock föreställa sig myckel, som
man icke sett, såsom då man låser eller hör en berättelse om obekanta
personer. Och det är att se med tankarna. Så kan du ock se Herren Gud,
sedan jag talat om för dig huru han ser ut.

— Gör det, min snälla syster. v

— Når Herren Jesus var på jorden, tog han en gång sina tre käraste
lärjungar ined sig ”pä ett högt berg och vardt förklarad för dem, och
hans ansig-te sken såsom solen; och hans kläder vordo hvita som ett
ljus” *). Huru såg han då ut?

— Han hade ett ansigte som solen, och hvita kläder som ett ljus.

— Ja, men du skall förstå, att hans ansigte var som en menniskas
ansigte, men skinande som solen, och hans kläder lyste som den hvita
lågan på ett ljus.

*) Math. 17 Cap. 2 ?.

1— Jaså — — ja — såå.

— Blunda nu och försök att se honom med dina tankar. Kan du det?

— Ja—ha ja—ha,” sade Gustaf långsamt.

— När du blir äldre, kan du det bättre. Du skall ock då på många andra
sätt lära, att känna din Gud. Men vet du nu, hvem Herren Jesus är?

Jo, presten sade att han är Guds Son.

— Ja, så kallades han, når han lefde som men-niska på jorden; men när
en af hans lärjungar bad, att han skulle visa dem Fadren, svarade han:
”Den mig ser, han ser fadren *).

Fadren och jag åro ett**).

Således när man vill tänka på sin gode Gud och tala med honom i bönen,
skall man förestäl~ la sig honom just sådan, som han, under namn af
Guds son, visade sig för de tre lärjungarna, då han var förklarad.
Derföre var det, som han

sade: "den mig ser, han ser fadren.” Vi böra ock ofta tacka honom för
hans godhet, att likasom förkläda sig***) till en simpel jordisk
menniska

•) Joh. 14: 3. M) Joh. 10: 30.

*•*) Här taga ti oss friheten påminna om, att detta samtal är emellan
tvenne barn, af lnilka det äldre vill l>öra sig rätt begripligt för det
yngre. Skälen härtill visas längre fram. {Förf.)och lefva bland dem,
som under en lång hiskelig tid varit honom olydiga och nästan glömt
bort honom. För att påminna dem om sig och hjelpa dem till himmelen,
som de icke mera tänkte på, ty de trodde att intet bättre fans, än det
de sågo på jorden, steg han sjelf ned till dem och gjorde dem mycket
mycket godt, som du framdeles kan få veta mycket om; men det var mera
än någon menniska kan förstå. Och detta gjorde han för att hjelpa dem
till sig och få dem att mottaga all den sällhet han vill gifva dem en
gång i sin himmel.

— Men hvarföre ville de icke vara hos honom?

— Derföre, att de ville icke lyda, utan heldre göra hvad han förbjudit
dem. Mins du, när du en gång tog knifven, som pappa sagt, att du icke
fick röra?

— Då skar jag mig — och blodet ränn!

— Nå, hvad tyckte du om det?

— Det sved — och jag skrek.

— Ja, ser du, ”den orätt gör, han illa far.” Når menniskorna icke ville
lyda sin Gud, blefvo de ganska olyckliga och eländiga; men de ville
icke förstå, att det var för denna olydnads skuld. Detta ville den gode
Guden lära, eller påmipna dem om och hjelpa dera ifrån; men, om han
visat sig för dem, sådan, som han är ifrån evighet, hade de icke
kunnatuthärda det; derföre låt han en Jungfrn, som var mycket lydig och
snäll och ville intet annat än hvad den gode Guden ville — henne låt
han föda ett litet barn, hvarom du skall få läsa uti min stora Bibel,
och det barnet växte upp till en underbar man, som förvånade många med
sin visdom och sina underverk — ovanliga gerningar, dera ingen annan
kunde göra — och härigenom, åfvensom i allt hvad han för öfrigt sade
och gjorde, bevisade han att den evige Guden, uti honom, som kallades
Guds Son, ingjutit hela sin Gudomliga, allsmäktiga Ande. I honom .bodde
”all Gudomens fullhet lekamligen”*).

Gustaf drog härvid ett djupt andedrag och sade:. ”Detta förstår jag
alls icke.”

— Ne-nej min gosse, många andra kunna säga detsamma, men du skall
förstå, att det icke kan vara mer än en Gud; och att, om sonen vore en
annan än fadren, vore ingen utaf dem denne Ende. Det var ock denne ende
Guden, som jag ville låra dig att se med tankarna.

— Ja, gör det, det vill jag.

— Blunda då, och tänk dig den fullkomligaste Herre, med ett ansigte
skinande som solen, och klå-

*) Coloss. 2: 9.?

der, lysande som den hvita lågan på ett ljns. Knäpp så ihop dina små
händer och läs den versen som mamma nyss lärt dig.

— Herre God! jag tackar dig för allt godt du gifvit mig; må jag alltid
dig tillhöra, och din vilja gerna göra!

— Kan da na se Gud med tankarna?

Denna fråga undvek Gustaf att besvara, och sade i stället: ”ser han
mig?”

— Mamma har ju sagt att han ständigt ser dig.

— Men om jag kryper in i kakelugnen?

— Så ser han dig ändå, som dn redan vet. Han ser ock alla dina tankar.

— Men om jag finge se honom t

— Hvad ville du då göra?

— Jag ville — jag ville — jag skulle ge honom mina bästa leksaker.

—- Du lille! Tror du att han ville hafva dem?

— Ack nej — det var sant — vi ha ju fått allting af honom, säger mamma.

— Du har dock något att gifva, som han vill hafva.

— Hvad då?

— Ditt hjerta.—- Det som pickar i bröstet? Hur skall jag det kunna?

— Icke det som pickar och år af kött, men din vilja. Du måste alltid
vilja hvad han vill och ingenting annat.

Härvid började den liflige gossen att klappa i händerna och hoppa,
upprepande flera gånger: ”Det skall jag — det vill jag.w

Når du blir äldre, får du i katekesen lära hvad Herren vill, och sedan
får du se detsamma i Bibeln, hvilken du under hela din lefnad bör
studera. Katekesen börjar så:

Första Budet,

”Du skall inga andra Gudar hafva för mig.”

”Hvad vill det säga?” frågade Gustaf, något tankspridd.

Det vill säga, att du skall älska din Gud och Frälsare så mycket mera
ån dig sjelf och alla andra eller allt annat, att du, för att lyda
honom — göra hans vilja — gerna låter bli allt hvad du eljest kunde
hafva lust till, om det år sådant som han förbjudit.

I denna stund klingade herrskapets middagsklocka, hvarmed en betjent,
ute på föi-stugutrappan, sam-mankallade husets stundom rått talrika och
spridda innevånare, hvilka dock nu voro ganska få och helt nära till
hands. Amalia befann sig, under samtalet med den lilla brödren, uti ett
rum, som gränsade intill ett bibliothek, hvars dörr stod på glänt. Nu
hördes en rörelse derinne, och fadren, lagman T., som af de samtalande
barnen icke blifvit bemärkt, kom ut, omfamnade dottern — Gustaf var
redan på gallopp till matsalen — och sade: ”tack min snälla flicka,
findet nöje jag haft att lyssna på ditt samtal med lille Gustaf, och
att höra huru du, uti enkla, för hans späda sinne fattliga ord, gifvit
honom begrepp, som för hela hans lifstid åro af största vigt.

”Gud vare lofP sade Amalia ödmjukt, ”att min Pappa är nöjd med det
sätt, hvarpå jag söker att åt min lille vän meddela af hvad jag sjelf
fått lära i mitt goda hem och af vår käre Prost.”

Hon hängde sig nu vid fadrens arm och sade lekande: ”se så här kan jag
få passera för ett främmande fruntimmer, i brist på något sådant.”

Beljenten öppnade salsdörren och dottern skyndade vid fadrens sida att
helsa på modren, som yttrade någon förundran öfver att icke förr hafva
sett henne, sedan hon från kyrkan återkommit.

”Gustaf och jag hafva språkat,” sade flickan.”Och jag har lyssnat,”
tilläde fadren.

”Vi hafva börjat katekesen” fortfor Amalia.

”På Söndags middagen?” frågade modren.

”Ja, men icke i utanlexor ur boken, utan i tan-kelexor för framtiden,”
anmärkte fadren.

”Det fägnar mig, och jag hoppas få vara med derom ibland. Men nu skola
vi icke låta maten kallna.”

Man satte sig derpå till bords. Innan måltiden var fullt slutad, höjde
Gustaf sig hastigt, och sträckte hufvudet åt den sida, hvarifrån han på
sin plats kunde se landsvägen. Modren frågade hvarför han icke satt
stilla, och han svarade med strålande ögon och en skalkaktig
långsamhet, såsom då man vill litet hålla på ett gladt meddelande: ”Jag
— ser — ett — par — hvita — hästar.”

”Prostens? komma de redan?” sade Lagmanskan.

”1 två vagnar — då åro nog Anna och Tliilda med,” utropade Gustaf, samt
tilläde halfhogt: ”kanske Magistern ock.”

”Dina lekkamrater,” sade Amalia.

Man skyndade nu från bordet, för att mottaga de kommande. Dessa voro,
uti första vagnen, för^ samlingens Pastor, Prosten L. med Prostinna
samt en nygift broder till den förre, och hans unga hustru,. som kommit
till prestgården på besök. Uti den andra åkte mamsell Anna, Prostens
40-åriga syster, och bådas halfbror, Magister L., som på våren i Upsala
erhållit sin lagerkrans och snart skalle dit återvända, för att taga
prestexamen, sedan han om sommaren besökt alla sina syskon och
öfvervarit de nygiftes bröl-lopp.

Mellan mamsell Anna och hennes ange broder framtittade ett litet leende
flickhufvud, som muntert nickade åt Gustaf, hvilken, medan första
vagnens innehåll urlastades, klättrat upp på ett fotsteg till den
andra, der hans trenne ”lekkamrater” hefanno sig. Den sistnämnde af
dessa var Prostens sexåriga dotter, den lilla ostyriga, men dock lydiga
och snälla Thilda.

”Ursäkta, förlåt, om vi komma för tidigt,” sade Prosten, då han genom
den öppna salsdörren såg, att man nyss lemnat bordet.

”Mycket välkomna! Vi hafvja ätit nigot sednare ån vanligt,” försäkrade
Lagmanskan.

”Och vi litet tidigare,” genmälte Prosten. ”Min snälla gumma förstod
väl att jag längtade hit, och hade derför middagen färdig när jag kom
ur kyrkan. Vi hade hoppats att få se herrskapet hos oss i dag, men jag
hörde af din dotter, att posten, som så oftaär en fiende till sabbaten,
hindrat dig,n sade han till Lagmannen.

— Vi hade ock ämnat fara, svarade denne, men det var mig omöjligt att
hinna, ehuru jag icke för-sofvit mig.

— Dn torde väl äfven vid sådana tillfällen sakna de biträdare som na
äro hos din vikarius. Men jag har glömt fråga dig, huru länge dennes
befattning skall räcka?

— Han vill gerna behålla förordnandet ännu ett år, eller något längre,
och jag kan hafva tillräckligt annat att göra under tiden.

— Det tror jag; och för honom år det godtatt få samla meriter der han
kan ha så mycken undervisning och hjelp på samma gång.

— Det borde alla nybörjare uti en så vigtig befattning hafva, och det
år beklagligt nog, när ynglingar, utan erfarenhet^ skola på egen hand
sköta sådant, som kan sätta gråhårsmannen i bryderi.

— Ja, min bror, du har ganska rått, och i detta ämne vore mycket att
säga, om något dermed kunde uträttas; men äfven rörande frågan om
sabbaten, så är det sannerligen en skam för Svenskarna, jemte den
andeliga förlusten vid dess försummande, att man här visar så ringa
aktning för dess råtta bestämmelseoch synes ofta, företrädesvis på den,
utsätta en hop verldsliga företag och expeditioner, såsom med posters
och ångbåtars gång, kungörelser från predikstolen och mycket annat. Det
vore visserligen bättre, om vi, såsom flera andra. nationer, hade ett
mindre antal liel-gedagar, men på söndagen visade mera lydnad för det
tredje budordet; — men se der kommer broder Otto, Doctorn, som i vägen
steg ur de andra syskonens vagn, för att hela på sabbaten, såsom han
lärt af den högste Läkaren.

Doctorn blef nu mottagen och tillfrågad om sjukbesöket, och sällskapet
samlades kring kaffebordet.

Men Prosten, den eljest så vänlige och gladlynte Prosten, syntes i dag
vid ett ovanligt skiftande och till allvarsamhet benäget lynne, och när
ett uppehåll i det allmänna samtalet inträffade, tog han åter till
ordet, med en viss högtidlighet, sägande: ”Mina tre bröder,
borgmästarn, doctorn och magistern hafva samlats hos mig, för att fira
det sorgliga minnet af en dag, hvarvid dock i synnerhet jag har mycken
tacksamhetsskuld häftad. Det är min faders dödsdag. När jag ser
tillbaka på dessa tjugu åren, på det slag, som syntes så liårdt drabba
mitt fattiga hem, från hvilket jag då var nyligen skild — hade få dagar
förut rest af till akademien och tagit afsked af den vör-dade
gråhårsmannen, såsom frisk och lofvande att lef-va ibland oss ånnn
många år— når jag så, vid tidningen om hans hastiga bortgång, kånde på
en gång mina båsta förhoppningar sjunka och mina krafter uppfordras
till hvarje ansträngning, som kunde gagna de mina, eller åtminstone
bespara dem bekymren för mig, samt härtill lade föreställningen om
deras belägenhet, isynnerhet sedan sjukligheten i detta hus, hvarifrån
de eljest skulle kunnat påräkna både hjelp och tröst, hotade att åfven
här kläda allt i svart — o, hvad man kan lida— hvad man kan plåga sig
med tankar om elände och qval, då man icke hunnit att med en rått
tillförsigt och trygghet lemna sig sjelf med alla sina öden och allt
hvad man har kärt, i en allsmäktig och styrande fadershand, som både
vill och kan bringa allt till en god utgång, samt visserligen gör det,
om vi blott lydigt följa och icke streta emot för att heldre gå vår
egen viljas våg. När jag ser tillbaka på det lidande denna förlust
förorsakat mig, sörjer jag mera öfver det oförstånd, hvarifrån dessa
tröstlösa känslor hade sin näring, än öfver deras egentliga orsak, som
Herren väl kunnat länge fördröja, om han i sin vishet funnit det godt.
Större skäl har jag sedan haft till sorg och klagan, när menniskors
ondska eller oförnuft ställt sig emellan de bemödandenfor deras bästa,
med hvilka jag ansett mig böra opp* fylla min Herres vilja och mitt
kalls pligter. Och dock, ehuru jag nn ser allt detta, var likväl hemmet
mig trångt, när jag i dag kom ur kyrkan och trädde in* om de väggar,
der min fader uppgifvit sin sista suck. Jag hade heldre bordt med
tacksam glädje fira hans förlossning— den gode och trogne tjenarens
inträde ”uti sin Herras glädje.” Hur skall man då en gång kunna bli
rätt fri från sig sjelf, rätt oegennyttig!” ”Det år det, hvaruti du så
ofta med både ord och exempel undervisar oss,” sade Lagmannen, läggande
sin hand på Prostens axel.

”Ack,” suckade denne, ”delta år väl hvad jag ville. Måtte jag blott
icke slutligen vara en bland dera, som besanna hvad en skjutsbonde en
gång sade åt en resande, när de passerade förbi en nymålad vägvisare.
”Vet herrn hvad vikalla de der?” frågade bonden. ”Jo, vi kalla dem
prester,” fortfor han, ”ty de visa vägen, men gå den icke sjelfva.”

”Det säger ingen om dig,” invände nu Prostinnan med stadig röst, sedan
hon under denna anekdots berättande torkat bort ett par tårar, som af
det föregående blifvit framlockade. ”Hade min gubbe fått de kåra
gästerne härifrån, som han i dag väntade Ull kyrkan och prestgården,
hade han icke kommitpå så (dystra betraktelser,” tilläde hon, smekande
mannens kind.

”Deruti kan da hafva rätt, min kloka gumma? sade Prosten leende.
”Syskonens besök och min önskan, att de måtte finna sig vål hos oss, i
bredd med minnen, som dagen uppkallat, och som hos mina bröder tot'de
vara ännu lifligare än hos mig, .då de icke haft så tillfälle som jag,
att under ett mångårigt hvar-dagslif nöta på dem — hafva väl ock sin
del ati denna min sinnesstämning. Men dylika tankar äro blott strömoln,
som af ett inre lifs friska flägtar hastigt nog förjagas. Hvad Han gör
eller låter, som har menni-skans lif och död i allsmäktig hand, må vi
ock väl alltid anse såsom godt, åfven då det svider ; och livad mig och
mina närmaste beträffar, hafva vi underbar-ligen rönt Hans faderliga
ledning, då vår jordiske fader blef kallad till ett båttre hem.”

Prosten, som tycktes sträfva att komma i sin vanliga jemnvigt, föreslog
nu en allmän promenad, och sällskapet spridde sig till en början
derunder.

Mamsell Anna, som lämpade sig efter alla åldrar och ingick i allas
interessen, delade sig, än åt de äldre fruarna, som talade om husliga
angelägenheter; än åt Amalia och den unga Borgmästarinnan, som
betraktade höstblommorna och utsigten; än åt barnen,som besågo och
smakade på Gustafs behållning af den frukt han insamlat« Herrarna
vandrade utaf till sjöstranden, dit snart alla de öfriga gingo efter
och samlades, prisande den sista September-dagens blida solsken på den
spegelklara vattenytan.

Och vi, som, nnder liflig känsla af en otillräcklig förmåga, dock låtit
tillfälliga omständigheter förleda oss att bjada dessa anspråkslösa
taflor åt allmänheten, bedja den läsande benäget understödja oss med
sin inbillnings-kraft. I detta hopp rekommendera vi dem alla åt dess
deltagande ; och nu till en början denna grupp af grannar, vänner och
syskon, under deras tacksamma njutning af landtlifvets behag, på en
vacker höstafton. Vi vilja i det nästföljande söka att teckna några af
hufvud-bilderna deruti, hvar för sig, såsom de genom erfa-enhet och
minne äro oss bekanta.

2.

Ulannen,

Lagman T. var uti sitt hus, icke en herre, som med föreskrifter och
påminnelser lärde de sina hvad han ansåg för pligt; hvad de ville veta
derom, läste de i hans eget lefnads- och handlingssätt, och i detalande
blickar, dem hans hustru, af hvilken den in* re styrelsen leddes,
ganska väl förstod. Men ingen despot har kunnat berömma sig af den
trygghet, hvar* med han litade på sina önskningars uppfyllande i
hemmet; ty den egentliga regeringen i detta hus varan* förtrodd åt en
makt, som hvarken tillhör en tyran* nisk man eller en herrsklysten
hustru, och hvilken mången, under blind ifver alt söka huslig lycka,
skråm* mer ifrån sig och derför alltid måste söka den fåfängt; en makt,
hvarom stora böcker kunde författas, men hvilken, såsom värman, lättare
kan erfaras än beskrif-vas. Under de mångfaldiga uppenbarelser, deu i
sina verkningar antager, nämnes den vanligen med det lilla ordet:
kärlek. Huru denna utöfvade sitt välde här, skola vi söka att visa,
under teckningen af det åkta parets feminina hälft.

T. hade af en from mor, hvars ende son han var, blifvit hållen till
tidig Gudsfruktan och alla yttre iakttagelser af de religiösa bruk som
anses höra der-till. Men då detta mera var en blind dyrkan af ett
osynligt väsende, än ett lefvande umgänge med en uppenbarad,
menniskohlifven Gud, så måste han, liksom mången annan, kämpa för sin
tro, innan den blef visshet. Från det lugna, skyddande modershemmet,
der han erhållit privat undervisning, skedde hansföreta utflykt icke
förr än i den ålder, då Tilda känslor inom ynglingens bröst lätt
bringas till gensvar på de lockelser det så kallade 'frian
studentlifvet erbjuder.” Snart öfverröstade dessa makter de hviskande
modersord och förmaningar, med hvilka han från hemmet blifvit utrustad.
Men bönen, modershjertats vingade budbärare, skickades icke långe
förgäfves efter de englar, som förmådde väcka till klar besinning den
af frestelsernas berusande verkan mera blott vacklande ån fallne sonen,
ffan hade lofvat de sina att föra en dagbok, och i hvarje vecka sända
dem några blad deraf. I bref från hemmet erhöll han en påminnelse om
att uppfylla detta löfte. Han ägde en djupt inplantad afsky för all
osanning; och med sådan skulle han nödgas fylla dessa blad åt de kåra,
som skrefvo så vackra saker till honom, om han ville fortsatta det lif
han nyss börjat. Detta, jemte förut vaknade, bittra och förebrående
tankar, hvilka infunnit sig under några dagars illamående efter
nattligt rustande — förde honom till en rätt allvarlig betraktelse
öfver sin ställning, hvaraf följden då blef en hastig och länge
fortgående förbättring, ttnder det flitigaste studerande.

Delta aflopp dock icke utan förargelse och hån af kamrater, hvilka i
denne förmögne yngling påräknat en lebensbruder, af hvars kassa eller
kredit de väntatsig mycken förlustelse; och den unge T. fick snart
uppbära sraädelser, med beskyllningar för högmod, feghet, snålhet o. d.
i stället för den hyllning, hvarmed han i början blifvit emottagen.
Detta oroade honom dock mindre än föreställningen om huru han skulle
möta moder och syster, om de öfverraskade honom i sådana vänners lag.
Ett lefverne, som be-höfde döljas för dem, kunde hans samvete då icke
uthärda.

Men — en annan tid kom. Modren kallades till en bättre verld, och
systern, som kort förut blifvit gift, hade fått andra interessen än
dem, som voro gemensamma med hans. Hemmet upplöstes sålnnda redan
undfer hans studentår, och sorgen, som lade sin tunga hand på dess
sista tid, påminte honom ständigt om en dyster ensamhet. Inom korrt var
ynglingen ”en man i verken.” Stockholmslifvet visade en helt annan sida
än studentlifvet. Det unga sinnet kände behof af att rätt friskt muntra
sig, sedan sorgens moln omsider vikit; och många bland hans unga
kamrater visade sig alltför tjenstfärdiga att göra honom bekant med de
ställen på hvilka så mången ung man, som från hemmet medfört både
allvarsamma och kärleksfulla förmaningar, synes glömma att en allseende
Gud bevakar hans steg, och alt han har något inom sitteget bröst,
hvarigenom han en gång skall få plikta dyrt för sina vägars villa, om
andra straffande följder skulle uteblifva.

Och den unge T. beträdde dessa vägar, såsom många af hans kön och
dåvarande ålder. Men — följde honom ännu det i höjden vakande
modersögat såsom en skyddsengel på jorden? och hade kanske en Gudomlig
Försyn tillåtit att några afsteg skulle påminna honom om, huru den som
står, må se till att han icke faller? — han gick lyckligtvis icke långt
på denna, af bedrägliga fröjder och djupa afgrunder omgifna stråt.

En afton passerade han Norrbro med några lustiga bröder, och var
synnerligen uppspelt af deras muntra prat. Han uppgaf ett skratt, som
var honom eget från barndomen, och h varpå han syntes igenkänd af en
vandrare på samma sida, mellan tvenne lyktor. Denne påskyndade härvid
sin gång, för alt hinna till nästa lykta i samma stund som dess ljus
skulle falla på den stojande raden; och som T. gick ytterst på den sida
som var från lyktan, föll dess sken desto klarare på honom, när han
vände sig åt de andra.

Den mötande gick då hastigt till honom, fattade med ett kraftfullt tag
uti den lediga armen, så alt den deraf lossades från kedjan af sina
följeslagare, ochmed de orden: ”har jag då ändlligen fannit dig!” drog
honom några steg ^tillbaka. De andra vånde sig om, brummande och
skojande; men den som hade mött, bad så innerligt: ”följ mig, na — nu!
— jag har så långe sökt, och än längre längtat efter dig!” att de
rörelser, som, vid hans igenkännande, redan blifvit väckta, segrade
öfver all den falska blygsel, hvarmed ynglingen ett ögonblick besinnade
sig, vid föreställningen om det nämnda sällskapets missnöje eller
gäckeri. De båda som funnit hvarandra, slölo sig tätt tillsamman, och
fortgingo på den ensamt kommandes väg, hvilken i både bokstafl ig och
andel ig mening kunde kallas en omvändelse för unge T.

3.

Vännerna.

Den som T. hade mött var hans barndoms- och ltjerlevän, son till
Prosten i den församling, der han haft sitt modershem, och några år
äldre än han.

Som , T. var ensam gosse och tidigt förlorat sin far, hade hans mor
ofta med sin kyrkoherde rådfört sig om den käre sonens undervisning,
och då hon icke liade styrka att släppa honom ifrån sig till nå-!S

got allmänt läroverk, men insåg nyttan af ett kam* ratlif, så väl,till
täflan i studierna, som för de rörelser och lekar i friska luften, med
hvilka kroppen bör stärkas för alt utan s*kada kunna uthärda lästi-dens
stillasittande lif, blef öfverenskommet, att Pro* stens äldste son
skulle flytta till T—s och deltaga uti samma studier som sonen der; men
Prosten förbehöll sig dock att två dagar i veckan få honom hem, för att
läsa de gamla språken med honom, hvilket för unge T. ansågs onödigt,
hvarför han under dessa dagar skulle Öfva de lefvande språk, som
prestsonen måste vänta med till längre fram. Dennes far var vid den
ålder, då man inser nödvändigheten af att ställa om sitt hus, samt
önskade få denne son till efterträdare; var derför desto angelägnare
att gifva ho-en god underbyggnad uti allt, som af en prest kan fordras,
samt att han deruti skulle vinna en utmärkelse som kunde bereda honom
det företräde han be-höfde, i händelse fadren skulle dö, medan han ännu
var för ung att med vanliga anspråk kunna påräkna platsen efter honom.

De båda gossarne, som väl kommo öfverens, funno dessa två skiljedagar
ganska långa, och kunde icke fatta, att just detta afbrotf i den
hvardagliga samman-varon ansenligen uppfriskade och ökade dess
behag.För prestsonen voro dock dessa dagar rika på glädje genom de
många fägnader hemmet har, sedan man för något annat måst lemna det,
och unge T:s syster sökte i sin mån ersätta hrodren den tomhet vännens
frånvaro förorsakade.

När gossarne återfunno hvarandra, hvilket vanligen skedde på
landsvägen, der unge T. mötte kamraten, då denne från den närbelägna
prestgården, oftast till fots, återkom på den långa skiljedagens afton,
hade de så mycket att berätta för hvarandra, nemli-gen allt hvad smått
den dagen förefallit, både i tankar, ord och gerningar, att denna stund
var dem just en brännpunkt af glad förtjusning, — — och då de nu, efter
många genomgångna öden, såsom unge män plötsligen gjort det beskrifna
mötet på Norrbro, framkallades dervid på samma gång en outsäglig
efterkän-sla af dessa barndomens fröjder, med en myckenhet minnen från
denna fjerran tid, äfvensom af de sorger, hvilka under bådas
ynglingaålder hemsökt dem, att detta allt ögonblickligen öfverfyllde'
deras hjertan och fängslade deras lungor. Dessa löstes dock småningom,
och — livem skulle kunna upprepa livad sådana vänner i dylika stunder
hafva att säga hvarandra!

T.T. visade redan från ungdomen samma fallenhet att mera tiga och
handla, ån tala, hvarom vi nämnt, nnder vidrörande af hans sått att
vara, i sitt eget lins, utom när något bekymmer, som andra ledo eller
delade, manade honom att yttra sig, då han på en gång knnde blifva
ganska vältaligt mångordig.

Hans vän deremot, som med mycken lätthet och last förde ordet vid alla
möjliga tillfällen, hade ock ofta fått höra, att detta var ett säkert
tecken till hans kallelse att blifva talare-predikant, och med denna
förmåga att yttra tankar och känslor, framlockade han äfven standom
andras.

De båda vännerne hade, nnder den sistförfiutna tiden varit längre
åtskiljda ån någonsin fornt, och hade derföre nu desto mera att meddela
hvarandra. De hade studerat vid olika universitet. T. hade, genom
släktförbindelser, blifvit föranledd att stadna i Lund, och prestsonens
far hade lofvat.en vän, som blifvit Professor i Upsala, att skicka den
son han önskade till efterträdare dit, der denne ville vara hans andre
far och arbeta på hans bildning till en skicklig och trogen Jesu
Christi tjenare. Detta hade den hedersmannen redligen hållit och det
förtroende till denne lärare, som ynglingen i hemmet insupit, erhöll
genom

2den personliga bekantskapen sä många skål till för* stärkning och
tillväxt, att det biel honom en sann och välsignelserik njutning, när
han under de aftonstunder, på hvilka Professorn lofvat mottaga honom,
”till utvexling af idder,” som han sjelf kallade det och meddelande af
rid, fick, skild från kamrater, som läng? tade efter bullrande sexor
och Instiga uppträden, gå till den allvarlige, men i hjertats djup så
milde faders? vännen och för honom utgjuta de bekymmer, från hvilka
icke en gång det glada studentlifvet befriar den omtänksamme, som icke
låter sig nöja med att lefva för dagen, utan besinnar, att en framtid
stundar, i hvilken skall ställa honom till svars för huru han an? vändt
denna vigtiga ungdomstid, hvarutaf, såsom af yårens utsäde och
odlingsflit, höstens skördar berö.

De bekymmer, uti hvilka denne yngling sökte råd och tröst hos sin gode,
förståndige beskyddare, voro doek icke inskränkta till hans egen
personlighet, utan omfattade hela hans hem, hvarför de verkade på honom
desto djupare, åfvensom de kanske uti sin . mån bidrogo att afhålla
honom från delaktighet i far? Hga nöjen och sådana vilda fröjder, som,
i det de be? rusa, ålven förnedra och låta den sköna glädje, ett vål
ruppfattadt oeh anvåndt kamratlif förmår att skänka, under
studentålderns blomstertid, urarta till den fula9»

hvaraf de skralande ljuden genomtrånga gator, torg och väggar änder
mörkrets stunder, och frampressa mången smärtsam suck, ej blott ur den
sjukliges bröst, hvilken af dylikt ovåsende finner sin knappa hvUa
störd — kanske tillintetgjord, utan åfven hos mången opartisk
menniskovån, som af kärlek till den friska ungdomen tänker med sorg på
det elände, den ofta bereder sig genom ett dylikt förslösande af sin
tid och missbruk af sina, till framgång och förädling ämnade
krafter--------att icke tala om den bedröfvelse

hvarje anhörig till en yngling, som kan misstänkas for att vara med i
ett sådant sällskap, måste lida; och vi hafva hört sägas, att äldre
mån, som sjelfva i sin ungdom varit sådane rustare, men sedan kommit
till besinning och ångrat det, erfara af dylika påminnelser från den
tiden, en outsägligt pinsam känsla.

De sorger, livilka från hemmet sökte upp den yngling vi här omtalat,
voro ock i sanning icke sådana, som kunde skämtas bort. Fadren dog
hastigt af slag under denna sons första studentår; således var aUi hopp
förbi att en gång få efterträda honom, och han kände alt vissheten
derom skulle råga den sorg och saknad som väntade honom uti detta,
förut så glada, nu till upplösning bestämda hem. Hans moder och

2*yngre syskon skulle snart blifva utan tak öfver huf-vudet och hvar
skulle medel tagas till fortsättning af hans studier, så mycket
kostsammare, som fadrens önskan, hvilken man äfven efter hans död gerna
ville uppfylla, var, att han skulle taga philosophiska graden !

Dessa bekymmer hade andra i släptåg. Ehuru mycket han önskade, såsom
sagd t är, att göra äfven den bortgångne fadrens vilja, uppstodo dock i
hans själ oemotståndliga tvifvel, om han vid dessa oväntade och stora
svårigheter, skulle fortgå på den presterliga banan, då möjligen en
annan kunde försätta honom i tillfälle att hjelpa mor och syskon, i
stället att på denna, sjelf kämpa med brister och behof.

Första angelägenheten blef nu, för hvilket fall som beldst, att skaffa
sig disciplar och således sjelf förtje-na sitt uppehälle. Som ynglingen
var väl känd och hade den ansedde Professorns rekommendation, lyckades
det honom snart att få plats i en aktningsvärd fay milj. Der, uti en
talrik krets af barn, ungdom och mogna menniskor, utvecklade han så
mycken duglighet och eftertänka för hvad som angick det praktiska
lifvel, samt blef, genom sin rena sedlighet och varma Gudsfruktan, så
värderad och omtyckt, att man gjor-M

de allt möjligt för att qvarhålla honom, när den tid kom, då han borde
till akademien återvända.

Men den betryckta modren, som nti sin sorg fann en lindring utaf
bemödandet att fortfarande befrämja allt hvad hennes salige man i
lifstiden efter-sträfvat, ville nödvändigt att sonen skulle blifva
prest, och var färdig att underkasta sig hvarje möjlig försakelse och
möda för att härvid bistå honom. Der för skref hon tid efter annan och
manade honom tillbaka till Upsala. Härom hade han länge tegat för sitt
patronskap, men måste omsider gifva tillkänna att han nödgades arbeta
för sin egen framtid och erbjöd sig att skaffa en annan lärare i sitt
ställe. Detta väckte en känsla af förlust inom den lyckliga familjen
och som man hade anledning att tro den ömsesidig, emedan yttranden om
en tvekan, i afseende på det pre-sterliga kallet, stundom nndfälit den
älskvärde informatorn, gjordes i hast upp ett förslag att fängsla honom
vid huset på ett varaktigt sätt.

Familjen hade mycken förmögenhet och en obebodd gård med många
underhafvande helt nära deny hvarpå den lefde. Denna gård sköttes af en
inspektor, som nästan dagligen kom att göra redovisningar och begära
föreskrifter, men ofta, genom brist påur-skillning, förorsakade en
mängd af de bekymmer ochförtreter, som vanligen ymnigt falla på den
rikes lott. N

Ett ombyte skulle, den instundande hösten göras vid hnfvudgården, och
man trodde att den nämnn-de inspektören der, onder husbondens ögon
skulle blifva vida bättre ån på egen hand, ty han hade flera
förtjenster, hvilka gjorde honom värd att bibehållas. Nu hade man
fallit på den tanken att ”magistern,” (så kallades informatorn) skulle
på en gång kunna blifva en låttlärd, klok och nyttig förvaltare, samt
en angenäm granne och biträdare, vid mångahanda förefallande saker —
snart efterskickad, om något stöd af hans mångsidiga rådighet och
skicklighet inom familjen behöfdes och alltid glad och treflig att
haf-va till gäst, när det var honom lägligt att komma» Med en bra
rättare under sig, behöfde han icke gå som en simpel gårdsfogde, med
folket, utan skulle e-gentligen föra böcker, göra upp affärer med
försäljningar af gårdens producter, hitta på förbättringar, och i allt,
sedan han inhemtat patronens tanka, styra och ställa. Man hade både
vilja och förmåga att gifVa honom en ganska betydlig lön och det snygga
boningshuset med sin omgifvande trädgård, kunde blifva eji treflig
bostad för hans mor och syskon, när deras nidår voro till ända»u

flera af hdsets ledamöter voro samlade når magistern efterskickades för
att af patronen mottaga detta lysande förslag, som med glädjestrålande
ögon böds honom, under allmän öfvertygelse, att han på det angenämaste
skulle deraf öfverraskas och utan betänkande mottaga det.

Visserligen insåg han ock genast all den välvilja, som deruti röjde sig
och den fuktiga glans som tacksamheten framlockade i hans ögon,
missförstods till någon del ett ögonblick; men — röster inom honom
manade till besinning—; det steg som skulle tagas, gällde hans lefnads
bestämmelse — hans samvetes fricH — Han bad att få inhämta sin mors
tankar om saken, hvilket gerna beviljades, under trygg förmodan att hon
med nöje skulle samtycka till hvad som er-böd henne en så lugn
ålderdom.

Men ynglingen, som båttre kände sin faders ef-terlemnade maka, delade
alls icke denna visshet; behöll dock hvad han derom tänkte för sig
sjelf. Han var åfven osäker om sitt eget förnuft och sin bättre
öfvertygelses dom i saken. Den o-förgäilige fadrens vilja trådde med
sträng fordran för hans tankar, och dennes vån, Professorn, hans gode,
vördade protektor, stod varnande för hans själ. Men å andra sidan —
denna trefliga belägen-het, som så nära stod honom till buds; dessa
ålsk-vårda men ni skor, som med sin godhet redan så mycket forbundit
honom och nu, då honom erbjöds att, för en stor lön tjena dem, ville
anse honom som vån och granne. Denna angenäma bostad för hans fattiga
mor — denna vackra trädgård med blommor och frukt för hans syster och
de yngre bröderna — —; denna lycka för honom sjelf, att få bli omgifven
af allt som han hade kärast och mest värderade på jorden — (Professorn
undantagen, hvilken han ej kunde få in uti denna tafla, utan en viss
rynkning på ögonbrynen som tycktes tala om förebråelse; hvaremot unge
T. var den första gäst han ville bjuda) med få ord: en svår strid var
inom honom uppkommen och jagade om natten sömnen från hans läger. Ate
modren icke, för de förmåners skuld som detta erbjöd henne, skulle
bringas att gifva sitt bifall, derom var han på förhand nästan säker.
Men väl kunde det hända, att hon behjertade hans omständigheter— att
befrielsen från de mödor han ännu kunde hafva att utstå genom sin
fattigdom, under den akademiska kursen, isynnerhet om han, såsom fadren
önskat, skulle taga magistergraden — att tanken härpå skulle kanske
göra henne vacklande, ansåg han väl möjligt; men hon skulle då troligen
lemna beslutet åt honom sjelf,pä det han skulle, med sitt eget
medvetande, kunna gå tillrätta, ifall han en gång ångrade sig — och att
hon skulle finna sig uti hvad han, efter mogen pröf-ning sjelf ansåg
för bäst, det förmodade han, ehuru hvad hon heldst ville, dermed icke
var afgjordt.

Med denna och flera tankar, vred den stackars ynglingen sig på sin
bädd, tills mot morgonen, och tog då sin tillflykt till en innerlig bön
om ledning från ofvan för ett eget, fast beslut. I detsamma föll det
honom in att han skulle, vid uppstigandet om morgonen slå upp sin
Bibel, och det första språk hans finger utan ögonens hjelp hade
träffat, skulle blifva honom en anvisning för beslutet, så vida det
dertill kunde lämpas.

Med denna föresats somnade han slutligen och lekande drömmar försatte
honom snart i det behagliga läge, som var för hans inbillning närmast
till hands, samt lätt kunde blifva verklighet. Han tyckte sig redan
bosatt på den vackra herregården och hade sin kammare i ett hörn af
huset, så att dess ena fenster låg åt gärden, det andra åt trädgården.
Utanför detta klättrade hans bröder i träden och skakade ner saftiga
päron, som krossades i fallet, hvarför de sökte att få plocka dem af
gvenarne. Hans syster kom springande med en stor blomsterqvast och
knackade på rutan,ty hon ville mot dessa friska, byta sig till de
vissnade, som stodo i ett glas på hans bord; men som han böjde sig
genom fenstret och ville med en kyss tacka henne för denna prydnad åt
hans rum, Gck han se modren, sittande på en bänk långt borrt, klädd i
sin första enketids sorgdrågt och torkande ögouen med det hvita
förklädet. Vid hennes knän stod hans yngste bror, hvilken vid fadrens
död var blott tve år gammal, och tycktes med sitt barnsliga smek vilja
blidka de bedröfväde ögon, med hvilka modren betraktade honom.

Den känsla, hvarmed den drömmande såg detta uppträde, väckte honom
hastigt, och som nu solen sken klart in på den Bibel, han vid första
nattvardsgången af sin far erhållit, hvilken alltid låg på hans
skrifbord, påminte han sig genast nattens beslut, sprang upp, öppnade
den och — då han lutade sig ned för att se hvad hans högra hand pekade
på, fann han Mathei 4 kapitel 9 vers: ”Allt detta vill jaggifva dig, om
du faller ner och tillbeder mig’’ *). De bety-

*) Som tvenne aktningsvärda vänner, hvilka genomsett detta arbete i
manuscript, klandrat denna berättelse aäsom mindre rimlig, och flera
läsare torde göra detsamma, anse vi oss höra tillkännagifva, att denna
händelse (jerate de flesta i denna bok) verkligea tilldragit sig. och
mannen som i sin ungdom erfarit den, lefver ännu.

Förf.delsefulla orden häruti, träffade hans själ, som när blixtens
klarhet upplyser ett dunkelt rum, men lem-nade den icke med lika
hastighet. Med en känsla af häpen förvåning, sjönk han ögonlickligen
ned pi sina knän, och Ansgarii ord i Runes värdet:

”Du Evige 1 din tjenare så nära?

Jag lofvar Dig, jag fruktar och jag bäfvar.” flöto nästan omedvetet
öfver hans läppar.

Han trodde sig nu veta hvad han borde, och var modigt villig att lemna
all tvekan* Dock, når den första värman vid denna händelse hunnit
svalna och vägande tankar infunnit sig, tycktes honom, att den erhållna
tillrättavisningen var något för sträng, ty — icke hade hans tvifvel om
den presterliga kallelsen härrört från ett lågt verldsbegär — och då
han drog i betänkande att kasta ifrån sig ett anbud, hvar« igenom hans
mor oeh syskon kunde frälsas ur många bekymmer, var sådant väl ingen
frestelse från en ond makt. Dock, efter åtskilliga betraktelser, fann
han slutligen, att den, som hade så många skål som han, att anse sig
manad till Den Högstes tjenst, men stadnar på vägen och lyssnar till
röster, som vilja draga honom från de vigtiga ärenden den ålägger, och
anser möjligt att från den dertill utstakade banan kunna afvika, för
att egna sig åt någonting närmaretill hands, och sålunda föredrager
jordens angelägenheter framför himmelens, tidens interessen framför
evighetens — den är på väg att blifva en otrogen tjenare, som behöfver
en sträng tillrättavisning och här påminte han sig Herrans ord till
Petrus, då denne bad Honom skona sig sjelf. Marc. 8: 32, 33.

Och nu skref han till modren en kärleksfull och öppen bekännelse, om
allt, som, rörande detta ämne, passerat både utom och inom honom* För
sitt patronskap sade han intet annat, än som redan var nämndt, att han
väntade sin mors yttrande; och härmed ville han äfven visa sina
disciplar hvad han förut sagt dem: att man aldrig blir för stor eller
för gammal att lyda det fjerde budet, äfven om föråldrarne af ålderdom
eller fattigdom synas betagua all makt öfver sina barn, eller ehvad
öfverlägsenhet dessa senare må vinna öfver de förra — så vida nemligen
deras vilja icke strider mot Guds bud.

Denna älskade och aktade moder var dock icke hans egen, ty denna hade
han redan som gosse förlorat. Hans far hade, omkring fem år före sin
död, gift om sig med sin första hustrus bästa vän, och denna
förbindelse hade blifvit en lycka för hela huset, så väl uppfyllde den
samvetsgranna qvinnan sin plats som tröstarinna åt den man, hvars sorg
hon delade*och som moder åt en saknad väns barn. Dessa lönade henne ock
med tacksam kärlek. Den son hon sjelf fick, tre år före mannens död,
hade varit en liten gemensam glädjekälla för föräldrar och syskon, och
åt honom hade den äldste brödren stått fadder. Häraf kände han en ökad
förbindelse, att om, som han förmodade, hans styfmor icke gifte om sig,
vara för detta barn i fadrens ställe.

Modren svarade med omgående och uttryckte så lifligt sin glädje öfver
hans handlingssätt, beslut och förtroende till henne, att han, uti allt
detta, fann sig märkeligen stärkt för de steg, .som nu återstodo ho^
nom att taga.

Med nödig grannlagenhet och tydliga bevis på, att han kände sin
tacksamhetsskuld, meddelade han nu åt vederbörande sin moders vilja och
sitt eget beslut. Detta emottogs med en förundran, som icke var fri
från missnöje; men han sökte icke att förklara alla sina skäl, utan
hoppades att Försynen med tiden skulle gifva medel till hvad som kunde
synas behöfva försoning; och så skedde äfven. Med ökad ifver arbetade
han nu, under sommarmåna-derne på sina disciplars undervisning, och
hade, när examen slutligen hölls, heder af dem. Man såg äfven, att han
med så oförställd saknad ochmången halfqvåfd suck beredde sig på att
lemna tfennai goda station, samt efter hand, med så synbar rörelse tog
afsed af allt, som der varit honom behagligt, dyrbart och intressant,
att man slutligen började finna, huru känslan af heliga pligter kan
verka, att man gör hvad man bör, framför hvad man vill; och detta vann
ett bifall, som gjorde förhållandet klart å alla sidor, i skillsmässans
stund.

Professorn, fadersvännen tog med öppna armar emot den hoppgifvande
Seminaristen. Denne började arbeta med deslo större ansträngning, som
han der-till manades, icke blott af behofvet att snart få sluta, utan
åfven af den saknad han behöfde öfvervinna. Professorn, som klart insåg
hela hans ställning, hjelpte honom godhetsfullt, och bjöd honom nu ett
hem i sitt eget hus, under förevändning att få en liten hjelp af honom,
några gånger i veckan.

Detta dagliga umgänge med en sådan man var så mycket vigtigare vid
denna tid, som, just då stegen till prestexamen skulle tagas, en här af
tvifvel i religionsmål på en gång ansatte den unge mannens sinne.

Professorn hade mycken erfarenhet i sådant Några af hans så kallade
kamrater hviskade väl sins e-mellan, att han icke var fullt renlärig,
att han oftaförklarade Bibeln på ett sått som af dem ogillades; dock
hade många bekymrade själar bos honom hemtat varaktiga tröstegrunder,
och mången andeligen sjuk prisade hans råd och hjelp för återvinnandet
af själens helsa, genom ljus och reda, der han förut famlat i dunkel
och kämpat med förvillande meningar.

Detta erfor nu den unge L. i hög grad; och under det att han lemnade
sitt sökande förnuft åt Professorns ledning, visade honom denne, att
just Bibeln sjelf, rätt studerad och tydd, innehöll svar på hans tankes
många frågor, då han gjorde dem i andans ödmjukhet och årligt sökte
sanningen. Professorn förtrodde honom äfven den olikhet i åsigter, som
för-anledt de ofvannämnda h viskningarna, h vil ka voro honom väl
bekanta, och den unge lärjungen fann sig deraf så upplyst och längtande
efter mer och mer djup kunskap af detta slag, att han satt som en
trogen lärjunge vid denne vördade Gamaliels fotter. Huru han lyckligen
genomgick Seminarium, blef prest och lagerkrönt magister, samt erhöll
en skollärarebefattning i Stockholm, hvilken han nyligen tillträdt, då
unge T. af honom möttes och igenkändes, samt huru han för allt detta
gjorde reda för sin återfunne vån, blefve för vidlyftigt att här
närmare beskrifva.

Att detta möte var mycket välgörande för denunge T., hafva vi redan
antydt, och detta inskränkte sig till den tillfälliga befrielsen från
ett farligt sällskap; det kom att med alla det sanna ljusets
välger-ningar utöfva sin inflytelse på hela hans återstående jordiska
lif, hvilket vi anse på det närmaste förbundet med ett fortgående evigt

Den religiositet, hvartill T. från sin barndom hade blifvit fostrad,
var med för mycken omsorg inplantad, att han, utan samvetsförebråelser,
skulle kunnat lemna dess öfningar och fordringar å sido; men, såsom vi
redan hafva nämnt, var den af en mystisk beskaffenhet, som mest verkade
på känslorna och lem-nade många af tankens frågor obesvarade. När han
kom ut i verlden, bestormades hans unga sinne af mycket som bortvisade
de fromma hemvanorna, och om något äggande i bröstet dervid kändes
såsom påminnelser eller förebråelser, uppträdde deremot hvar-jehanda
tvifvel, erhållna dels genom smitta af andra, dels genom ett hos de
flesta menniskor vanligt begär att urskulda eller försvara sig mot den
inneboende anklagaren. Men som de allvarliga ämnen detta angick, icke
kommo i fråga under T—s verldsliga studier, kastades dylika tankar
vanligen undan ”till läglig tid.” Dock blefvo modershemmets minnen
alldrig så förbleknade, att en fullkomlig liknöjdhet i dessa äm-nen
kande hos honom befasta sig; och om de noder det vakande tillståndet
måst vika undan, trädde de ofta med desto fnllare lif fram i drömmen.

När nu de båda vännerna återfunnit hvarandra, och den nye magistern med
ungdomskraft och barnasinne beskref hvad han utom och inom sig
genomgått, igenkände T. åtskilligt af sina egna funderingar och inkast,
och röjde sin vacklande tros beskaffenhet, genom de få anmärkningar och
frågor, som undföllo honom vid vännens berättelser. Denne fattade lätt
huru här stod till, och bad i sitt hjertas innersta Gud om hjelp att
kunna på ett sådant sätt meddela af hvad han sjelf fått, att det
villigt mottogs och hade sin behöriga verkan. Denna bön syntes hörd, ty
ett nytt förbund i christelig kärlekslro och till strid mot alla de
svagheter som icke med sinnets renhet och samvetets frid kunna förenas,
fäste nu dessa vänner med nya mäktiga band vid hvarandra, och de
lofvade sig af detta förbund ökade krafter till hvarje god kamp.

Huru de härmed framgingo, vakande och bedjande, än stapplande, ån
segrande, kunna vi förbigå, för att återkomma till det läge hvaruti de
vid denna berättelses början blifvit framställda: T. såsom en älskad
husfader på en vigtig tjenstemannaplats och hans vän, Prosten L., såsom
hans goda granne och själa-sörjare. T. tar då bosatt i sitt
barndomshem, öchLu kyrkoherde i samma pastorat, der hans fader slutat
sina dagar, ty församlingen, som haft hoppfulla ögon på sonen efter
denne vördade man, hade valt en gam-» mal kaplan till hans
efterträdare, som det allmänt troddes, för att platsen snart åter
skulle blifva ledig, då magister L< fått nog meriter att kunna söka och
erhålla den. Detta inträffade ock efter önskan och uträkning, och de
sanna vännerna, hvilka som gossar två gångor i veckan mötte hvarandra
på genvägen mellan herrgården och den närbelägna prostegården, gingo
sedan ofta, som mognade män, omsorgsfulla husfäder eeh nyttiga
samhällsledamöter, med hvarandra på densamma, rådplägande och
öfverläggande om de mångahanda enskildta oeh allmänna ämnen, som
in-teresserade dem, och troget bistående hvarandra med ord och
gerningar, till stor båtnad för många församlingsboer och
hjelpbehöfvande. L—s far hade varit en god och. vördgd lärare; men, som
en man af tid, hade han icke den nitälskan för uppfostringsväsendet och
andra angelägna inrättningar, som sedan blefvo mera gängse; och lemnade
derföre mycket att göra åt en efterträdare. Dertill passade ock hans
son i hög grad, och med den ökade kraft han vid h varje nyttigt företag
hade genom föreningen och öfverens-stämmelsen med en sidan vän och
granne, som Lagman T., öfvervann han, fastän ej ntan möda, många
svårigheter och fördomar mot det nya han ville införa. På det
uppväxande slägtets vård och förädling, byggde de båda vännerna hoppet
om en bättre tid, och voro öfvertygade att gammalt folk icke så lätt
låter förändra sig. Dock skördade de äfven glädjeämnen bland detta, när
det för hela Sverige så behöfli-ga, och på många håll välgörande
nykterhetsarbetet kommit i gång och hnnnit bära välsignande frukter.
Prosten L. var dock en bland dem som deruti fram-gingo med mycken
varsamhet och moderation. Han insåg väl; att fyllerilasten blifvit så
allmän och stigit till en sådan höjd, ipom vårt land, att den kunde
anses som en nationalsjukdom, mot hvilken man måste taga extra
åtgärder, och att således nykterhetsföreningarna medförde ett stort och
angeläget gagn, samt att de män, hvilka foro omkring och predikade till
väckelse af nit och uppmärksamhet på detta maktpålig-gande ämne,
derföre borde anses som ett slags missionärer, värda all den heder och
tacksamhet man kunde bevisa dem. Dock påstod han, att en kyrkoherde
icke hade rättighet att ensidigt angripa denna last såsom ett
hnfvodsakligt ondt, när så många onda brott mot Guds bud trädde fram
för hans ögon och bordeaf honom beifras. Han medgaf visserligen, att
fylleriet, genom den djuriska förnedring, hvarnti menniskan deraf
försänkes, åstadkommer mycket moraliskt så vål som fysiskt och
ekonomiskt ondt; men menade likväl att ehuru nykterhetslöftet nu var
ett godt och nödigt medel för det närvarande epidemiska tillståndet,
och kunde genom fleres förening med desto större kraft bidraga till
förbättringens framsteg, så vore dock den eggelse, man borde väcka,
redan hos barnet, till strid mot fienderna inom eget bröst, och till
öfning uti att herrska öfver hvarje skadligt begär, ett rättare och
säkrare sått att bota det onda i roten. Han talade der-om ofta och
ungefår så:

”Låtom oss lära det uppväxande slägtet att kämpa mot en medfödd
förderfvad natur, med alla dess begär efter hvad som strider mot Guds
lag och men-i niskors väl, samt att troget uppfylla timliga pligter,
såsom medel för eviga ändamål; lära det, att söka nöje i nyttan och en
tacksam njutning af Guds gåfvor i tiden; men rigta hoppet på lyckan i
dess fullkomlig-het, åt grafvens andfa sida, såsom det rätta lif, för
hvilket vi äro skapade; att, med få ord, anse tiden som evighetens
plantskola och uppfostringsanstalt, der våra böjelsers renande,
förädling och fullständiga hån-gifvenhet åt Guds vilja, år villkoret
för vår sanna väl-fård och eviga salighet. Låtom oss söka att göra
dessa begrepp tydliga och älskade, att sjelfva gifva goda exempel,
uppmuntringar, råd, och allt det bistånd vi kunna, åt våra
församlingsboer — så skola vi med Guds hjelp för en kommande tid utrota
behofvet af både nykterhets- och fängelseanstalter i stort, fastän
tiden vål alltid skall bära sitt ogrås bland evighetens hvete-skördar.
Men detta år min tanke om en Kyrkoherdes pligter.”

4.

Hustrun.

Fru T. hade växt upp under omständigheter^ som icke medgifvit någon
synnerligen vårdad uppfostran, men var, såsom man brukar säga: ™af
naturenn utrustad med en stark kärlek till det goda, råtta och
angenäma, och drifven af denna känsla samt kanske åfven af en viss
qvinlig behagsjuka, hade hon från barndomen arbetat på att med egen
flit förvärfva hvad så många vid samma ålder erhålla till skänks genom
undervisning af andra. Dessa bemödanden ökades ansenligt, när hon vid
16 års ålder blef förlofvad med en ung man, hvilken genom flera lyckans
gåfvor syn-tes berättigad till vida större anspråk vid valet af en
maka, än dem hon trodde sig om att kunna uppfylla. Men då denne log åt
hennes föreställningar i detta hänseende och tog henne på orden vid ett
nästan omedvetet ”je,” som hon ämnat till en helt annan mening, gick
denna förbindelse i fullbordan och utgången tycktes bevisa, att detta
äktenskap var ett af de fåtaliga, om hvilka man har anledning att tro,
det de äro skrifna i himmelen.

Från den stund Mathilda H. (detta var fru T— s flicknamn) fann sig
genom trohetens och evighetens symbol fästad med ett band, som förde
henne en framtid till mötes, för hvilken hon sjelf ansåg sig allt föi*
ringa och oskicklig i den brist på kunskaper som var en följd af hénnes
torftiga barndomslott, beslöt hon att icke låta någon dag gå förbi,
under hvilken hon icke ökat sitt vetande med någonting nyttigt, till
förståndets upplysning, minnets öfning eller händernas färdighet, och
det var med giriga blickar som hon efterspanade hvarje medel för detta
ändamål. Hon sökte umgänge med båttre menniskor, så vidt sig göra låt,
af hvilka hon hoppades inhemta något som kunde tillfredsställa detta
begär att lära, och offrade betydligt af hvilans stunder, för att hinna
med dessa er-öfringar åt sig sjelf, då hennes vistande i ett fram-mande
has fordrade, att hon använde det mesta af dagen för andra. Fästmannen,
som första delen af förlofningstiden vistades i hufvudstaden, skickade
hen* ne ock några hjelpmedel för de sjelfbildningsarbeten hon ålagt
sig; men hade icke anvåndt myckenomtan-ka att förekomma eller uppfylla
hennes behof af ån-na mera. Han hade sjelf fått så mycken uppfostran
att han kanske derom drömde som den måtte om hungern och fann dessutom
sin fästmö så älskvärd «om hon var — så, i haps tycke ovanligt begåfvad
mod hjerta och trefnad, att han icke märkte livad hon, för att inträda
i hans sällskaps- och umgängeskretsar, ansåg sig behöfva — och hon var
mycket för blyg att derom underrätta honom.

Som den krets, hvaruti hon denna tid lefde, icke var stor eller rik på
näringsämnen för hennes vett-girighet, blefvo hennes dagliga
knnskapsskördar under de tvenne förlofningsåren mera ytliga än djupa;
men hon hade genom denna åtrå att tillegna sig allt åtkomligt, som
kunde öka hennes vetanda, fått en sådan öfning oeh vana att lära oeh
fatta, att hon der-med allt framgent, åfven som hustru, fortgick, på
samma gång som hon, för att nppfylla en qvinnas många pligter på en
plats sådan som hennes, egnade sin tid åt en större utåt rigtad
verksamhet. Hårige-nom förvärfvade hon efter hand en mångkunnighet, som
icke obetydligt ersatte bristen på hvad man vanligen kallar:
”uppfostran.”

Det är dock långt ifrån nog för en hustru, att veta och känna hvad som
i yttre måtto kräfves af henne såsom fru uti ett hus, äfven när dertill
fogas den vigtiga skyldigheten, att väl uppfostra sina barn. Man måste
äfven kunna lefva med sin make så, att äktenskapet uppfyller sin
bestämmelse: bådas förädling. Härtill fordras, att hon ådagalägger en
kärlekens hemlighet, hvarpå denna grundas till vigtigaste styrka, och
den heter: sjelfförsakelse.

Sen eder omkring, J sällhetslängtande ynglingar och jungfrnr — och J
män, som söken en maka efter edert sinne; eller J mognade flickor, som
önsken en frus namn och rättigheter — äfven J, bäfvande eller dristiga
brudpar, som funnit edert sällskap genom lifvet till följd af er
längtan efter öfvervälde, hvilket J an-sen som vilkoret för eder
trefnad och kanske, med framtagande af allehanda vidskepelser eller så
kalladt skråck, eftertrakten allt under beräkning på lycka. Undersöken
noga, hvarest denna slagit ned sina bopålar — om, der mannen despotiskt
herrskar, eller der hustrun enväldigt segrar — eller der båda göra

detdet veielvis, såsom tvenne hvika brottas och än med våld, än med
list söka fi öfverhanden. Låten dock icke något tillfälligt sken —
någon Ljusning efter ett nyss flygtadt moln, något lugn efter eller
före en storm, bedraga eder — —! Finnen J den chtu lyckan onder något
af dessa förhållanden — då duga våra observationer och vår erfarenhet
till — ingenting.

Fru T. hade ett lynne, aom var «rildt mot det böjliga och fogsamma hos
andra, men lätt reste sig titt hårdhet emot det genstcäfviga oeh
styfva. Hon hade Mltigt öfvåt sig i sjelfpröfning och såg detta senare
klart, utan att kämpa deremot, ty —• till stor lycka för henne, tycktes
hon icke, som hustru, behöfva det. Försynen hade gifvtt henne en make,
som var god, som visade henne mera aktning och förtroende än hon sjdf
ansåg sig förtjena, på samma gång som han genom sitt eget lefverne och
handlingssätt ingaf henne en djup beundran; och genom dessa medel
utöfvade han på henne ett välde, som ingen stränghet skulle knnnat
vinna.

Hon sade älven ofta, då någon prisade hennes uppmärksamhet på allt
fovad hon ansåg vara mannens vilja, och hennes outtröttliga bemödanden
au förekomma hans önskningar; ”hade jag fått en hård och sträng

3man, hade jag troligen blifvit en svår hustru; men hvem skulle hafva
hjerta att göra en såden ängel af godhet något emot!” — Beklagligtvis
röna icke alla goda män sådana följder af sin mildhet.

Ett ämne af största vigt låg dock mellan dessa eljest lyckliga makar,
såsom ett tillstängdt rum, hvilket de icke gemensamt vågade besöka, och
vittnade om den gamla satsen, att ingenting på jorden är fullkomligt.
Detta var: deras religiösa tro.

Var det väl en öm grannlagetihet af mannen, att han, som så gerna ville
gifva sin hustru bifall och beundran, undvek att tråda henne nära på en
punkt, der han kanske märkte att hon var svag; eller var det hans
vanliga sätt att vara i sitt hem, som vållade hans tystnad häröfver? Vi
våga icke afgöra detta.

Den religions-undervisning, Fru T. uti sin ungdom erhållit, var ganska
underhaltig och, för hennes medfödda forskningsbegär, alldeles
otillräcklig. Hennes hjerta hade ock ofta suckat öfver brist på klarhet
för det förnuft, hyarmed hon ville pröfva hvad bon skulle tro; men som
hon fått mycket beröm för sin lexiäsning såväl vid konfirmationstiden
som förut i skolan, och som hennes tidiga förlofning gaf henne allt för
mycket annat att göra och tänka på, just i den ålder, då denna,
menniskans vigtigaste kunskap,bör, vid hennes första nattvardsgång
rätteligen rotfä-stas, blefvo snart de djupare inre behofven tystade af
verldens yttre kraf, och som gift hade hon uti sin make funnit ett
föremål för kårlek och beundran, hvilket blef henne en afgud, hvars
tillfredsställelse var henne ett oemotståndligt behof oeh uti hvars
exempel hon såg en kfvande lag för det goda och råtta.

Dock erfor hon ofta, äfven under den lifiigaste känsla af sin ovanliga
lycka, en viss inre tomhet, förenad med en dragning Ull något
annat^något varaktigt och fullkomligt, som intet tidens vindkast kunde
fälla — som kunde gifva henne ljus och kraft att utan fruktan motse de
möjliga förändringar, hvilka kunde drabba henne, såsom andr» menniskor,
och döden — denna hemlighetsfulla, oundvikliga makt, som, förr eller
senare skulle komma att förbyta de lägen hvar-uU hon, med föremål, som
voro henne så kåra, så omistliga, nu rördes och gladde sig.

Sådana tankar hade dock3iiunder de första tio, elfva åren af hennes
äktenskap, blott helt otydliga och nästan formlösa, menjlikväl med en
viss väckande kraft svåfvat hennes sjal förbi. De trådde benno sedan
allt närmare på lifvet under en långsam sjuk-

3*lighet, som följde på Gustafs födelse och vid nägra pinsamma bekymmer
för Amalia, hvarom mera fram« deles, tills slutligen en Älskad varelses
död, med den första sorg af detta slag hon, såsom fall växt, erfarit,
på en gång blottade hennes stora andliga fattigdom och manade henne att
söka ett tydligt svar på hfertats oeh förståndets frågor om menniskans
eviga bestämmelse och salighetens vilkor.

Det blef derföre för hennes inre lif, som en måltid för den hnngrande,
ett håJsomedet för den sjuke, när Prosten L. « - - - doek, derom i sin
ordning, sedan vi betraktat denna arbetande själ uti ett annat
förhållande.

5.

Modren»

De makar ntaf hvilka vi uti det föregåehde tecknat några drag, hade
blifvit välsignade med sex barn. Det äldsta och yftgsta af dessa hafva
visats på de första sidorna af detta arbete. Med de öfrige skolä vi
göra nödig bekantskap efter hand.

De första föremålen för Fru T:s samvetsgranna moderskärlek voro
tvillingsystrarna Amalia och Hilda; den förra en half timma äldre ån
den sednare.Dessa barn voro, vid första påseendet, ganska lika; men
vader deras utveckling oeh vid närmare granskning, märkte man tydliga
skiljaktigheter, såväl i deras ansigten, som lynnen och fallenheter.
Hilda hade något mjukt, rundadt och harmoniskt, med de ty&igaste drag
af den renaste qvinlighet i hela sitt väsende, och alla hennes anlag
stodo i fullkomlig öf-verensståmmelse dermed, hvarföre hon äfven i alla
nrbeten och sysslor, som tillhörde hennes kön, hade en lätthet att lära
och observera, som lemnade Amalia långt efter henne; och den
behändighethvarmed hon alltid var färdig, når något bud eller göromål
efter hennes ålder oeh förmåga skulle uträttas, gjorde -att modren
helst och nästan omedvetet begagnade henne till sådant, så strängt noga
hon ock delade allt annat lika.it dem bägge.

Amalia deremot — hade väl samma blå ögon och drag i allmänhet som
systern; men i hennes mun, haka och näsa syntes åtskilliga små
genialiska disproportioner, som fysiognomisten med interesse bemärkte,
och hela hennes varelse, med nndantag af blick och röst, hade i det
yttre något stelt och tafatt. Till följe häraf föreföll hon lika
oskicklig och obeqväm till biträde med små qvinliga angelägenheter, som
Hilda var motsatsen. Hörde man deremot dem bådaspela hvar sitt stycke
på PianoH, sä fägnades man väl af det lediga behaget i Hildas
föredrag;men man förvånades öfver den hjertgripande expression, som
A-malia, ehuru så nng, förstod att lägga uti sitt; och när de läste
sina lexor, var Amalia färdig med sin i stor hast, under det Hilda med
mycken möda, jem-förelsevis, och ofta nödsakad att söka systerns
biträde, lärde sin. Denna hjelp återgäldade Hilda vid A-malias klädsel
och handarbeten, hvaruti hennes tur var att komma efter och slå sig
illa ut; men båda voro så innerligt fåstade vid hvarandra, att den enas
brist af den andra röntes alldeles som dess egen och de utbytte sina
olika egenskaper så omedvetet af något annat an eget interesse och egen
pligt, att de ständigt tycktes se och hjelpa sig sjelfva uti hvarandra.
Denna lyckliga och vackra enighet gladde föräldrarna, och när fråga
var, om hvem af de båda flickorna som, i den olikhet de röjde, blifvit
bäst lottad, tilltrodde sig ingen af dem att kunna afgöra det.

Dessa flickors mor hade, från sin egen tidiga ungdom, ansett
barnuppfostran såsom qvinnans vig-tigaste kallelse och derför, från
deras spädare år, när de fingo syskon, hvilkas ålder härtill passade,
beslutat att låta dem under modersögat göra sina första försök dermed,
till undvikande af de misstag, förhvilka tinga* oerfarna mödrar på egen
hand så lått råka ut. Hon trodde, att de redan vid tolf år skulle kunna
börja att meddela af egna små kunskaper åt en liten syster, som då var
i det femte och sedan bitråda med Gustaf, når han blifvit nog gammal
att kunna undervisas; men händelser mellankommo, som hotade att
tillintetgöra denna plan.

I förbigående kunna vi nämna, att näst tvillingsystrarna voro tvånne
gossar, hvilka stodo deras ålder allt för nära, att kunna vara dem
annat ån lekkamrater.

Fru T. hade, efter Gustafs födelse och amning blifvit sjuklig, och den
nerfsvaghet som deraf följde, hade gjort hennes af naturen lifliga
sinne ganska retligt. Hon var icke i ordets fulla mening häftig; men
vexlade hastigt lynne, då något misshagade, eller af henne ogillades,
och den som då med saktmod fogade sig derefter, samt erkände ett
klandradt fel, såg henne vanligen lika hastigt återvända till sitt goda
lynne; men den, som med falska skål och motsägelser sökte undskylla
sig, gjorde alltid saken der igenom mångfaldigt värre, och en billig
anmärkning förvandlades’ ofta sålunda till en förargelse.

Når den lilla gossen var afvänd, skulle en bransr kur försökas och en
ungdomsvän, som Fru T. hade i huset, vara henne der under föl jäktig;
men bär viduppkom ett bekymmer, hvenr som skulle blifva hos
tvillingarna, hvilka modren förut alldrig leranat. Den yngsta flickan
kunde medtagas och lilla Gustaf vårdas af en äldre trotjenarinna»

Lagman T., så god och mild lian i sitt hus vaf, hade dock några
egenheter i tycken, eHer så kallade preventioner, från hvilka han icke
l&ttligen kunde af-vändas. Bland dessa, som i sanning voro ganska få,
var en vedervilja för benämningens guvernant, hvilken gerna sträckte
sig till detn, som buro den. Olyckligtvis hade händelser i hans barndom
gifvit anledning härtill, och hans egen envishet häroti hade hindrat
honom från att göra bekantskap med någon af de många älskvärda
personligheter, som under en sed» nare tid antagit denna titel. Hana
hustru hade också aldrig vågat sätta i fråga att taga någon sådan åt
sina döttrar; men då hon nämnde för honom om en ungdomsvän, som behöfde
både plats och undervisning i husliga göromål, beviljade bau gerna att
denna togs i huset. Härigenom erhöll hon en god hjelp för barnens vård
under de spädare åren; och sedan togs tidigt eu informator åt de äldre
gossarna, hvilken åfven låste, skref och räknade med flickorna. Sednare
hade de tidtals mästare i ritning och musik.

Men nu, då denna brunsresa skulle ske ochLagmannen derander hade sina
sommarting, samt gossarna voro hos prostens, med hvars barn de hade
gemensam informator, som delade sin tid mellan de båda husen, kunde
flickorna icke lemnas utan frun-timmersvård. Genom ett par bekanta från
närmaste stad, hvilka händelsevis kommit på besök, erhölls anvisning på
en person som, tidigt blifven enka, nu var temligen till åren, ansågs
mycket både gndfruk-tig och instruerad och långe hade befattat sig med
barns undervisning. En skola, som hon höll i staden, hade denna tid
ferier, och man trodde, att hon med nöje skulle antaga tillbudet att
komma till Lagman T:s vackra rosengård för sommaren. Lagmannen, som
ansåg detta arrangement vigtigt för sin hustrus helsa och tref-nad
under brunsdrickningen, yrkade nu sjelf, oagtadt sin gamla fördom, att
det skulle göras, och Fru T. önskade, att det nämnda fruntimret skulle
komma ett par veckor innan hon reste, för att inhemta husets seder och
barnens vanor, innan hon lemnade dem.

Allt detta antogs villigt och den anlitade guvernanten skyndade till
denna nya plats med stora anspråk och förhoppningar på obegränsadt
förtroende, bifall ocli beröm. Hon var van att blifva smickrad och
beundrad, än för sina många kunskaper, än försin ovanliga religiositet,
och det föll henne icke in, att i detta hus, der frun var ansedd for
att ickehaf-va fått någon synnerligen vårdad uppfostran, något annat
tycke kunde komma i fråga.

Fru T. å sin sida, hade fullkomligen litat på de aktningsvärda
gästernas omdöme, ty en viss lätthet att tro hvad som sades till andras
beröm, kunde måhända räknas till hennes fel — och så väntade hon att
denna sommar skulle medföra mera kunskapsvinst för hennes flickar, än
då hon sjelf arbetade med dem.

Denna förtidiga öfvertygelse om belåtenhet å ömse sidor måste
nödvändigt öka obehaget af den missräkning som dessa tvenne högst olika
personer skulle erfara, och frn T. dolde illa den pinsamma
öfverrask-ning första anblicken af den ankommande bitråder-skan verkade
på henne samt förebrådde sig bitterli-gen att icke hafva sökt tillfälle
till personlig bekantskap med henne, innan hon anlitades om något, som
denna mor ansåg så vigtigt. Hon sökte dock trösta sig med en
föreställning om att den till detta engagement'bestämda liden af tre
månader, kunde förkortas till sex veckor, hvarefter bon hoppades vara
åter i sitt hem, hvilket ock snart blef hennes fasfa beslut.

Det begrepp frn T. gjort sig om en gudfruktig enka som, för alt
försörja sig sjelf och en minderå-rig dotter, hvilken hon medförde,
tillgripit det mödosamma arbetet, att uppfostra eller undervisa andras
barn, blef alldeles öfverändakastadt, då en qvinna syntes under den
väntades namn, med en drägt, hvar-uti fåfänga och oordning på det
tydligaste röjde sig. Man läste deruti ett större begär efter grannlåt
ån snygghet, och detta var en fullkomlig motsats till fru T:s smak.
Vidare talade den ankomna med ett uteslutande interesse om sig sjelf
och sina tycken, under den säkraste beräkning på medhåll och bifall,
och när hon kom på det religiösa gebitet, förrådde hon en känsla af
öfverlågsenhet och ett andeligt högmod som gjorde hennes Christcndom
ganska misstänkt här, hvar-est man hade nogihsigt uti dess
hufvudgrunder, för att veta huru vigtig och nödvändig, ödmjukheten år,
såsom bevis på dess äkthet.

Det var på en afton denna efterlängtade men ovälkomna gäst hade
anländt, och den oro hvarmed fru T. hade gjort sina första
observationer, jagade sömnen från hennes läger. Följande dagen skulle
undervisningen genast börjas, för att komma uti en rätt ordning och
fart före modrens bortresa och nu framtog fru Bom (så vilja vi kalla
den ankomna) några ritningar och handarbeten, som dels voro hennes egna
händers verk, dels förfärdigade af elever i hennesskola. Dessa voro, i
fru T:s tycke, under allt klander, ty hon var uti sådant sjelf mycket
nogräknad och hade derföre åfven stora anspråk på andra. Dock qvarhöll
hon, rörande fru Bom, ännu ett hopp, hvarmed hon sökte trösta sig öfver
missräkningarna i annat, och det var: att hon i läsning af så väl
frem-mande språk, som svenskan, skulle äga någorlunda skicklighet, då
hon derföre var synnerligen herömd; och detta slog ej heller alldeles
felt, hvarföre hon bad att flickorna dermed skulle hufvudsakligen
sysselsättas under de veckor hon vore frånvarande, ty derutinnan såg
hon sig sjelf minst skicklig att arbeta med dem; men annat fingo de
lära nog af den ungdomsvän hon hade i huset, under hennes egen uppsigt.
(Detta kom dock icke att räcka länge, ty denna blef någon tid efter
hemkomsten från brunnen oförmodadt gift och bortflyttad.)

Fru T. var mycket för öppen uti sitt sätt att vara, för att kunna dölja
allt det vidriga som bekantskapen med fru Bom verkade på henne, ehuru
mycket hon än sökte att besegra det; och fru Bom, som väntat sig något
helt annat, var nog skarpsynt att märka det ogillande, som mötte hennes
svassande^ord och uttalade sig i de blickar, med hvilfca hennes arbeten
betraktades. Och som hennes Christendom varalltför ytlig att hafva lårt
henne kärlek eller ens rättvisa mot någon annan än den eller dem, som
försto-do att gifva henne sjelf den hyllning hon fordrade, var hon
snart i sin själ dens afgjorda fiende, åt hvil-ken hon ämnat sin
varmaste vänskap, om denna, såsom hon väntade, blifvit önskad och
mottagen.

Hon föresatte sig dock att värfva någon, som kunde både interessera och
ålska henne, ty deraf hade hon, oaktadt sin stora sjelfbelåtenhet, ett
kånbart behof — och så fort de båda tvillingsystrarna haft sin första
lektion af henne, var hennes val gjordt, och det så, att hon ansåg sig
dermed i opposition mot ”den iskalla husfrun,” som hon kallade deras
mor.

Hon hade nemligen hastigt bemärkt den lätthet hvarmed Amalia fattade
allt hvad som var att

i

liemta ur bok och åfven observerat den skilnad fru T. gjorde mellan
sina flickor dernt^Ndt hon oftare och häldre anlitade och skickade
Hilda uti små husliga bestyr, än Amalia, som deruli syntes mera
oskicklig och villrådig samt behöfde ofta längre tid att inhemta en
nödig föreskrift om hvad hon borde göra, än Hilda för hela ärendet.

Fru Bom drog härntaf snart den slutsats, att Hilda var ”mammas
favorit,” och meddelade dentemmeligen obetånksamt och skoningslöst åt
Amalia, under smekande försäkringar att hon (fru Bom) ville vara
destomera hennes vån.

Dessa ord lade sig, som frön till giftiga växter, uti Amalias af
naturen till griller böjda lynne, slogo der djupa rötter och utöfvade
de hemska verkningar, af hvilka följderna blefvo både bittra och
långvariga. En känsla af harm och missnöje rotade sig från denna stund
i hennes unga själ och hon tyckte sig ständigt erfara bekräftelse och
förnyade bevis på, att hon var förorättad. Dock var kärleken till
systern så sammanväxt med alla hennes egna interessen och lifliga-sie
rörelser,, att detta missnöje aldrig vände sig med den afimd mot henne,
som skulle kunnat vara en vanlig och naturlig följd af en dylik
händelse, utan blef det mot modren, som hela hennes bittra, smärtsamma
förtrytelse reste sig, ty — ’Icke rådde Hilda for mammas orättvisad”

En egen, henne sjelf obegriplig känsla, afhöll dock Amalia från att
någonsin i detta ämne yttra sig ål systern. Om hon trodde att denna såg
och tänkte detsamma som hon sjelf, vilja vi icke åfgöra; men något
anraärkningsvärdt hos dessa barn var, att de sällan eller föga
samtalade. De syntes så öfver tygade om alt förstå hvarandra genom en
blott öm-sesidig åskådning och voro så ständigt tillsammans, hvarunder
de nästan mekaniskt tjenade och hjelpte hvarandra tillrätta, att de
liknade i förhållandet sinsemellan den person, som står vid en spegel
för att rätta och fullborda sin egen klädsel. Man trodde sig ock finna,
då man såg deni, att de båda voro hvarandra oumbärliga för att, hvar
för sig, kunna känna trefnad och bestånd.

Frn T. märkte, före sin afresa tiil brunnen, icke den förändring, som
hos Amalia börjat. Hon sågväi en dyster min, hvaraf flickans ansigte
förlängdes; men då hon kände sig sjelf ganska' betryckt af att nödgas
lemna de kära barnen i den främmande qvin-nans vård, fann hon det
ganska naturligt att desjelf-va delade sorgen öfver denna skilsmässa,
och fjorton dagar efter fru Boms ankomst, afreste hon från sitt hem med
en börda på hjertat som ingenting kunde aflyfta och som derför
tillintetgjorde en stor del af brunskurens påräknade verkan.

Den föreskrifna tiden höll hon dock troget ut, för att göra sin man
till viljes; men så fort ske kunde, skyndade hon hem och hade redan
förut genom bref meddelat fru Bom, att hon icke ämnade besvära henne
längre ån till sin egen återkomst, hvilketökade dennas förargelse,
emedan hon pSråknat att sommaren öfver få vistas på detta behagliga
ställe.

Vid hemkomsten öfverraskades fru T. af Ama-lias blekhet och en viss
osäker uppsyn, som skarpt afstack emot den rena glädjeblick hvarmed
Hilda betraktade sin återkomna mamma. Då frågan om Amalia varit sjuk,
nekande besvarades, och hon vid den lilla examen fru Bom höll med
flickorna före sin af-resa, befanns hafva läst ovanligt mycket för så
kort tid, trodde modren att fru Bom förmycket begagnat hennes af
naturen stora läslust och låtit henne arbeta mera än som nyttigt var;
hvarföre hon ock sjelf sedan var desto angelägnare att spara henne både
i låsning och i alla sådana uppdrag (för det praktiska lifvet), som
voro henne besvärliga och hvilka den friska och behändiga Hilda med
vida större lätthet och skicklighet verkställde. Men Amalia, långt
ifrån att här uti se den moderliga omsorg eller välmening som var rätta
drififjedern till denna behandling, fann deruti blott en bekräftelse på
hvad fru Bom låtit henne förstå — och vi vilja icke trötta dem som läsa
dessa blad, med en fullständig målning af alla de griller, hvarmed
denna fantasirika varelse från denna tid pinade sig sjelf och uppdrog
en skiljemur mellan den moderskärlek hon efterlängtade och dethjerta,
som outsägligt led af en inbillad köld från detta håll.Amaiias nmstanka
och missförstånd mot modren tonade sig luft uti en motsägelseanda;, som
dem e-mellan föranledde det sämsta förhållande ett par sådana naturer
kunde komma uti, hvartitl den omständigheten bidrog, att fru T., såsom
vi redan nämnt, genom * den nervsvaghet hennes sjuklighet medfört? fått
en retlighet till lynnet, som alls icke tålde motstånd, der hon hade
rättighet att fordra undergifven-het, och denna fordran på hennes- barn
var så mycket strängare, som hon ansåg deras välfärd bero på att de
icke mindre troget ån hon uppfyllde sina plig-ter. Der före ansåg hon
äfven nödvändigt att med if-ver och allvar motarbeta detta vidriga
anlag for motsägelse, klanderlust och oförnöjsamhet, som från denna tid
mer och mer utvecklade sig hos den olyckliga fickan; och denna, i
stället att utforska de medel, genom hvilka modren efter de förargelser
detta gjorde henne, bäst kunde blidkas, cfrog sig blott mer och mer
inom sig sjelf, alltid iintlig att utfundera nya anledningar till
grubbel och missnöje, samt var äfven färdig att med ett dristigt och
förtretligt sjelfförsvar eller en sur ech förarglig mine möta hvarje,
äfven den nödvändigaste och mest förtjenta anmärkning.

Detta Amalias uppförande bfef ett ämne för tilltagande bekymmer hos
hennes mor, i samma månsom hvarje bemödande att motverka och förändra
det, syntes fåfängt! och sjelfva nödvändigheten att värn sträng,
plågade henne så mycket mera, som hon önskade ingenting högre än att få
vara god, eller visa godhet, ty hennes strid för friden vittnade om,
ifall man ville rått förstå henne, att hon älskade denna mera än sig
sjelf och den kärlek hon k onde vunnit genom öfverseende. Derföre satte
hon mot Amalias ofogsamhet en hårdhet som plågade henne sjelf, men som
hon ansåg nödvändig till detta lytes botande.

Vi vilja icke säga att hon dernti gjorde rått, ty möjligen hade hon
genom en mildare behandling kon« nat framleta och upprycka det onda som
slagit rötter i hennes barns unga sinne; men dels hörde hon till dessa
naturer, hvilkas kärlek är mera rensande ån smekande, der hon icke
sjelf hade anledning att beundra och foga sig, såsom i förhållandet
till sin man; dels hade hon under den egna sjukligheten, vid många
omsorger och talrika pligter att fylla, icke förmåga att genomtränga
eller rått fatta beskaffenheten af detta onda och misstog sig kanske
derför om sättet atthand-tera det.

Tidtals försökte hon dock att, när bannor och allvarsamma
föreställningar icke syntes hjelpa, såtta sig på en passiv fot med
flickan. Hon låtsade di sommärkte hön icke de små fel hvilka, genom det
mot* stånd, somåfven den fogligaste anmärkning af hen* ne, mötte»
standom blefvo anledningar att välvilliga rättelser måste slatas med
hårda förebråelser; men då såg Amalia déruti endast liknöjdhet och
kände deröfver förtrytelse. Stnndom försökte den villrådiga modren atl
skämta bort de moln som, utan 'att hon kunde gissa skälen, beskuggade
dottrens panna, men då tyckte denna att ”den kärlekslösa gjorde narr”
af heUne, och det var värre ån något annat!

Fru T., sökte vanligen, att i möjligaste måtto skona sin man för
delaktighet i sådana bekymmer, som tillhörde dé qvinliga: omsorgerna
att afhjeipa, och der-till räknade hon åfven detta för Amalia, det
största hon i sin lefnad erfarit, ty hon visste väl att hans domstol
och hans gods gåfw honom nog af sådana, som hon icke med sitt:
deltagande kunde lindra. Dock var mannens kärlek till hustrun och
hennes lugft så skarpsynt, att hon sällan kunde länge dölja hvad som
betungade hennes sinne, och denna sorg öfver Amalias besynnerliga
sinnestillstånd och det pinsamma afstånd hvarpå flickan dermed höll det
älskande modershjer-tat, under det hon sjelf suckade efter och gjorde
anspråk på dess tillbakavisade kärlek, var allt för stor alt icke för
hans forskande blickar synas på hennestalande anletsdrag, derföre miste
hon ock snart it honom meddela det olyckliga förhållandet.

”Ack, min stackars gammal” utropade mannen och tryckte den gritande
makan till sitt brist — ”detta fel har den arma flickan fitt i arf af
mig och jag mins nog hora min mor pinades deraf.”

”Af dig?” sade hustrun med ett plötsligen fäa-vånadt utseende och
forskade i hans ansigte, om detta, som hon ville anse för skämt, kunde
innebära nigot af det allvar hans röst tycktes uttrycka. ”Af dig, du
gode?” tilläde hon och sig med kärleksfullt tvifvel pä hans dystra
blick*

”Ja, just af mig,” fortfor mannen. ”Fraga min syster, skall du fi liöra
huru odräglig jag var, si att de slutligen ansigo nödvändigt att skicka
mig pi en tid ur huset och det var troligen en säker beräkning af min
kloka.moder, att hon skaffade mig plats uti en fa* .milj hvarest
disputerades och kifvades med ord, frän morgonen till qvällen och det i
en ton som si skarpt afstack mot den, hvilken var ridande i mitt hem,
(synnerligen innan min disputeringssjuka, lik en feber med sin yra,
öfverföll mig och störde allas frid) att jag sag min leda i detta
vidriga förbiilande, grun-dadt pä makarnas inbördes stridighet, som gaf
sig luft i ständiga motsägelser och hade med sig de bittrasteföljder på
barnen samt gjorde huset, med all dess glans och alla de behag det vid
första påseendet tycktes hafva, till ett otrefnadens hemvist, plågsamt
för hvar och eö som stannade der något längre/’

”Till lycka för mig och de mina, blef jag häraf temligen botad,
åtminstone så, att andra icke hafva ondt ataf om ock denne gamle Adam
reser sig inom mitt eget bröst, ty, med denna tafla för minnet, har jag
allt sedan öfvat mig på alt kufva den och har na sällan någon möda
dervid, emedan jag lärt mig att tiga; och detta år en orsak till den
fåordighet som ibland tyckes hafva förundrat dig, ty som gosse var jag
en stor pratmakare. Men långe räckte det, ått detta var mig svårt och
en ihärdig vilja fordrades i sanning härtill. Skall jag nu åfvén i våra
barn se denna fiende växa upp på nytt till plåga for oss alla, blir det
i sanning ett långvarigt straff/’

”Ack,” sackade hustrun, ”Gud gifve att vår lilla Amalia i allt annat
ville likna sin far, så visst som i detta — h vil ket jag svårligen
skulle kunna tro, om icke du sjelf sade mig det, du fridens man —- så
blefye denna motsägelseanda, som kostat mig så många bilt-ra känslor
och tårar, nog en gång förbytt i välsignelse. Men bvart skulle vi vål
skicka henne, att undergä en så helsosam kur?”O

”Ah,” svarade mannen, ”med henne få väl vi, får väl du sjelf dragas och
kämpa, tills någon hjert-klåmma, som for flickor icke så länge plär
utebUfva, kommer till hjelp mot det onda. En pojke, sådan som jag, var
för ett fruntimmer svårare att boja.”

Efter detta samtal beslöt fru T. att med mera sinneslugn men
fortfarande stränghet behandla sin dotters motsägelselust, bvilken dock
deraf föga min* skades. Väl hände det ibland efter några fogligt all*
varsamma föreställningar som tid efter annan gjordes, att flickan ajelf
tycktes inse sitt fel och blifva villig att motkämpa det; men
olyckligtvis var hon häruti icke nog ihärdig och snart visade sig åter
den fiende hon hyste inom sig sjelf, till förnyadt lidande och bekymmer
för modren, som i den mån hon hoppades, att den för alltid skulle vara
bortdrifven, skrämdes desto häftigare, då dess fortfarande närvaro
röjdes. När så hennes man såg den älskade hustruns förnyade sorg, blef
äfven han allvarsam och sträng mot den stackars flickan, hyars olycka
deraf steg till sin höjd.

Så fortgick detta svåra förhållande med eller genom en oförklarlig
blindhet hos den eljest klarsynta Amalia, under en tid af flera år och
hade troligen icke ringa del uti den sjuklighet som derunder i hen-nes
kropp bildade sig och var lika svår att häfva, som hennes sinnes
ofogsamhet att öfvervinna, tills ändtligen en händelse inträffade, som
skiljde henne från det föremål, hos hvilket hon alltid sökte tröst och
ersättning för hvad hon i sitt sinne kallade ”andras oförrätter.” Att
hon sjelf genom sitt uppförande var skuld till modrens ökade stränghet
och skenbara köld, ville hon livarken se eller medgifva. Derföre hade
försynen ett väckelsemedel till hands för den tid,dådet skulle hlifva
mest verksamt och deraf fick äfven den oroliga modren erfara, att
hennes många hemliga böner och tårar icke varit förgäfves gjutna, ehuru
den skickade hjelpen kom uti helt annan gestalt än hon väntat och
skulle önskat, samt förde henne sjelf genom en skärseld af nytt
lidande, hvilket, ehuru bittert i sin begynnelse, dock hade de bästa
följder för hela hennes framtid och omgifning.

Detta medel — denna hjelp kom genom en ängel som himmelen dagligen och
stundeligen sänder till jorden för att befria och lyckliggöra den
lidande, kämpande, i sjukdomens eller nödens bojor fängslade
mennisköanden, hvilken längtar efter helsa oeh frihet, ljus och styrka;
men den skickas äfven stundom att skörda den i yppig fägring utslagna
menni-skoblomman före den synbara fruktens tid, då denUt ur en, med
jordisk lycka begåfvad krets, oförmo-dadt utväljer och hemtar hvad
denna synes hafva dyrbarast, för att dermed draga de qvarlemnades
uppmärksamhet till vigtigare ämnen än tidens interessen och locka deras
hjertan att följa den skatt, som bKf-vit flyttad åt högre rymder. Denna
ängel hafva mem-niskorna, efter sina jordiska begrepp, utmålat med ett
benrangels gestalt och en härjande lia i sin hand; men af saliga andar
skådas han under en förtjusande skepnad och benämnes: vän, broder,
välgörare, för-enare.

6.

Sorg och Sjuhdom.

Vid den tid då Amalia och Hilda fyllde sina femton år, hände det sig
att deras hem besöktes af slägtingar, hvilka voro stadde på en lustresa
och önskade att, till sällskap åt en jemnårig dotter få en af dessa
systrar med sig, för en månads frånvaro.

Fru T., som från deras födelse hade med samvetsgrann moderskärlek sökt
dela allt så lika mellan

demdem, att icke en leksak «ller en smaksak, icke ett plagg eller ett
nöje gaf& åt den ena, som idke den andra kunde få lika eller af samma
värde och till gemensam njutning, med undantag endast af det personliga
bemötande* som deras individuella olikhet föranledde, motsåg viddetta
förslag en nära stundande tid,då omständigheter torde inträffa, som
häruti kräfde en förändring, och ansåg äfven möjligt att en tids
skils-messa kunde hafva en gagnande verkan på Amalias sinnestillstånd.
Derföre gaf hon, efter samråd med sin man, villigt sitt bifall till det
ofvannämnda förslaget och man beslöt, för rättvisans skull, att med
lottning afgöra hvilken af flickorna, eller ”de oskiljaktiga,” såsom de
vanligen kallades, skulle följa med de resande. Denna lott föll på
Hilda — och ett par dagar derefter.togo dessa systrar för första gången
ett afsked af hvarandra, som syntes de omgifvande allt för ömt för en
,så kort skilsmessa, men af de oskiljaktiga erfors som en aning, att
båttre varit om denna resa aldrig kommit i fråga. Utgången bekräftade
ock för den åt denna slags ensamhet qvar-lemnade Amalia, att hon haft
enligt sin mening rätt, ty — $å angenäm denna färd kunde varit för
Hilda, om hon förmått att njuta deraf, fann hon sig dere-mot så
trånsjuk utaf att hafva måst lemna sitt half-va jag, Amalia, gråtande
och nedslagen, såom bon sett henne vid deras afsked, hemma, att detta
tycktes verka den ömtålighet, hvarigenom hon af en tillfällig
förkylning insjuknade uti en våldsam feber; och då hennes lifliga åtrå,
både yrande och sansad, var: att få "fara hem*' trodde man sig göra
bäst uti att un* der en dag af skenbar lindring föra henne dit,
hvil-ket dock, i anseende till en hastigt inträffande, för denna årstid
ovanligt sträng köld (del var i September månad) hade farliga följder.
Sjukdomen angrep med fördubblad hastighet bröstet, och innan kort
kysste Hilda T. sina älskade föräldrars välsignande hftn-der för sista
gången, samt drog den svigtande Amalia mot sitt stannande hjerta, h
vari från denna snart sanslös måste slitas.

Hvad föräldrarna kände och ledo vid denna syn, då de oskiljaktiga
sålunda åtskildes, den ena uted dödens, den andra med vanmaktens
blekhet på sfioa unga ansigten, vilja vi icke försöka att beskrifva.

När Amalia uppvaknade, fann hon Prosten som nnder denna sorgetid var
ännu flitigare gäst i T:s hus än vanligt, vid sin sida. Sedan hon
återfått full sansning, började han tala om systern6 stora tycke, ätt
så i bloms teråren, innan sorger och trötthet gjort lifvet bittert, få
flytta till det rätta hemmet, det skö-na, eviga lif, hvartill alla åro
bestämda och dit hennes kåra vänner skalle efterhand samlas. Med ett
mildt lngn som tycktes inneb&ra en fast öfvertygelse, visade han hnru
dessa, i den mån de älskade henne, borde gläd* jas åt, att veta henne
der förut samt huru det väl icke var omöjligt att hon från dessa ljusa
rymder kunde se ned på dem och fröjdas, om de unnade henne den sällliet
hon njöt, men kanske störas i denna njutning eller från dem aflägsnas
genom deras sorg, hvil-ken försatte dem uti ett tillstånd så Olikt de
saligas, som mörker är olikt ljuset, och att det sålunda vore både en
skyldighet oeh en vinst, att med undergif-venliet bära saknaden, inse
den lycka den bortgångna gjort och oegennyttigt fägna sig deråt.

Sedan Prostens ord öppnat Amalias af den första smärtan tillslutna
tårekälla och våc^t henne till en slags nyfiken uppmärksamhet på livad
som kunde angå systefn, hvilken hon, genom denna föreställning, måste
anse såsom lefvande, fastän flyttad till en annan ort, fattade hon
plötsligen ett kraftigt beslut: att vara stark. Det inträffade slaget
hade ock, som ett välgörande åskväder, då det rensar luften från qvali?
och orena dunster, befriat hennes själ från det töeken som så långe
stått mellan henne och hennes mor

och vid dennas bröst hade hon nu utgjutit de tårar

4*som Prostens målning af Hildas lycka framkallat. Hon* hade åfven
derunder lyftat sin blick mot den tysta fadrens bleknade ansigte och
känt hans darrande hand omfatta sin. En tanka på, att hon borde er-*
sätta hvad de kära föräldrarna uti Hilda hade förlorat, genomfor hennes
själ som en röst från ofvan» Hon kände, att, om nu systern var salig
och fri från allt hvad verlden, åfven för den lyckligaste, kan haf-va
tungt, samt hunnen till målet för åfven den längsta lefnad i tiden, så
borde hon icke hafva hjerta att derifrån, om det vore möjligt,
återkalla henne. Och innebar icke den häftiga sorgen en sådan lust,
eller ett knot öfver hvad som händt!

Hon bad nu Prosten tala rätt mycket om Hildas -sållhet, h var u t i han
ock var temmeligen outtröttlig—» och snart band Amalia med egen hand
den myrten-krona som skulle pryda systerns qvarlemnade, marmorlika
tidsgestalt.

Detta var dock en ansträngning som hårdt skakade den unga flickans
svaga helsa, och hon kämpade derföre med möda mot en utbrytande
sjukdom, till begrafningsdagen; men denne lade henne sluteli-gen ned.
Så stark hon trott sig kunna vara genom öfvertygelsen om Hildas vinst
vid hennes förlust, och så ljuft hon fann det, att kunna tänka sig
denna väni det himmelska salighetstillstånd, som Prosten så hän-iörande
beskrifvit, hade dock den slund, når liket — det synliga af hennes
under femton år så oumbärliga spegelbild — från föräldrahemmet för
alltid bortfördes, något outsägligt sönderslitande för den
qvarlem-nade. Det var henne, som om hälften af hennes e-get väsende
blifvit nedlagd i den hopslagna kistan. Alla tröstegrunder veko för
ögonblickets fasa, och smår-tan, som hon, för att icke öka föräldrarnas
sorg, med konvulsiviskt våld i bröstet sammanpressat, banade sig
åndtligen Luft när hon med vacklande steg hunnit den lilla kammare, som
de båda systrarna haft gemensam. Der uppsöktes hon snart af sin faster
Öf-verstinnan F. som vid underrättelsen om dödsfallet i $in broders
hus, infunnit sig. Denna hade, vid åsynen af Amalias ovanliga
uppförande, med spänd uppmärksamhet gifvit akt på henne, anande att
sådant icke kunde sluta väl — hvilket nu syntes bekräftadt, då hon fann
henne i häftiga nervskakningar och stort behof af hjelp. Öfverstinnans
första omsorg, sedan hon gifvit henne denna, var, att sända ett bud
till modren med föregifvande af egen opasslighet och en önskan att få
vara i stillhet samt hafva Amalia hos sig, hvilket förekom det större
bekymret för dottern och .förmådde Fru T. att stanna i sorgrummet, der
nuProsten sökte gjuta dé himmelska sanningarnas helande balsam i det
blödande modershjertat. Men när ändt-ligen begrafningsgästerna farit
och ingen af de försvunna återkommit, ville hon se dem och infann sig
så hastigt vid Amalias kammardörr, att ingen kunnat bereda henne på den
vid detta tillfälle så förfärliga taña, som här visade sig. Amalia hade
nemligen, då en brinnande feber följde på nervskakningärna, äf den
omsorgsfulla fastern blifvit afklådd och lagd mellan lakan; och då
modren nu så fann henne, vår det som om ett förnyande af hvad hon nyss
genomgått vid Hildas sjuksäng, trådt hotande för hennes bedr&fvade
Själ. Ett skri af förskräckelse undföll henne och hon håll på att digna
uti den öppnade dörren, då en stark arm i detsamma onifattade och
hjelpte henne deri-genom. Det var hennes djupt men slilla sörjande
make, hvilken i samma afsigt som hon gått samma väg några •sekunder
senare, men Yid hennes utrop med ett stort språng infann sig till
liennes bistånd just i den stund hon så väi behöfde det.

Amalias tillstånd blef nu ett ämne för allmänt bekymmer och derigenom
en slags atíedare för den känsla af ödslighet, som vanligen följer på
en begrafning. Föräldrarna och flera med dem trodde, att det slag
hvar-af de nyss träffats, skulle fördubblas, och det blef H-käSöm på en
gång klart för alla närvarande, att des* sa båda, hvilka så från
lifvets begynnelse varit oskilj* aktiga^ icke skulle kunna stanna på
olika sidor om grafvens hemlighetsfulla portar.

En Läkare efterskickades genast, hvilken dock icke bann anlända förr än
påföljande morgonen; men när han, som vid Hildas dödssäng varit ett
vittne till Amalias ovanliga själsanstrångning samt för ö fri g t var
väl bekant med alla husets ledamöter, fick noga undersöka den sjukas
tillstånd, försäkrade han att ingen fara för lifvfctvar å färde, om hop
blott förståndigt sköttes aeh lemnades i största möjliga stillhet.
Öfverstinnan F., som hade mycken sjukdomserfarenhet och såg huru ringa
krafter fru T. för närvarande egde att använda på detta håll, bad då
att få Amalias vård sig Anförtrodd, hvilket Läkaren ifrigt tillstyrkte.
Det lyc* -kades henne ock, att få doktorns föreskrifter så vål
i-akttagna, alt äfven snart de bästa följder på den sjukas tillstånd
deraf Yisade sig och familjen samlades inom kort kring den
tillfrisknande, såsom hade hon varit för den förlorad och nu blifvit
den nästan oförvänladt å* ¿ergifven. Detta bidrog ock ansénligen att
minska aorgen öfver Hildas död, som visserligen blifvit var-nktigare,
om icke hotelsen på Amalias lif likasom påmint om att man hade något q
var, som manborde på allt möjligt sått söka att fa behålla, och då det
lyckades, med tacksamhet anse som en ny gåfva.

Prostea L. försummade ejlieller att begagna alr la de medel han både
som själasörjare och vän egde för att vid detta tillfälle rättfärdiga
det anseende han i detta hus njöt och använda det tiål sin Herres ära
samt dessa vänners sanna välsignelse. Den milda, älskande anda, som
rådde i hans religionsåsigter, den glada Christendom han sjelf visade
och sökte utbreda samt de&' stränghet i egna pligters utöfning som han
dermed förband, öppnade för honom en lätt väg till alla hjertan,
fovilka voro* åtkomliga för det godas dragningskrafter; och som han
häruti ingenting sökte för sig sjelf, annat än det förtroende, hvarpå
han byg-de sina bemödanden för andras bästa, lyckades han lätt, att i
denna krets vinna sina välgörande ändamål.

Det hade länge varit besluladt att de båda tvillingsystrarna skulle
undfer den sästin stundande våren af denne Lärare beredas till sin
första nattvardsgång; men då nu den ena af dem på en genare väg
blif-vit kallad till sin liögre bestämmelse, var den trogne
själasörjaren betänkt på, att icke blott meddela tröstegrunder mot den
ökade saknad af en så kär syster, som Amalia skulle vid detta tillfälle
erfara, utan äf-ven alt begagna den inträffade sorgen såsom boteme-dei
för det onda, livaraf hon under de sista barndom såren lidit och hvarom
han, som hade föräldrarnas oinskränkta förtroende, blifvit underrättad.
Han ville på samma gång som han bibringade henne den rikaste och enda
tröst, som ett hjerta, hvilket lidit en stor förlust, kan erhålla, göra
hennes sinne tillgängligt för den högsta af ail glädje och vinning,
nemligen: den innerliga, för känslan tydliga och för förståndet
fattliga förbindelsen med Gud, h var till hvar-je menniska med lifvet
erhållit en åtrå, en hemlig trängtan, som ofta missförstås, missrigtas
och missledes, tills något, som vi uti vår kortsynthet vanligen kalla:
”ett hårdt slag” — en stor timlig förlust eller tydlig missräkning,
visar oss, att det icke var från jorden, som detta inre
sällhetskräfvande begär kunde erhålla en varaktig tillfredsställelse,
utan att dess föremål borde sökas uti det oförgängliga och att detta
sökande gradvis leder till det enda rätta, fulla och klara målet, som
är: Herren Sjelf Att från raka stråten för detta sökande mångfaldiga
villovägar* finnas samt att ingenting dervid är farligare än
egenkårlekens sjelfför-gudning, sökte Prosten L. att vid alla lägliga
tillfällen bevisa; och han insåg vål, att den fostrande Försynen, uti
hvad som här händt, ville med kärleksfull aga tillrättavisa en i öfrigt
älskvärd varelse fiånen farlig villa samt understödja de bemödanden han
«¿som redskap i dess hand, hade atagit sig.

7.

Läkedomen.

Det var under Amalias tillfrisknande frSn den häftiga sjukdom, hvilken
hennes ansträngningar vid systerns död förorsakat, som Prosten L.,
innan hon märkte denna hans afsigt, började sina nattvardsförhör med
henne. Han ansåg sig härvid icke behöfva framtaga Katekesen, ty han
visste att Amalia dermed var, från de spädare åren, tillräckligen
bekant; men han öfvade flitigare än förut sitt vanliga, välbekanta
sätt, att åt mångahanda förekommande ämnen, äfven de mest hvardagliga,
gifva en vändning åt högre ting och sedan från denna en tillämpning på
tankegång och lefver-ne, hvaraf de hörande hastigt funno sina
föreställningar lyftade, såsom då man från den glänsande daggdroppen
höjer det kroppsliga ögats syn till det ljus, hvaraf den gifver ett
återsken. Sålunda vande han sin unga lärjunge att förbinda himmelen med
jorden genom att lägga eviga interessen i timliga föremål. Han började
dervid ofta med att tala vid henne omden saknade systern och föra
hennes tankar på det tillstånd hvaruti hon under sådana stunder
tilläfven-tyrs kunde befinna sig; och då han gerna såg att A-rnalia
tänkte sig en möjlighet, att af henne vara sedd och hörd, hvaruti för
denna låg en njutningsrik och välgörande tröst, försummade han aldrig
att härvid gifva någon slutlig vink eller hän tydning på Herrens
närvaro och att det var hos Honom, systern skulle sökas, ljuset och
glädjen finnas, ro. m. Härigenom tillvägabragtes en slags innerlig och
förtrolig um-gängelse med Den Allseende, som på Amalias helsa till
kropp och själ hade en högst välgörande inflytelse, och då dessa
upplyftande samtal vanligen egde rum der den husliga kretsen under de
vexande höstaftnarna och långa vinterqvällarna var samlad, spridde sig
derifrån ett välgörande ljus åt flera hjertan och månget godt frö
nedlades, som rot-fästade sig till framtida glädje och gagn hos både
äldre och yngre, dock med de skiftningar som hvar och ens olikhet till
natur och uppfattningsgåfvor föranledde.

Denna tid blef ock för Amalias mor en slags vändpunkt i hennes inre
lif, ehuru det yttre visade föga förändring; ty nu först lärde hon
fatta hvad som borde vara de rätta bevekelsegrnnderna för menni-skans
handlingar — hvad det är och hurn det är möjligt, att .älska Gud öfver
all ting och att för Hans skull göra eller låta hvad som strider emot
egen lust och kufvar den under en osynlig vilja.

Nu fick hon göra en tydlig bekantskap med e-genkärlekens dolda styrka
och dess, ofta med fagert sken af äkta värde, utsmyckade härar, och det
blef henne småningom klart att äfven hon stått i dess sold, ty — såväl
när hon velat lära och veta det nyttiga och angenäma, för att tätla med
andra eller för att deraf njuta, som ock då hon gjorde det goda och
rätta för att dermed behaga en make hvilken var den förträffligaste
personlighet hon under sin lefnad funnit samt derjemte en kärleksfull
beundrare af e-genskaper hos henne, hvilka hon sjelf mindre skattade, —
ja, äfven då hon med omsorg uppfostrade sina barn för att af dem hafva
heder och glädje samt att derigenom bereda deras egen välfärd — så hade
hon ju dermed i sigte endast sig sjelf, sitt jag och sina närmaste,
hvilka med delta stodo i oskiljaktig förbindelse.

De läror, Christendomen uppställer mot all slags sjelfviskhet, hade så
mycket lättare halkat hennes närmare fattning förbi, som hon i djupet
af sitt hjertaicke hyste någon sann tro på dess högsta föremål: Christi
person.

Vi anse icke nödvändigt att hår införa de tvif-vel, troligen uppkomna
af förfalskade läror och orediga begrepp, hvilka skilde denna
sanningsålskande q vinna från den tro som allena kunde fullkomna hennes
lycka och förädling; men det år med glädje vi kunna intyga, att det
sätt, hvarpå Prosten L. uttydde och förklarade den heliga skrift, löste
dem småningom och fäste hennes hjerta så mycket lättare och starkare
dervid, som han dermed angrep den mest åtkomliga' sidan af hehnes inre,
då han visade och bevisade att: Gud är kärleken, och att det onda
straffas genom sina, såsom fastställda lagar, oundvikliga följder, der
icke ånger, omvändelse och bättring komma emellan, men icke af Ha^t g
frälsniug och hjelp alltid utsträckta hand.

De välgerningar denna förändrade, eller rättare sagdt, nu först rätt
fattade öfvertygelse, verkade på fru T:s lynne, som under de sista åren
fått flera växande skuggor, kunna svårligen af någon annan begripas, än
den, som med henne gjort en likartad erfarenhet eller på nära håll
observerat något sådant hos andra. Hennes blick mot det tillkommande
blef äf-ven dervid ljus och förtröstansfull, ty hon lärde nu rått
förstå, att först på grafvens andra sida börjar dettydliga, rätta, sig
framåt evigheten fnllkomnande lif, för hvilket vi hår böra fostras och
som vi uti detta \årt materiella omhölje blott dunkelt ana, tifls
uppen-*bafiel9ens sanningar nårmare upplysa vårt begrepp der-H)m, och
hvilket åt vårt menskliga väsende erbjuder en 1cke mindre underbar
förändring än den, som den ¿svage, hjelplöse larven undergår, då han
blir fjäril. Dmöå liknelse slutar dock när vintern lägger sin dödande
hand på insekten, under det att den Gudål-skande menniskoanden
evinnerligen stiger uti ljus och fullkomlighet utan gränsor.

Det vacklande helsotillstånd, som syntes vara *en följd af Amalias
sinnesgriller under de sist förflutna åren, sarat genom en naturlig och
vanlig vex-elverkan, underhöll det ondahvaraf det fått sin upprinnelse,
tycktes uti den inträffade sorgen t..'sjukdomen hafva slutat sitt välde
och lemnat rum åt en småningom tilltagande helsa och styrka. Hon hade
ock under denna tid haft allt för tydliga bevis på modrens kärlek, att
kunna tillåta sig något slags tvifvel derotn och ju mera hon tänkte sig
systern som en salig ängel, mera passande för himmelen än för jorden,
samt rigtade sina önskningar och förhoppningar på ett e-vigt
återseende, ju mera tydligt sade henne ock en inre röst, att hon borde
likna denna syster och sökaersätta föräldrarna hennes förlust i
möjligaste mätto i hvarför hon ock, i samma mån hennes krafter ökades,
sträfvade att följa och visa dessa föresatser.

Att Prosten L. äfvén häruti hade en betydlig

del, skola vi icke dölja. Det hade länge varit hans
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afsigt att ander förevarande nattvardsberedelse söka ^använda Guds ords
kraft till förändring af det pinsamma förhållandet emellan Amalia och
hennes mor. Nu tycktes välsom detta kanske icke behöfdes, då allt åter
syntes godt; men som han ansåg för en möjlighet att detta onda, om ock
i föräudrad gestalt, kunde återkomma, ville han göra hvad lämpligast
varför att upprycka det med roten. Der före, så snart han ansåg Amalia
nog stark för den själsskakning han af detta ämnes upptagande till
behandling väntade, företog han sig att grundligt genomgå detsamma och
passade derlill på ett tillfälle, då den mest tydliga motsats till det
föregående visade sig. Han började dervid med ntt prisa den dotters
lycka, som så vål fattat sin pligt mot en mor, hvilken var färdig att
försaka allt, äfven sina barns kärlek, för att efter bästa förmåga
upplysa dem om det rätta och sålunda gagna dem på det angelägnaste
sätt. %

Dessa ord sades i en stund när han var säker alt få vara nog länge
ensam med flickan för att vin-na sitt ändamål och då hon dervid med
synbara tecken af djup rörelse slog ned ögonen, tog han hennes hand och
frågade med en röst af innerligt del-lagande: om hon alltid njutit det
lyckliga medvetande, som ett sådant uppförande hör skänka?

Hennes ögon fylldes härvid af stora tårar — och snart hade Prosten
framlockat den bittra hemlighet, som så länge stört detta hjertas
barndomsfrid och der-öfver dragit den skuld som en moders suckar öfver
ett älskadt barns fel vanligen hafva i följe.

Amalias bekännelse om fru Boms del uti den olycka hvaraf hon lidit, gaf
visserligen ett tröstande ljus öfver hvad som varit, och ett säkert
hopp, att detta onda icke skulle mera återkomma, då flickan fattat sitt
stora misstag och lärt att bättre bedömma både sig sjelf och sin mor;
men Prosten ansåg dock nödigt, alt hon kände en sann och djup ånger
öfver följderna af denna villfarelse samt sin ovilkorliga skyldighet
att hädanefter, sedan hon visste hvilken plåga hon varit för sin mor,
desto mera ödmjuka 'sig och arbeta på att göra henne glädje och
tillfredsställelse, utan att anse någon möda eller sjelfförsakelse för
stor. Han visade henne huru egeukärleken låg till grund för all den
motsägelse hon öfv&t; huru mycket hon der-på förlorat, då hon
naturligtvis icke genom ett sådantuppförande kunde ändra de tankar hos
modren, som hon oförståndigt bestridde och lika litet vinna den kärlek
hon trodde sig berättigad till, men saknade, då hon sjelf aflägsnade
den.

Detta fattade Amalia nu, såsom när dagens Ijqs upplyser den väg h var
på man länge under nattens mörker famlat; och under innerlig bön om
hjelp fråxj. ofvan, gjorde hon de föresatser vi redan hafva nämnt.

Prosten underlåt icke att åt fru T. meddela lutad som emellan honom och
Amalia förefallit; men bad henne icke låta märka något derom, utan
fortfarande behandla flickan som hon nu förtjente. Modren gjorde manga
betraktelser öfver det förefallna och hade ofta förut, genom den vana
hon från ungdomen Öf-vat, att strängeligen granska och pröfva egna
handlingar, frågat sig sjelf, om hon möjligen af en dotter med Amalias
lynne och fallenheter, kunde fordra för mycket; men hvarken uti eget
förnuft eller Guds bud hade hon funnit skäl för ett i detta hänseende
föråndradt uppförande, så mycket ån hennes hjerta dervid led. Hion hade
i sin ungdom sett så skadliga följder af föråldrasvag-het, att hon
redan du föresatt sig,att omAon en gång blef mor, skulle det i hennes
hem gå annorlunda till, hvil-ka följder det ock skulle komma att hafva
för henne sjelf.

Prostens meddelande rörde henne djupt; men om hon ock dervid beklagade
flickan samt önskade atttiafva vetat detta förr, för att liafva kunnat
annorlun* da behandla henne, trodde hon dock, hvad Prosten ifven
förmodade, att ett anlag för de fel Amalia vi-sat, ändå förefunnits och
af den nämnda anledningen fått luft, samt att allt nu skulle våndas
till godo.

Detta inträffade åfven. Ju mera Amalia insåg ha* ru felagtigt hennes
uppförande mot modren varit, jti mera kände hon ock behof, att genom
desto innerli* gare kärlek, ödmjukhet och lydnad godtgöra det
förflutna; och når modren säg hennes bemödanden hår-* uti, gick hon
henne med kärlek och öfverseende till mötes, hvarigenom dessa nya,
eller nu insedda plig-ter blefvo ganska lätta. Det skygga,
misstänksamma oeh oförnöjda i flickans väsende förvandlades till en fri
öppenhjertighet ochsjelfva hennes medfödda tafatthet, som fordrade en
fortfarande hjelp af modrens tillrättavisande påminnelser, öfvervanns
lättare i den måa hon, i stället alt med lyst harm och falsk blygsel
söka dölja den, öppet erkände detta behof, samt med den sanna
Ödmjukhetens friska mod, ån beklagade sig sjelf, än skämtade deröfver.
Ju mera hon sålunda be* friades frän denna slags egenkärleks
sjelfinarler, ju lättare blef det henne att segra öfver bäde naturens
och vanans fel; och når det stundom hände, att nå* got af dessa uti
obevakade ögonblick på nytt fram-Stack, kände hon ett verkligt behof
ätt med en hjert* lig bön anropa modren om både förlåtelse oeh hjelp i
striden deremot.

Under dessa bemödanden och deras lyckliga framgång samt den glädje och
kraft, som religionens san* nibgar skåhkte åt Amalia, utvecklades i
hela hennes väsettdé oeh sätt att vara, en hos flickor af denna ålder
ovanlig älskvärdhet.

Man kanske nndrar på att vl säga ”ovanlig,” ty hvem vet icke att de
naturliga hehageu hos mången Evas dotter äro störst vid dess femtonde
och sextonde år; men här menas icke den förgängliga ytan, ulan den
tjuskraft hvarmedelst hjertats godhet och för-ståndets ljus, under en
äkta sinnets Ödmjukhet, genomstråla en äfven mindre rikt begåfvad yttre
natur och tilldraga sig alla ädlare sinuens bifall och vål* "Vilja.

Amalias medvetande af en flerårig skuld, som förorsakat mycket
bekymmer, gjorde henne ödmjuk, och hon ville ej nu kasta ifrån sig den
känsla af ånger, som hon ansåg sig ha fva förtjent och trodde sig
behöf-va. Hennes begår att försona det förflutna ingaf henne den
uppmärksamhet mot både hennes mor och andra, som pryder en ung flicka
mer ån den prägliga-den klädsel, och af den fortfarande gemenskap hon
ön*skade och hoppades kunna hafva med den oförgätliga systern, samt den
kärlek tid Gud, hvaråt Prosten L. ledde hennes själs hela traktan och
hvarpå han lärde henne att grunda alla så vål bemödanden som
förhoppningar, hölls hennes inre öppet för den himmelska inflytelsen af
ljus och värma från det högre lif* vets sol, hvacs oändliga vigt och
vålgerningar man i allmänhet allt förlitet besinnar, söker och fattar.

Förtroendet.

Den vinfeer och vår som följde på Hildas bortgång, blef, genom Amalias
lyckliga förändring och alla de välgörande följderna af den
omsorgsfulla religionsundervisning hon då erhöll, i stället för en
sorgetid* såsom man vid den älskade flickans död motsett den, en tid
för utsäde af frön till den oförgäng-iigaste och renaste glädje; och om
denna icke förmådde hindra de bekymmer som åro. från det timliga lifvet
oskiljaktiga, hade den dock mot dem ett medel som alltid visade sig
ofelbart i längden, nemli-gen: den lefvande öfvertygelsen, att ingen
annan o-lyeka är verkliga än synden, eller det onda i viljan,ty allt
annat har en öfvergång — ett »lut — vid grafven, om ej förr.

Hastigt nog ilade tiden sålunda till Amalias första nattvardsgång, som
skedde vid midsommar gemensamt med forsamlingens öfnga nngdom; och
dagen derefter låt fru T. sin tilla Gustaf flytta från föräldrar— nas
sångkammare upp till Amalias rum. Att modren härmed gjorde en
uppoffring och visade ett stort förtroende, förstod den nu tacksamma
och derför åfvea lyckliga dottren ganska vål, men föresatte sig ock,
att icke spara någon möda för rättfärdigande deraf.

Som barn med Gustafs sangviniska temperament vanligen åro roade af
ombyte, var det med synnerlig munterhet han följde sin lilla säng
uppför trapporna. Mamma hade ock lofvat att komma efter, når han fått
sina saker i ordning, för att se om allt var bra, och hon höll alltid
sina löften, så vidt möjligt var.

Det hörde till Prosten L:s prestertiga grundsatser, att hvarje
inhämtande af andelig näring borde åtföljas af motsvarande praktisk
verksamhet, hvilken han ansåg lika nödig, som den rörelse hvarmed
kroppens hälsa och krafter befordras. Der före tillstyrkte han med
glädje fru T:s plan, när hon begärde hans råd angående Amalias
befattning med Gustaf och ansåg det* arbete, hon skulle få med den
llila brödren,för henne synnerligen gagneligt. Han förmanade hen* ne
ock, alt noga inhämta sin mammas vilja, ehuru hon sjelf borde uttänka
undervisningsmetoderna,' men underställa dem hennes pröfning innan de
begagna^ des. Detta följde Amalia troget och hennes mors sköna
ungdomsdröm, att uti en egen fuliväxt dotter hafva en sympatiserande
och trogen vän, som för* stod och biträdde henne med de yngre barnens
uppfostran och derunder gjorde en nyttig erfarenhet för sig sjelf,
syntes från denna tid uppfylld. Den Itt* le Gustaf blef nu ett kärt
föremål för mors och dot* ters gemensamma omsorger och den förra lät
gerna den sednare på eget bevåg.göra sina experimenter med hans minne
och förstånd, sedan hon visat en klok omtanka och försigtighet i
förening med lämp* lig undergifvenhet för modrens önskningar.

Från första morgonen Gustaf vaknade i Amalias rum, upprättade hon åt
honom en ordentlig tidsdel* ning för hvad som kunde kallas arbete och
hvad som bar sitt rätta namn af lek, på det han af båda sia* gen måtte
hafva nytta och nöje, och hon var ganska fintlig att för hvarje timma
hitta på någon omvexlan-de sysselsättning med den ena eller andra af
dessa benämningar.

Och frågar någon, hvarmed ett femårigt barn skal*le kanna timvis
sysselsättas, svarar erfarenheten, att det är på måugfalldigt sålt och
för barnet mycket välgörande, blott man noga tillser att det icke
tröt-ms eller i något afseende lider derutaf. Barnets arbete må
egentligen vara en med lämplig omvexljng ordnad lek, hvarigenom dess
manterhet bibehålies, dess fattningsgåfvor utvecklas, en lust till
nytta, så* som lifvets sanna ändamål, uppväckes, under det dess fysiska
krafter med nödig omsorg vårdas och befrämjas. Man må ock vid denna lek
noga åtskilja hvad som bår namn af arbete eller kallas noje, för att
ti» digt inplanta den pligtkänsla, &om i en framtid år ett vigtigt
vilkor för duglighet och trefnad uti en blif» Vande verkningskrets.

En väl inrättad och skött småbarnsskola år en vacker tafla af hvad de
späda kunna lära; men såsom hvarje öfverdrift förfelar sitt mål och
åstadkom** mer skada, der måttan skulle gagna, fordras myekot uf både
urskilning och kärlek för att häruti finna den råtta medelvägen -— och
ingenting år hinderligare för ett barns sauna utveckling, än att med
tröttande ansträngningar fördrifva dess naturliga anlag, hvarige-nom de
icke sällan förslöas och tillintetgöras.

Det är redan under första året af den nykomna verldsborgarens lefnad,
som den uppmärksamma fo-strarinnan bör begynna ^rerka for sin kallelse,
att vän-ja barnet vid nöje af sysselsättning, och naturen kom-mer henne
vanligen vifligt till hjelp, om hon förstår att begagna sig af dess
tecken. Så snarrt den lilla handen fått styrka att regera sina fingrar,
sträcker den sig efter hvarjehanda ting, och man gör då ganska orätt,
om man undanrödjer allt och söker roa det på annat sätt. Dermed
förstöres ofta ett medfödt verk-samhetsbegär af oförståndiga
sköterskors och allt för påpassliga barnpigors otidiga tjenstfårdighet,
hvaraf sedan kommer att en del barn under sin uppväxt hemma sitta hela
timmar med hängande häftder och blott lyssna på äldre menniskors tal,
när andra vid lika ålder visa en ständig förmåga att med ringa medel
roa och sysselsätta sig sjelfva.

Detta sednare var just det som utmärkte barnen i T:s hus och en följd
af de begrepp om barnuppfostran, som deras mor i sin ungdom fattat, då
hon ganska tidigt hade börjat studera detta vigtiga qvin-nokall. Hon
hade ock från den tid de små uti lindan började kunna sitta, aldrig
tillåtit att en piga fick stå sysslolös och passa upp eller leka för
dem, hvilket sednare de måste lära att göra sjelfva från den stund de
kunde hålla ett hopskrynkladt papper, en

slätståt tråd pin ne eller en skramlande nyckelknippa i händerna. Då
utbreddes ett täcke på golfvet, barnet sattes derpå och ombäddades med
dynor som hindrade det att stöta sig, när den sittande ställningen
snart förbyttes till en liggande eller krypande, i hvilkendet efter
hand lärde sig att sjelft återtaga de leksaker det kastat ifrån sig. Då
vakade vanligen modren öfver, att det späda tålamodet icke sattes på
för långt prof, och kallade den i nästa rum arbetande tjenarinnan, när
hon till någon uppassning behöfdes, men icke förr, och barnen lemnades
i allmänhet så litet som möjligt ensamma med tjenstehjonen.

Dessa och andra härmed sammanhängande omsorger visade ock de bästa
följder på dessa barn, hvil-ka äfven ansågos vara utmärkt vål nppfödda,
så att fru T. länge trodde sig i verkställandet af sina
uppfostringste-orier hafva synnerligen lyckats, tills det
sinnestillstånd hos Amalia, hvarom vi uti det föregående berättat,
satte henne uti lika mycket bryderi som bekymmer. Men i samma grad som
hon deraf lidit, var hon nu äfven tacksam för den lyckliga vändning
detta onda erhållit.

Gustaf hade redan långe kunnat bokståfverna, hvilka lilla syster
Gabriella till stor del lärt honom på alfabetiska kort, som brukades
att leka med. Nuskalle Amalia på allvar lära honom att läsa, och dä han
slutat sin arbetsstund dermed, fick han vanligen, som belöning, höra
någon liten berättelse af systern, ån ur bibeln, än ur den verldsiiga
historien o. s. v. Men var han under läsningen tankspridd eller
vårdslös, af-bröt hon den och gömde boken samt lät honom sitta
sysslolös för återstoden af den stund som till läsning varit bestämd —
och det var honom ett svårt straff,, som också högst sällan behöfdes.
På vissa stunder skulle han lära naturalhistoria, fysik, geografi,
astronomi och botanik. Att detta var ganska smått och syftade på, att
under vetenskapliga namn fästa hans uppmärksamhet på omgifvande
föremål, bör vara lått att förstå. Så t. ex. när hon talade om för
honom något djurs lefnadssätt och egenheter, sade hon: ”denna kunskap
kallas naturalhistoria.” Förklarade hon för honom huru regn, snö och is
uppkomma, lärde hon honom, att det vetandet ”hette fysik.” Sade hon
honom något om länder och städer samt jordens form och yttre
beskaffenhet, fick han äfven veta att detta var geografi — och når hon
Yisade orions bälte samt andra tydliga konstellationer och lysande
planeter, var det naturligtvis astronomi, åfvensom att namnen på några
blommor och kunskapen att i dem finna både gossar och flickor,
benämndes botanik. Härvid inbil-lade sig snart den lilla studeranden
att han var en lärd karl; men det dröjde icke länge innan han just
genom dessa det menskliga vetandets smaksraulor upplystes om huru
mycket som behöfde läras och att tiden borde med omsorg användas.
Amalia mente ock, att denna muntliga undervisning skulle på samma gång,
som den väckte, lifvade och stärkte gossens inbill-ningskraft, stanna
uti hans minne och framkomma som en gammal rolig bekantskap, då
skoltiden, med sina boklexor, inträdde.

Lagman T. log och i hans ögon glänste ofta en glädjetår, när Amalia,
för att roa sina föräldrar, vid frukostbordet höll små förhör med sin
”lille Gut-te.” Derföre måste han hålla sig färdig till ett sådant för
hvarje lördag; och af vanan att så, med stegrade anspråk examineras,
hade han sedan i framtiden stor nytta.

9.

Mjuciedayen,

Denna var uti Lagman T:s hus ingen fest för storätare och drinkare, men
firades för att under den

5*i ett landthushåll mest besvärliga tiden på året, göra barn och
tjenstefolk ett litet nöje, med en helt anspråkslös tillställning.

”De stora gossarna,” som Gustaf kallade sina bröder, hemkommo vanligen
dagen förut från skolan, och undei^ Väntan på dera voro flickorna
sysselsatta att ställa i ordning de undfägnader, som påföljande
morgonen skulle kringbäras till allmän väckelse och -bestodo af: kaffe
med stora kringlor, som systrarna fått hjelpa till att baka; rån,
kakor, bärvin, torra frukter, friska äpplen, nötter o. d. Under den
sist-förflutna hösten hade sorgen öfver Hildas bortgång varit för ny
att tillåta deniia lilla munterhet, just då bröderna, hvilka voro borta
vid hennes död, hyss hemkomna, som djupast kände saknaden af denna kära
syster; och förut hade Gustaf varit för späd att i denna
otteförplägning deltaga samt legat uti föräldrarnas sängkammare — det
enda sofrum i gården som den morgonen var fredadt för Lucias besök.

Det var derföre med obes kr i fl ig förtjusning som han sedan för sin
mamma omtalade den granna ljusfrun med sin lysande krona, sin
kaffebricka och sin adjutant med småbrödskorgar och annat godt efter
sig. Och när han ändtligen tömt hela sitt ordförråd uti den-na
berättelse, slntade han sålnnda: ”jag ändrade först hvad i Jesu namn
det var!”

Modren eftersade då, med ett plötsligt allvar de orden: "I Jesu namn!
hvem har lärt dig att säga så?” ”Det har jag hört många främmande såga,
och Frans sade det både i går och i dag.”

Frans, den yngre af ”skolgossarna,” såsom de i hemmet vanligen
benämndes, blef genast efterskickad, och Alfred, den äldre, följde med
honom af nyfikenhet att höra hvad som var å färde. Modren frågade nu
den efterskickade: ”hör, min gosse, huru låsa ni eder katekes i
skolan?”

— Huru menar mamma? vi låsa-som vanligt.

—Läs då upp för mig det andra budet.

— ”Du skall icke missbruka Herrans din Guds namn, ty Herren skall icke
låta honom blifva ostraffad, som Hans namn missbrukar.”

— Hvad år det?

— ”Det år, att med låttsinnighet föra Guds namn på tungan, tala om Gud
utan vördnad, bedja Honom utan andagt, höra Hans heliga ord utan
uppmärksamhet, eller det förtyda.”

— Men livad tror du nu, att jag skall tänka, då Gustaf berättar mig om
det nöje vi i dag på morgonen haft, och slutar med de orden: ”jag
undradehvad i Jesu namn det var,” — och när jag frågar, hvem som lärt
honom att så bruka Jesu namn, säger han sig hafva hört dig göra det
både i går och i dag?

— Men, mamma lilla, det göra ju nästan alla men-niskor, utom har i
huset, för att pappa och mamma fördjudit det.

— Häruti hoppas jag du har orätt — och vet det bestämdt, ty nog är man
i många fler hus än vårt, angelägen om att lyda Guds bud, men —

Nu kom Alfred, som gerna ville hjelpa sin bror, och hviskade modren
något i örat, men si högt att hon ovilkorligt sade efter orden: ”tit.
-j- och tit *

— som mamma tycker så mycket om” sade Alfred högt; — ”och fru R., som
mamma håller så mycket utaf” — tilläde Frans.

”Ja” svarade modren suckande, ”detta är, ty värr! sant, och jag vill
icke för er dölja, att denna vana — eller ovana — hos personer, sådana
som dessa, så aktnings- och älskvärda i allt annat, ofta, då jag hört
den öfvas, varit mig såsom stygn i hjertat. Men jag har inom mig inera
beklagat än klandrat

*) Vi hafva, till förekommande af all personlig tillämpning, undvikit
att hitsätta de vördnadsvärda tillar och namn som Alfred utsade.en
vårdslöshet vid deras uppfostran, som troligen år första skulden
dertill; dock är det äfven hos dessa personer och alla som genom andras
fel och ovanor låta sig smittas att göra något, som måste vanställa dem
i alla tänkande och nogräknade menniskors tycke, en bristande
uppmärksamhet på sig sjelfva, i det de uppenbart visa olydnad och
vanvördnad för Guds ord och bud. Men detta fel hos andra gäller icke
till ursägt för eder, som i hemmet bli fvit varnade der-för och aldrig
af edra närmaste höra något dylikt. Jag är ock viss att om dessa
herrar, tit. -J- och tit. *, h vil ka Alfred citerar, finge höra ett
samtal som detta, och huru en oförståndig son vill med deras exempel
försvara en dålig sak mot en bekymrad mor, så skulle det vara dessa
goda och vördnadsvärda personer skäl nog att ångra och råtta ett fel,
som har dylika följder, att ej tala om flera. Hvad fru R. beträffar,
hvilken jag, såsom Frans säger, innerligen håller ut-af, för hennes
goda egenskapers skall, så kunde jag visst såsom hennes vän, talat med
henne om detta fel; men bekänner, att så länge hennes mor lefde,
å-terhölls jag deraf, att hon brukade det ändå mera än hennes dotter
och hade således sjelf lärt henne det, som hon bort förbjuda henne; men
som denna gumma var ett i många hänseenden vördnadsvärdt frun-timmer,
och det dessutom är en stor synd att föranleda missaktning hos barn för
föräldrar i hvad ålder de än äro, hade jag aldrig mod att vidröra detta
ämne, medan hon lefde — och efter hennes död har en viss aktning för
hennes minne hindrat mig; men nu finner jag, att - jag häruti haft
orätt, ty man måste mera besinna hvad som år Guds, ån hvad som år
men-niskors, och du kan lita på, att jag skall söka befria denna min
vän från detta lyte i hennes sätt att tala och vara. Det är en stor
tankefattigdom att be-höfva bruka sådana ord, och vida bättre att tiga.
Många menniskor rysa vid svordomar, om de icke fått den ohyggliga vanan
att orena sin egen mun dermed eller kommit i sådant läge, att de nödgas
fördraga dessas bruk af andra; men många af dem, som inse det
vedervärdiga af onda andars anropande, besinna icke det kanske ännu
syndigare, att ohelga, eller, som det står i bibeln och katekesen,
"missbruka Guds namn.” ”Imedlertid” — fortfor fru T. med en rörelse,
som på hennes söner gjorde ett djupt intryck ”må ingen af eder, som i
hemmet och i ett sådant granskap, som det vi hafva uti vårt prosthus,
fått, genom både råd och exempel, lära hvad rätt är, tänka att hvad
som, ehuru orätt, går an för andra, äfven måste ur-sågtaseder. Det är
en stor villfarelse att anse blott vissaaf Guds hud, dem mensklig lag
strängast straffar, såsom farliga eller skamliga att öfverträda; eller
att katekesen är en blott barnalbta, den man vid raognare ålder får
glömma. Vi äro alla, så gamla som unga, barn i tidens stora skola,
såger den gode prosten, oeh olycklig den, soro icke har begagnat sin
tid att läsa och öfva hvad han i det tillkommande rätta lifvet behöfver
kunna — eller, om han fått några o-vanor och oseder, icke lägger bort
dem innan han kommer dit, hvarest de visa att han icke skafiat sig de
rätta bröllopskläderna. Och, för att ännu en gång återkomma till det,
hvarmed vi började, må jag säga eder, mina kära barn, att när det står
i det bud vi nyss afhandlat: ”Herren skall icke låta honom bli fva
ostraffad som hans namn missbrukar,” så böra ni finna, att den som
derom fått sådana påminnelser som ut, och ändå lättsinnigt låter
förleda sig af andras exempel, den år dubbelt straff värd. Undra
der-för icke på, att jag är så angelägen, så sträng — i mina
fordringar! Ni skola mer och mer låra inse att eder välfärd beror på
deras uppfyllande.

Med tårar slutades detta tal, och Frans, som var en öm, fastän
obetänksam gosse, bad sin mor innerligen om förlåtelse, hvarvid hans
bröder åfven närmade sig; och Amalia, som från nästa rum med
uppmärk-samhet afhört saken, skyndade med de andra barnen i modrens
armar.

Så slätades i detta has för denna gång Lucie* dagens man ter het; men
den känsla af frid och har* moni, som efterträdde den försonande
omfamningen, hade en för långa tider i c|e ungas minnen återkom* mande
och välgörande verkan, och hela detta nppträde framkallades ofta för
deras tankar när de, nnder skiftan* de omständigheter hörde Gads namn
missbrukas pa detta sätt. Det hände ock icke sällan, att de unga på
sina likar sökte använda de påminoelser de sjelfva erhållit och Gustaf
gjorde vanligen stora ögon når främmande inträffade, som gång efter
annan upprepa* de: ”kors i Jesu namn! — hvad i Guds namn?” o. s. v. —
Det tycktes förundra honom, att mamma intet sade derom.Julen.

’Det var så ljust, det var så gladt, Ha ns maka vid hans sida satt,

Och barnaskaran rask och skön;

Det var, som om de slutat hön;

Det var, som om de hade trott.

Att i en helgedom de bott.”

R c Nfc BE B G.

En utländsk författare kallar med sanning julen ”Svenskarnas största
högtid.” Den firades i Lagman T:s hus på ett, i ordets bättre mening,
barnsligt 9ått och det hade länge der varit en glad lag, att alla,
gamla och tinga, stora och små, skulle da vara barn, så godt de kunde,
och i all synnerhet goda barn. Man tycktes känna ett behof, att på
något sätt likna Honom, som kom i ett barns gestalt till jorden och
invigde denna, det synliga mörkrets tid, till ljusets och glädjens —
dessa tvenne, som af men-niskorna så olika uppfattas, under det de, af
alla ef-tersträfvas.

Julaftonens morgon var redan en gryning till den stundande festen. Den
allmänna städningen ochordningen efter de föregående otrefliga
tillredelserna, medförde sina egna behag, och barnen, då de ilade i
föräldrarnas famn att säga : ”god morgon,” tilläde med jubel: ”i dag är
det julafton!” Äfven tjenstehjonen logo med fröjd, då de till dem
upprepade denna, af alla kända sanning, ty hvar .och en visste, att
ingen, icke ens den ringaste och sämste, skulle sakna bevis på att
detta var en gSfvors dag till minne af den största gåfva, söm någonsin
åt jorden beskärdes. — En kärlekens och fridens vind tycktes, varmare
än eljest, genomflågta men-niskornas sinnen* Hemlighetsfulla miner och
leenden vexlades, då man ån skyndade hastigt förbi och log emot
hvarandra i flygten; än stannade att hviskande och förtroligt rådgöra.

Det år, hvarunder vår berättelse tagit sin början erhöll Lagman T:s hus
en julgäst, som af alla dess ledamöter högt värderades, och anländt
dagen före julaftonen, nemligen Ofverstinnan F., Lagmannens syster. Hon
hade, vid hemresan från Hildas begraf-ning, medtagit sin lilla sjuåriga
brorsdotter, för att draga henne undan det sorgemoln, som då stannat
öfver föråldralmset. Sedan hade flickans hemförande mött åtskilliga
hinder och slutligen blifvit uppskjutet tills nu, då fastern lofvat
att, som ersättning för den tid hon fått hafva henne hos sig, sjelf
stanna qvaröfver det nya årets första månader. Detta skänkte en högst
angenäm krydda på julens vanliga fröjder och man betraktade såsom en
gemensam julklapp den efterlängtade flickan, hvilken växt och på flera
sätt för-kofrat sig under fasterns vård.

På julaftonens förmiddag utgipgo stora korgar fyllda med kakor, ljus
och andra julfägnader, dels till socknens fattigstuga, dels till
inhyseshjon, sjuka och andra behöfvande, som icke sjelfva kunde gå
omkring att begära. Fru T. hade vid denna utdelning ett ömt bekymmer,
att möjligen någon kunde blifva glömd, som genom sina omständigheter
vore berättigad till ett sådant bud. Med de återkommande tömda korgarna
erhöll hon många välsignande tacksägelser.

Den feta middagsrätt, som på sina ställen gifvit julaftonen namnet:
”dopparedag,” brukades åfven här. Ett arbetsrum, som gränsade intill
köket, var för denna måltid uppsnyggadt och med friskt granris
orne-radt. Uti dettas kammarspis inflyttades den stora, innehållsrika
grytan af två starka personer. Gustaf höjde sig på tåspetsarna för att
blifva jemnhög med den lilla systern och kastade i det kokande flottet
stora brödskifvor dem han kallade gångande skepp. De -stora gossarna
underrättade honom att af öarna vid hvilka dessa hamnade, hade en och
annan varit grisi begynnelsen och andra gått för vagnar, med stora horn
i pannan. Den i flottet flytande flottan blef snart ämne för eu munter
strid och bestormades från alla sidor. Uti färskölet, som äfveu hörde
till mål ti* den, drucko gossarna brorskål med flickorna och så intogs
denna middag på stående fot under lek och skämt. Ett dukadt bord fanns
ock i rummet, vid hvilket en mindre upprorisk förtäring var att tillgå
för dem, som ej tålte den feta anrättningen, och när alla som funnit
sig fägnade af den mustiga grytan, fått nog, återflyttades den i köket
till tjenstefolkets för* plägning.

Kort efter middagen dukades julbordet i salen, ty det skulle ungdomen
göra, och den har vanligen brådtom. 1 de flesta hus, hvarest barn
finnas, pläga dessa få ett enskildt bord; men då här alla ville vara
barn, måste ock detta vara gemensamt. Dock hade, under den tid så små
barn funnits, alt de icke kunnat njuta af det stora, ett ganska litet
bord varit för dem, som de redan vid aftonens början fingo angripa och
roa sig med. Men denna tid var nu förbi. — Det stora bordet pryddes med
åtskilliga grenljus och en platå midtpå detsamma bar ett enda ovanligt
stort vaxljus, som troligen hade någon egen betydelse. Denna platå
omgafs med en rik krans af vintergröna, fle-ra slags eterneller och
artificiella blommor i brist pi friska. Vid hvarje tallrik lig en hög
af svällande julbullar och bordet var för öfrigt fylldt med allehan* da
bakverk, torra och färska frukter af många slag samt drycker i flera
fårgor, allt rikt och vackert ord* nadt.

Under det ungdomen härmed sysselsattes, hade husmodren samma bestyr vid
tjenstefolkets bord, livil-ket hon var angelägen att få rätt prägtigt
på denna afton, den enda under hela året, då, i ett hushåll som detta,
alla de tjenande fingo sitta till bords på samma gång. Hår skulle de
rågade matfaten omgif-vas af ännu större julhögar, hvilka sågo ut som
telningar från den största på bordets midt, der den bruna, så kallade
juloxen sträckte sina fyra hoprullade horn utom den öfversta hvita
eller med saffran gul-målade kockelkakan, höljd af ”hönor och hanar och
kycklingar små” som barnen haft sitt stora nöje att baka. Dessa de båda
största julkakorna skulle, enligt plägsed, gömmas till våren att,
sönderbrutna uti kall* 6kål af öl oah sirap, utdelas till aftonvard åt
allt hus* folket, den dag plogen först sattes i jorden. — Slutligen
betungades hönornas hufvuden med en julost, och i dess granskap
upptornades bakelser och friska äplen. Utom de uppsatta ljusen, som
skulle brinna,låg för hvarje person ett tjockt julljus, som gåfva.
Under denna tid voro de af tjenstehjonen, som hade husdjur att sköta,
utskickade att gifva dem extra för-plägning. Till detta ändamål hade en
hop fulla kårf-var blifvit från tröskningen undantagna, och ett par af
dem utsattes på gården i träd till undfägnad för sparfvarna. Allt tamdt
fjäderfä fick hvetekorn, med fulla händer utdeldt.

Kl. 6 skulle högtiden begynna; och så mild styrelsen eljest var uti
detta hus, måste alla bestämda klockslag på det nogaste iakttagas, för
ordningens skull. Detta ville herrn, och frun sörjde noga för, att hans
önskningar uppfylldes.

Så samlades alla, och hvarje ansigte vittnade om att det var till en
glädjefest. Sedan husmodren slutat sina omsorger, gjöt sig öfver hennes
väsende en stilla frid, som tycktes sträcka sin välsignande anda till
hennes omgifning. Klart strålade den ur mannens ögon, då han slog sig
förnöjd ned vid hennes sida med en blick som hade han nu återfått henne
efter en skilsmessa. Öfverslinnan, som varit ensam på sitt rum sedan
middagen, betraktade med en blandning af rörelse och glädje allt hvad
hon såg omkring sig, och de båda makarna tycktes täfla om att visahora
kär denna gäst var dem och hnru de önskade liennes trefnad.

Kring dessa tre äldsta af julens barn i detta hus, samlades och rörde
sig de yngre, i häpen, tjust förväntan på hvad komma skulle.

Theet dracks, och derpå inkallades tjenstfolket till gemensam andakt.
Denna börjades med de fyra sista verserna af Ps. N:o 45. Derefter
lästes en bön, till detta ändamål författad af Prosten L. Den syftade
på att, geonm påminnelsen om högre ting, lägga en lefvande anda i de
lekamliga njutningar hvaraf julen vanligen öfverflödar, på det att
dessa icke måtte draga ned mot jorden, utan, måttligt njutna, höja och
förädla.

Derefter undfägnades tjenstehjonen med bärvin och herrskapsbröd och
undfingo sina julgåfvor. Som förut är nämdt, blef ingen en sådan
förutan, hvar-ken den felande eller tiggarn, som till aftonen
qvar-bjudits. Man ville efter förmåga härma den sol, som värmer både
onda och goda, — afund och knot skulle icke störa friden på ett dygn,
under hvilket densamma en gång, i Bethlehems nejder, af ”himmelska
härar” nedkallades öfver jordens folk.

Innan tjenstehjonen fingo gå, skulle de dela barnens fröjd af den
bländande julgranen med sina hun-drade ljus, rödrosiga äpplen,
kanderade konfektsaker och andra lysande ting. På en del af
salsgolfvet, tillräckligt skild från den brinnande ögonfägnaden, var
julhalmen utbredd och gossarna tumlade 6tundom deri.

Det glada och tacksamma tjenstefotket manades nu att snart gå till
bords och en yngling från godset, som hade mycket att vinna, men intet
att förlora vid att få vara julbock, utstyrdes i hast dertill och
började genast sitt dragarekall under allehanda upptåg uti sättet att
presentera hvad han hade att föra samt barnens glada uppmuntringar; men
ofta måste han skaffa sig hjelp från det yttre bordet, då 6må saker
voro inlagda i stora tunnor, till de yngstaB iif-liga förtjusning,
eller gömda inom gestalten af lustiga gigantiska figurer. Huru gåfvorna
för öfrigt voro utstyrda, med verser, attrapper och dylikt, än lockande
till hjertligt skratt, än rörande till tacksamhets-eller glädjetårar,
vore för vidlyftigt att beskrifva.

Efter julklappa mes slut, intogs måltiden, som gjordes kort, på det man
ej skulle, genom for långt vakande blifva oduglig till ottesångsfärden,
hvilken ingen ville försumma.

Med djup och högtidlig glädje inträdde man på juldagens morgon uti den
prydligt upplysta kyrkan. Den härliga sången; ''Far helsad, sköna
morgon-stund" uppstämdes af den talrika församlingen, med denna
friskhet som utmärker landtfolket då det har en herde, som förstått att
uti detsamma tända ett an-deligt lif utan att förleda det till
svärmeri. Efter ot-tesångens slut, samlades man i prestgården till
frukost. Der stod, för de fdrsamiingsboar *som ville infinna sig, ett
rikt julbord, hvilket i åtskilligt liknade det man i hemmet lemnat
oafdukadt sedan aftonen. De unga skyndade att omtala sina julklappar
och frågade nyfiket efter högtidsqvälLens händelser i prestgården, uti
hvilka man genom en hemlig beskickning från Lagmannens, den föregående
dagen, hade någon del. — Åter kallade den närbelägna kyrkans klockor
till samman, och man ilade åstad för att få instämma i den glada sång,
som uttryckte hvad äfven i naturen samma stund tilldrog sig: ”Si,
natten flyr för dagens fröjd!” Efter hemkomsten från kyrkan, som
vanligen om juldagen sker tidigt på landet, uppställdes en exposition
af alla julklapparna i prydlig ordning. Att betrakta dessa vid dagens
ljus, upptog den korta eftermiddagen. I skymningen samlades man kring
julbrasan i salen; barnen lekte i den ännu qvarliggande balmen och de
stora roades af att se de sroås glada lekar och kroppsöfningar, hvaruti
sjelfva Lagmannen nu var en munter gosse med sina söner.Bland
julklapparna i detta hus funnos alltid nya böcker, till både nytta och
nöje. Med dessa sysselsatte sig de, som icke hade lust, eller tröttnade
att leka; och så gingo äfven dessa aftontimmar trefligt. Det händer på
många ställen att, mot slutet af denna dag, så skön och betydelsefull,
en slapphet och sömnaktighet inställer sig, efter de föregående
dagarnas bestyr, julaftonens glädjerus och den tidiga jul-ottan; men
här märktes ej detta. Äfven bön och sång försummades icke. Så tackade
man sin Gud och hvarandra för dessa dagars njutningar; men erkände ett
behof att gå tidigt till sängs, och lydde det.

Annandagen hade man en middagsbjudning för de närmaste grannarna, och
Prosten njöt'synnerligen utaf, att efter högtidens kyrkoarbeten få
infinna sig uti denna kära krets, der äfven hela hans egna om-gifning
hade interessen och sympatier.

11.

"Västern•

Öfverstinnan F. var barnlös enka och hennes af-lidne man hade
testamenterat henne dispositionsrätt för lifstiden öfver en stor
bruksegendom. Härmed ha-m

de han förbundit en önskan, att hon skulle på densamma blifva
^wzrboende. Han hade varit en utmärkt god herre och husbonde öfver sitt
gods och visste väl, att han icke kunde bättre bereda sina
un-derhafvandes fördel, än då han anförtrodde dem åt hennes omsorger.
Med den moderliga känsla, som blifvit nedlagd i qvinnohjertat, hade
hon, i brist på närmare föremål, omfattat dem, och då personer, som
föga kände henne, men visste att hon icke hade någon anhörig i huset,
trodde att hon der lefde ensam, var det hennes närmaste vänner väl
bekant, att hon dagligen och stundeligen omgafs af menniskor som sökte
råd och hjelp. Uti meddelandet deraf, hvarvid hon hade biträde af en
utvald betjening, sökte hon den njutning och glädje, som under andra
förhållanden blifvit henne förnekad eller sparsamt tilldelad. Hennes
ungdom hade, genom händelser som kunde gifva ämnen till en särskild
bok, blifvit fördystrad af lidanden och hennes giftermål var
förnuftets, icke hjertats beslut. Dock uppfyllde hon deruti troget sina
pligter som maka och hennes man, betydligt äldre än hon, förstod bättre
att uppskatta hennes värde och njuta utaf lyckan att ega en sådan
hustru, ån att göra henne lycklig. Dock blef hon det genom väl
görandets många njutningar, ehuru en viss tungsinthethängde sin skugga
öfver hennes eljest milda och älsk-varda väsende, samt röjde sig
isynnerhet vid hennes åsigter af många ämnen. Hennes uppfostran hade
blif-vit vårdad med den omsorg, som förekommer hvarje känsla af behof
och det föll henne sällan in, att något bättre knnde gifvas i kunskaper
och begrepp än hvad hon erhöll, då vanligen de skickligaste personer
som kunde uppletas, valdes till hennes undervisning. Med ett fullt
förtroende till sin styrande moder, hade hon aldrig känt sig manad att
sjelf pröfva hvad bäst var, utan som ettgodt barn mottagit hvad henne
blifvit meddeladt. Sålunda hade ock hennes religionsundervisning fått
en slags ytlig fullständighet, hvarigenom dess frukter mera liknade
fromma vanor än verkningar af hjertats och förståndets djupare krafter
och behof. Hon hade deraf blifvit mera lydig än kärleksfull, mera
sträng emot sig sjelf och andra, än glad och lycklig. Hon hade, såsom
kunskaper för minnet, omfattat vissa dogmer ochderuti äfven erkänt
vissa tröstegrunder vid sina genomgångna lidanden; men de hade icke
verkat denna omskapelse, hvarigenom menniskan kan utgå såsom ett
förnyadt väsende ur sorgens skärseld. De hade också icke angripit dess
rötter, derföre sutto dessa qvar i djupet af hennes själ och vattnades
ofta af hennes hemliga tårar. Hongjorde det goda af naturlig böjelse,
uppfostran och vana, men icke af den kärlek till Gud som i en
Chri-stens hjerta väcker lika varmt deltagande för den lidande på
hundra mils afstånd, som den han kallar sin egen tjenare eller
underhafvande, — som lår honom att göra godt äfven åt fiender och
hämnas o-förrätter med vålgerningar. Hon hade en ljus blick och en
träffande omdömesgåfva öfver verldsliga ting; men hon förstod icke att
en inre stundom påkommande oro, af vexlande beskaffenhet, som ofta
framkallade hennes genomgångna sorger och gjorde henne i en viss mån
deröfver otröstlig, hade sin näring af brist på denna kärlek och
förtröstan till Gud, hvar-med en sann Christen nndergifvet och tacksamt
lägger sina öden i en styrande Faders hand och litar på att allt hvad
den gör eller låter, kan lända till vårt sanna tiåsta, om vi blott
sjelfva söka att rätt fatta meningen dermed samt foga oss efter de
afsigter den kan synas innebära.

Att hon nti allt detta var mycket olik sin bror, och Prosten L. som på
dennes inre lifsutveckling haft en mäktig inflytelse, kunna vi sluta af
det föregående. Dessa personer hade dock så mycken inbör* des aktning
och tUlgifvenhet för hvarandra, att dika meningar icke störde det goda
förhållande som derpåvar grundadt och de kortare besök Öfverstinnan
hittills gjort hos Lagmannen, hvars hustru icke serdeles behagade
henne, hade ej lemnat mycket tillfälle för erfarenhet och undersökning
af dessa olikheter. Men då hon nu gjort sig ledig från sitt hems många
bestyr, för att, genom ett längre vistande i den kära brödrens hus*
hvars barn hon med synnerligt inte-resse omfattade, uppfylla den nämnda
öfverenskom-melsen, blef denna tid för henne sjelf af en aldeles
oförmodad vigt och betydelse.

Hon hade ämnat återlemna lilla Gabriella på vårsidan, innan hon reste
till den badort som hon, för sin svaga helsas skull, blifvit ordinerad
alt besöka; men då hinder dervid mellankommit, hade hon till baden
tagit flickan med sig, och, såsom redan är nämndt, lofvat komma till
julen och stanna desto längre.

Den glada sinnesstämning, hvaruti Öfverstinnan fann sin bror och hans
omgifning, var det första som öfverraskade henne, ty hon hade lemnat
dem uti en djup bedröfvelse öfver den gjorda förlusten, och som hon
sjelf hade en egen olycklig förmåga att qvarhål-la hvarje sådan sorg,
kunde hon icke föreställa sig, att den under föga mera än ett års tid,
skulle så alldelesdeles hafva lemnat detta hus. Det ingaf henne en
verklig förundran, där man talade om den bortgångna såsom om en
bortrest, hvars lycka man prisade utan någon suckan öfveregen saknad,
och hvars återseende man gladt väntade, utan att genom någon slags
önskan vilja bestämma tiden dertill.

Svägerskan fann hon ock i betydlig mån förändrad. Ett slags främmande
förhållande hade alltid tillförene utbredt någon kyla mellan de båda
fruarna och det härledde sig mvcket från en viss kruser-lighet, hvarmed
lagmanskan, i känslan af den underlägsenhet hon ansåg sig genom både
uppfostran och börd hafva, bemötte sin mans syster, hvars tänkesätt
häruti hon ock temmeligen rätt anade. Hennes lynne hade åfven mycken
ojemnhet och hon röjde något osäkert, ehuru hon hade en naturlig
öppenhet, uti sitt sätt att vara.

Nu var allt detta mycket annorlunda. Det inre ljus hon under dottrens
nattvardsberedelse inhcmlat och den trygghet i förhållandet till Gud,
samt i utsigten åt det tillkommande, som deraf blifvit en följd, hade
utbredt något harmoniskt öfver hela hennes väsende, hvilket förut der
saknades. Hon brydde sig ock sedan föga om de skilnader uti menniskans
yttre om-

6ständigheter, på hvilka hon förat, till mycken plåga för sig sjelf,
lagt allt för stor vigt, ty det hade na blifvit henne rätt klart, så
väl hvad som deraf tillhörde tiden och med allt annat timligt skulle
falla bort, som hvaruli ett sant värde bestod, och att en genom alla
men niskans åldrar fortgående uppfostran för det rätta, tillkommande
lifvet var angelägnare än alla verldens konster och talanger; och som
hon hade medvetande utaf att vara ett lydigt och flitigt, (om än
brisjtfälligt) barn uti den stora uppfostringsanstalten dertill, samt
dermed på det närmaste förband sioa timliga pligter, hvilkas
uppfyllande hon ock länge efter förmåga med trohet öfyat, gick hpn
numera uti sökandet efter det rätta en jemnare gång, och detta allt
tillsammans verkade den fördelaktiga förändring hennes svägerska
bemärkte. Denna hade hon ock nu mottagit med den oförställda
hjertlighet som öfverträffar och bortvisar allt krus; och den
uppmärksamma ointanka, som allestädes röjde hennes önskan för den kära
gästens välbefinnande, visade en äkta välvilja, som är bättre än all
slags höflighet och uppfyller äfven dennas fordringar.

De månader Öfverstinnan tillbragte uti sin brors hus, blefvo der en
slags fortsatt högtid, ehuru man .genast efter julhelgen återgick till
vanlig arbetsordning och hvardagslefnad i vissa fall, ty når alla
samladesom aftnarna till läsning eller nyttiga, angenämt muntrande
samtal, kryddades dessa ansenligt af hennes behagliga umgängesvett
ochfintiiga sätt, att hos hvar och en vidröra någon sträng, som gaf
ljud och väckte till uppmärksamhet. Häruli liknade hon, på visst sått,
Prosten L., dock med mycken åtskilnad, uti ton och ämnen för den
efterlanka båda tycktes syfta på att föranleda. Öfverslinnans tankegång
pekade vanligen på verldsliga föremål för snille och smak, och man
kunde höra att hon sett sig om på poesiens blomsterfält och i konstens
flerahanda skolor samt likasom tittat in genom nyckelhålen till
filosofiska systemens labyrinter, dock u-lan något angeläget sökande
eller pröfvande af deras beskaffenhet och halt eller förhållande till
högre sanningar, hvilka äfven af bokstafvens sky voro för hennes
blipkar omtöcknade; men dervid var hon från barndomen vand och trodde
att man icke hade rättighet att forska i dylikt; en mening som dock
under denna vinter kom att blifva mer och mer vacklande.

Prosten L. tycktes vara temligen passande att fylla uti det, som felade
öfverslinnan af menskiig förståndsbildning, både vid början och slutet,
och om de båda blifvit ett par, hade man uti detta äktenskapkanske
kunnat skåda något stort helt af dessa tu såsom ett. Det gick ock en
sågen från Lagmannen till hans fru samt mellan denna och mamsell Anna,
ätt vännen T:s syster varit vännen L:s första flamma, då han som nyss
blifven gymnasist, kommit hem med de stora begrepp om sin person,
hvilka stundom följa denna befordran, och funnit henne fullväxt vid
ungefär samma ålder som han sjelf; men ehuru mycken vördnad och
beundran hon för det närvarande ingaf honom, prisade han dock
innerligen sin Gud för den maka honom blifvit beskärd, såsom den bästa
han kunde erhålla.

Med hvad vi sagt om Prosten L:s kunskaper och förståndsgåfvor såsom
fyllande till vid början och slutet af hvad Öfvevstinnan deraf egde,
mera såsom föremål för hennes interesse än som egen besittning, hafva
vi menat, att hans, som naturligtvis i allt voro grundligare, började
ned om hennes, vid markens gräs, säd, blommor och insekter men hoppade
öfver allt det anspråk egande i de sköna konsterna och tog åter vid
inom de filosofiska labyrinterna, hvarom hon hade blott de ytligaste
begreppen, men dit han skämtande sade sig hafva blifvit ömsom lockad
och skuffad, för att erhålla en lagerkrans och tre prestår, och
hvar-utur han, med en förklarad bibelsannings Ariadne-tråd funnit säker
ledning till den tros höjd, hvarifrån man lugnt betraktar menniskornas
strider, väl vetande att hvar och en, som redligen kämpar, skall i
sinom tid vinna ljus och seger.

Vi skola dock icke misstänka honom för den ensidighet eller det andliga
högmod, som med förakt ser ned på allt annat än det man sjelf skattar
såsom det högsta. ”Pröfva allt och behåll hvad du med rent samvete kan
anse såsom det bästa,” var hans valspråk; men såsom prest, ansåg han
sig böra bevisa, att all sann filosofi måste öfvergå till teosofi, så
vidt den vill göra rätt för sitt namn utaf vishetskärlek (Phi~
losophia) hvaraf höjden är: kärlek till Gud, eller vis-het om Gud
(Theosophia*), hvilken sjelf år lika mycket ¡Visheten som han är
Kärleken. — Således all kärleks och vishets enda rätta både ursprung
och mål, som

*) I handelse någon sträng Theolog skulle sänka sin blick till detta
anspråkslösa arbete, bedja vi honom förlåta Prosten L. att ban använde
dessa vetenskapliga benämningar, mera uU deras bokstafliga mening, än
efter de antagna begreppen derom. Han var, sorn man lätt kan finna, en
landtpvest och icke bvad man kallar en lärd man. Hans Bibel var hans
vigtigaste kunskapskälla; den enda, åt hvilken ban erkände fullkomlig
aucloritet; och han ansåg den uppfattning af sanningen, som visades i
lefvernet, mera vigtig, än den, hvar-om man tvistade i tal och skrift.

För fatt :n.menniskotanken fått rättighet att söka inom bvarje område
för dess forskningsbegär.

På denna ståndpunkt hade han ock vunnit en sådan trygghet, att mången
förvånades som hörde honom tala om himmelen och det tillkommande lifvet
med en sakkännedom, som hade han der gjort både vidsträckta* och
noggranna upptäcktsresor, eller, som hade han tillåtelse och makt att
dit intränga med hela hufvudet, medan fötterna ännu qvarslodo på
jordens yta.

Med det ljus Prosten L. från denna ställning syntes hemta, belyste han
sinnrikt de mer eller mindre bekanta samtalsämnen, som kommo å bane,
och visade, ån ihåligheten af hvad menniskor i allmänhet skatta såsojn
högt, stort och betydande; än fullhet och rikedom i mycket, hvilket de,
(såsom förefallande dem smått, förbise — och Lagman T. syntes sällan
mera muntert upprymd, än då det, vid de täta sammankomster som hans hus
denna vinter hade med Prostens, lyckades honom alt få denne och systern
uti liflig ordstrid, hvartill ock Prosten med en egen skicklighet
förstod att reta Öfverstinnan. Hvarje sådan hade ock för hela sitt
auditorium något ganska inte-ressant och lärorikt, så väl i anseende
till de ämnen som dervid förekommo och deras utveckling, som
tillsattet, hvarpå den fördes, och man visste icke hvil-ket man mest
skulle beundra, den behagliga qvickhet hvarmed båda kunde länge, såsom
tvenne skickliga faktare, hålla sig uppe i sina påståenden, med ett
lika sken af att hafva rått, hvarigenom segren tills mot yttersta
slutet syntes oafgjord (hvilket vi måste erkänna såsom Prostens
förtjenst, emedan han vanligen dolde sin styrka och med lekande
spörsmål framlockade de tankar han vilie vederlägga), eller den aktning
och vänskapsfulla uppmärksamhet, hvarmed man å ömse sidor log sig till
vara för allt som kunde såra, förnärma eller misshaga personen, under
det man anföll och med ihärdig undersökning behandlade saken.

Öfverstinnan, som under hela sin föregående lef-nad varit mera upptagen
af att läsa, lida och handla än att forska och spekulera, fann sig på
en gång, under inflytelsen af allt det trefliga, bekymmerfria och
angenäma som nu omgaf henne, så road af den fromt glade prestmannens
ovanliga förmåga, att gjuta en lefvande anda i alla jordiska ting,
genom att der-uti visa någon motsvarighet, jemförelse eller anledning
för tanken alt söka efter högre ämnen och sålunda använda dem till
denna rigtning och lyftning åt den verld, till hvilken vi, enligt hans
ord, alla å-ro stadda på en mer eller mindre lång och besvårlig resa,
och dit vi, med eller mot vår vilja en gångskola flytta, att hon snart
sjelfmant och af egen lust sökte dessa samtalsämnen, hvartill hon i
början af honom lockades och eggades. Det hände dock icke sällan att
hon fann Prostens beskrifningar eller slutsatser om det tillkommande
lifvet allt för dristiga, och påstod alt detta var oss icke tillåtet,
ej heller nödvändigt att efterspana; och då yttrade han sin förundran
öfver att man om denna verld kan vara så liknöjd, så föga angelägen att
känna dess beskaffenhet, seder och anspråk på sin ståndigt tilltagande
befolkning, då man vet, att man der skall evigt vara. ”Och hår”, sade
han, ”hvarest vi icke kunna med säkerhet påräkna att öfverlefva
morgondagen — hår begifva vi oss icke på resa till ett grannrike, ulan
att först taga kännedom om dess språk, lagar och bruk, isynnerhet om vi
ämna för någon längre del af vår förgängliga lifstid der uppehålla oss
och vilja tinna det tref-ligt. Och dock, hvad är väl tiden emot
evigheten! En droppa mot ett haf! Dock icke en försvinnande
betydelselös droppa, utan en grund, på hvars beskaffenhet vårt eviga
tillstånd kommer att bero.”

En öfverenskommelse gjordes mellan Lagmannens och Prostens, att, så
länge Ofverstinnan var hos dem,skulle de samlas två gånger i hvarje
vecka vexelvis uti ett af de båda husen, och Öfverstinnan, såsom deras
gemensamma gäst, förbehöll sig derunder den största tarfiighet, såsom
nödvändig för hennes helsa, utom det, att hennes öfvertygelse motsade
all fåfänga i den förgängligaste af alla njutningar, den man sväljer,
då så många finnas som knappt hafva hvad till lifvets näring behöfves,
oeh bättre är, att spara något åt sådana. ”Nå väl,” sade Prosten, ”låt
dem, som icke veta något bättre, förpläga sin kropp oeh sedan digna
under dess börda. Vi hafva andra njutningar i ömsesidig kärlek,
gemensam trefnad och alla de skatter, som våra tankar och minnen samla
på erfarenhetens och det menskliga vetandets många områden. Vi kunna
med dessa frossa utan att öfverlastas och dela med, oss utan att
sjelfva sakna det vi bortgifva. Hjertats och hufvudets, viljans och
förståndets gåfvor hafva det med sig, att ju mera man deraf utdelar, ju
rikare blir man, ty det som är qvar, har fått tillökning af det som
utgått, hvilket lemnat fullhet, i stället för tomhet, efter sig. Deraf
få vi ock ett begrepp om skilnaden mellan andans och naturens gåfvor.”
Man samlades vanligen till middag endera hos Lagmannens eller Prostens.
Efter måltiden framtogo * fruntimren sina arbeten och herrarna språkade
omallmänna och enskilda angelägenheter, öfveriade om nyttiga
inrättningar eller ekonomiska rön och läste tidningar eller annat, som
mindre intéresserai frun* timren. Om någon af gossarna icke hunnit
undangöra sitt dagsarbete på förmiddagen, såsom vanligt för dessa dagar
eftersträfvades, måste sådant ske på eftermiddagen innan ljus tändes;
men voro alla lediga, hade de vanligen några kroppsöfningar eller andra
upptåg ute i fria luften, lämpade efter väderleken. Når mörkret inbröt,
samlades man i salen kring skymningsbrasan och ungdomen började svänga
sig i munter dans eller glada lekar till kl. 6, då ljus in-, togs och
the serverades. Derefter eller derunder gjordes först musik och sedao
rangerade man sig till aftonens arbeten, hvartiil tvenne bord
framsattes och mellan dessa placerades föreläsaren, som vanligen var
magister L. Icke blott fruntimren voro under dessa timmar sysselsatta
med handarbeten, utan äfven gossarna måste med sådana hållas i styr,
och hade tidigt blifvit vanda dervid. ”Det är alltid bättre att de
bruka nålen och strumpstickorna än kortleken,” sade Lagman-skan. ”De
behöfva icke blifva qvinliga derföre, likasom qvinnan ej blir manlig
för det hon kan läsa och skrifva. De torde vara glada när de en gång
blifva långt skiljda från hem och fruntimmersvård, omde kiraita något
hjelpa sig sjetfva, då ett och annat plagg går sönder för dem.”

De fingo äfven gerna rita, tälja, formera pennor, eller annat sådant,
blott de voro sysselsatta. Gustaf repade lappar eller klippte
pappersfigurer eller stickade på strumpband för nästkommande jul, eller
såg i en bok med bilder, ty äfven de minsta måste vänjas att vara
stilla och flitiga, när det lästes högt; men detta fordrades dock icke
mer än första timman, och efter den fingo de välja att gå i ett annat
rum och leka, eller sitta stilla och byta om; sysselsättning. Sjelfva
"gubbarna”, som Lagmannen och Prosten vanligen kallades, försmådde ej
att taga emot hvar sin nystfot éller något småarbete för fingrarna, då
de tröttnade af att blott höra och tänka eller promenera fram och åter
förbi den glada och rika taflan af deras älskade, som fyllde en stor
del af det trefliga rummet, h vil ket åt de oväntade gäster som stundom
inträffade, gaf en öfverraskande, behaglig och interessant anblick.

Läsningen afbröts ofta af reflexioner och omdömen öfver hvad som ltetes
samt åtskilliga vänliga tvister mellan Prosten och Öfverstinnan. Dessa
dispnter eller öfverläggningar och tankeutvexlingar, som Prö-sten
kallade dem, roade ofta mer än den läsning hvaraf de blifvit
framkallade, ty då de vanligen fördesi muntert lynne och kryddades med
angenämt skämt, som retade till ett smittosatnt skratt, roade denna del
deraf äfven de små barnenr och de större, som roro i den ålder då man
gerna vill veta hvarom frågaa kr, manades ovilkorligt att tänka öfver
ämnen som eljest vanligen? halka deras uppmärksamhet förbi; och många
frön för kommande dagars mognare besinning utsåddes der med i de ungas
minnen. Stundom hände ock, när Öfverstinnan tyckte sig icke kunna med
nog tydlighet utveckla sina tankar öfver förekommande ämnen, att hon
bad om tid alt sätta dem på papper till nästa sammankomst, då läsningen
vanligea börjades med hennes uppsats. Prosten tick då lust att härma
henne och" gjorde derför sina förbehåll, än att få göra på samma sått,
än au få läsa upp något som han upptecknat och gömt af andras, med hans
egna öfverensståmmande meningar. Skulle vi hår införa allt hvad dervid
förekom, så skulle det kunna blifva» cn bok för sig sjelft; men vi
vilja lemna ett pår prof-.stycken och taga dertill de första söm
började detta sätt att afhandla de under läsningen uppkomna frågorna.

Man hade talat om rikedom, och då ingen ansåg sig i besittning af hvad
man vanligen så benämner, ehuru de båda hus som voro här förenade, hade
tillräcklig utkomst för det lif de förde, undantogdock hvar och en i
sina tank» öfverstinnan, såsom disponent af betydlig egendom med stor
afkastning. Som hon väl gissade hvad man härom tänkte, men derjemte
hade ett medvetande niaf huru otillräckliga sådana tillgångar kunna
vara för de anspråk verlden derpå gör, och de planer, att på* bästa
sätt använda dem, som man sjelf, ifall man har lust till välgörande,
inom sig hvälfver, roade det henne alls icke att derom tala, utan,
sedan hon en stund med tystnad hört hvad de andra yttrade och' man
tycktes vänta hennes mening, sade hon: ”jag skall be att få sätta på
papper hvad jag redan ofta och af flera anledningar tänkt i detta ämne
och såsom jag nu tänker derom, tills vi nästa gång så här blifva
samlade.” Man tackade; Öfverstinnan höll ord och hennes uppsats var af
följande innehåll:

' Om Rikedom och dess behandling.

Rikedom, ianehafvandet af timliga egodelar, bedömmes af den utanför
stående betraktaren vanligen orätt, då ganska ofta den för rik ansedde
i sjelfva verket ingenting eger att disponera. Arftagaren emot-tager
egodelar, hvilkas värdea åro att jemnföra med siffror, endast
representanter, men olika dessa så till vida, att de medföra anspråk,
så väl genom sig sjelf-?a, sem genom den ställning i samhället, hvaruti
de försätta sin innehafvare, blifvande sålunda upphofvet till
mångfaldiga bekymmer, så mycket mer tryckande som dessa bekymmer
hvarken begripas eller be-hjertas af andra«

Svensken, van vid hvad man egentligen kallar fattigdom, är obarmhertig
i sin anspråksfulla afund på dem, som, efter vanliga begrepp, innehafva
rikedom, öch sätter derigenom desse uti en falsk ställning, då de anse
sig mer eller mindre nödsakade att råtta sig efter nämnde anspråk och
minska afundens bitterhet genom medgifvanden, som göra deras skenbara
rikedom allt mer och mer olycksbringande, så väl för dem sjelfve, som
för alla, hvjlka af dem äro beroende. — Huru många ofifer för egen
fåfänga och andras anspråk finnas ej genom dessa falska begrepp om
rikedom, (så vål för egen fåfänga och bristande upplysning, som ock för
den hos andra rådande öf-vertygelsen)? Första vilkoret för den s. k.
rikes bestånd är derföre, att grundligt genomskåda sin ekonomiska
ställning, och låta inga konsiderationer, intet klander afhålla sig
från, att derefter inrätta sin lef-nad. Dertill fordras sjelfståndighet
och upplysning, och med dessa egenskaper eger en individ nog medel att
förvårfva eller umbära.Att rara verkligt rik, år vål att åga mer ån
hvad man egentligen behöfver; men som detta är relatift till hvad man
anser som behof, måste derföre först en gräns såttas för dessa af den
rike sjeif, innan han kan anse sig vara det. — Det år sålunda svårt att
såga hvem som egentligen år rik? Men för att kom* ma till ett begrepp,
måste man antaga den person för rik, som man med visshet vet åga ett
verkligt öf-verskott, sedan de verkliga eller till och med de in*
billade behofven blifvit fyllde. — Dé rike kunna indelas i 4 klasser.

l:o den lättsinnige slösaren;

2u> den girige; båda, ehuru på rakt motsatta vå* gar, träffa dock samma
mål, som år alt på ett ändamålslöst, och sålunda på ett menniskan
ovärdigt sått begagna de timliga egodelarna.

3:o den industrielle, som endast fäster afseende vid det materiella
förvårfvandet, och

4» den, som genom industriell förkofran söker bereda förädling och sann
lycka.

Den lättsinnige slösaren är mer farlig och last-fnll ån samtiden vill
medgifva. Det behagliga uti de sinnliga njutningarna, de många, både
yngre och äldre personer, hvilka gerna begagna sig af ett tillfälle
till dessas ernående, göra den lättsinnige och rikeslösaren ofta till
en slags afgud, som kring sig samlar många dyrkare. Ytligt betraktadt,
synes äfven hvar och en ega rättighet att efter eget tycke använda det
honom till hörer, och då hyllandet af sinnligheten ofta kläder sig i
vänsällhetens intagande skrud, eller i glädjens brokiga drägt, och
dermed lyckas att förjaga lifvets mödor och bekymmer, ehuru blott för
stunden, kan det, som i sig sjelft är till ondt förledande, anses verka
godh Men af kläd det skimrande omhöljet, och man skall finna en annan
bild; se denne, nyss af lyckans gåfvor öfverhopad, sjunka i betryck, i
slafveri, under egna, till laster öfvergång-na fel; se desse andre,
inledda på njutningarnes bana, falla i samma förderf och tillgripa de
mest olof-liga medel, att fortsätta det till vana och passion
öf-vergångna lefnadssält; och man skall finna, huru den lättsinnige
slösaren missförstått ändamålet med rikedomen, hvilka olyckor ett
sådant missförstånd medför, och hvilket hämmande välde det materiella
utöf-var på dess dyrkare.

- Den girige fordrar ingen beskrifning. Innesluten inom egoismens
trånga krets, verkar han föga på sin samtid, af hvilken han är
föraktad, eller glömd; dock är hans ansvar lika stort och enahanda med
slösarens, då både de intellektuella och materiellapunden blifvit
outvecklade och obegagnade. (Den slöe lättingen, af en helt och hållet
negativ karakter, be-höfver ej vidare att omnämnas).

Sådane industrielle, hvilkas hela syfte år rigtadt på den materiella
vinsten, utgöra en klass, som fordrar närmare förklaring; den drift,
det förstånd, den klokhet och ihärdighet, som utmärker en sådan,
förskaffar honom en aktning och ett anseende, som vid första påseendet
synes rättvist och väl förtjenadt; men egennyttan, fåfängan och bristen
på det högre ljuset kunna länge, och för mången alltid, dölja sig under
de förutnämnda egenskaperna. Det har derföre lyckats sådana individer
att bilda opinioner inom samhället, ja, att omskapa denna hårda egoism
till patriotism och genom dess inflytelse rubba landets välstånd och
förderfva inbyggarnes moralitet. — Ty hvarje industriellt företag, som
till sitt ändamål uteslutande afser den materiella vinsten, likasom
hvarje menskligt sträfvande, som endast och allenast sker för det
timliga, måste, genom sin natur och sitt syfte, icke allenast vara
underkastadt alla vansklighetens förändringar, ulan ock upphof till
mycket ondt, då men-niskoYärdet, mensklighetens behof och fordringar
förbises, ringa aktas, och den rike blifver den fattiges förtryckare,
upphofvet till dess obestånd, dess sedes-löshet, dess förnedring samt
deraf härrörande uselhet och brottslighet. Sverige har nedslående
taflor att uppvisa, hvarthän de blott vinstberäknande industriella
företagen leda. Genomgå bränvinets historia, ifrån dess verkningar inom
familjen, socknen, provinsen, hela landet — räkna offren som sucka
eller förhärdas i fängelser, på sjuksängen, vid tiggarstafven i
oråkne-iiga eländen; lägg dertill, att landtbruket, boskapsskötseln,
allmänt och enskildt välstånd stundligen deraf försämras; och följderna
af en på oädla grun--der uppställd industri, skola visa sig; och likväl
ser ej samtiden dessa orsaker, utan fortfar att hylla dem, på samma
gång den lider af deras oroande verkningar.

Vår tids millionärer, nykterhetsifrare, till och med de af många
föraktade, af andra förföljde läsare, ropare, m. fl. antyda verkligt
behof af väckelse och besinning; huru nödvändigt det torde vara, till
undvikande af omstörtning, att livar och en i sin stad blifver betänkt
på, att värdigt begagna de medel, som blifvit beskärde till befrämjande
af förädling och deraf följande verklig lycka.

De fåtaliga, som tillhöra den 4:de klassen, äro de minst kända och
isynnerhet minst erkända; det är som vore tiden ännu ej mogen att fatta
deras vär-de. — Den sannt raenniskoälskande medborgarens
bevekelsegrunder och syftemål ligga utom det timliga och verldsliga;
dess verksamhetsåtgärder, mer beredande ett framskridande än ett
nyskapande, skilja sig for mycket från tiden för att af densamma kunna
fattas. — Den individ, som, antingen han ärft eller förvårft sin
förmögenhet, betraktar densamma såsom ett lån, för hvilket räkenskap
skall afgifvas, och såsom ett dyrt medel att befordra det godas
framgång på jorden, tillegnar sig ej rättighet att förslösa dethvar-ken
i och för egen sinnlig njutning, eller genom prunkande gåfvor, ofta
endast uppmuntrande lättjan och lasten; ej heller på lysande
välgörenhetsinrättningar, der sakens namn lånas till fåfängans
beräkningar, och till hvilkas ändamålsenliga styrelse hvarken lust,
tankar eller tid uppoffras. Utan besinnar han noga och kärleksfullt,
huru dessa medel bäst blif-▼a ett himraelens utsäde, på samma gång de
äro ett jordiskt. Med sådana åsigter finner en sådan menni-ska snart,
huru mycket arbete, konseqvent och flärd-fritt förstånd erfordras för
att, äfven i en jemnfö-relsevis trängre krets, lyckliggöra dem som stå
i dess beroende; huru föga dessa beroende begripa meningen af de
företag, som stiftas till deras eget bästa, huru mycket motstånd sättes
emot de ädlaste ochmest välvilliga bemödanden, och huru frukterna
sällan, om någonsin, äro att under den korta lefnadstiden påräkna.

Utan att häraf låta sig nedslås, rigtas denne välsinnades alla företag
på att bereda uppfyllandet af medmenniskors alla verkliga behof: äfven
den minst bildade varelse äger sådana af skiljaktig natur, olika för
kroppen och för själen. Kroppens behof påkalla isynnerhet hos den
fattigaste 'menniskoklassen närmaste hjelpen. Icke lönai' det mödan att
gifva den nakne och hungrige, den husville eller vilseförde, Guds ord
att läsa, uppmaningar till sedlighet och kraft, innan denne först
blifvit mättad, klådd, med kärlek vårdad, o. s. v. — Men sedan den
genom olyckan hårdnade blifvit genom dessa kärleksverk liksom värmd och
beredd, då böra andans gåfvor med mera hopp om framgång kunna användas.
— Det blir i betraktande af denna sanning, tillämpad på hvarje
särskildt fall, en egendomsherres första pligt, att bereda arbe-tarnes
bergning, och, då allmosor mer försämra än förädla menniskan, uppkalla
hvarje individs arbetsförmåga, samt efter denna, som bör betrygga en
säker bergning, äfven söka uppodla sjålsförmögenheterna.

Med dessa och lika lydande ändamål för egaren upptages tid och timliga
medel utan annan begräns-ning än den som förefinnes inom honom sjelf.
Och en sålunda tänkande och handlande förvaltare af jordiska egodelar
;får sällan tillgångar eller tid att disponera på annat sätt. — Med
antydandet af denna menniskoålskande och mot hvar och en välvilliga
rigtning, är ej meningen att ingå på den svärmiska satsen, att alla, i
hvad samhällsklass de vara må, skulle njuta alldeles enahanda jordiska
förmåner, så att torparen hade sitt lefnadssätt inrättadt i likhet med
dess husbonde, och så tvertom; det ger sig snart tillkänna, hvilken
skillnad i smak och behof skönjes emellan naturmenniskan och den, *som
står på en annan bildningsgrad; Jrfvensom skiljaktigheter finnas inom
de bildades antal. Alltefter själens utveckling blifver åfven inom
sinnenas område en höjning i förhållande dertill, så att seder, bruk,
tycken och behof derefter måste rättas, på det hvar och en må finna
tref-nad. Falsk, d. ä. afvikande från Skaparens mening, är derför den
lära, som förbjuder det oskyldiga och visa bruket af de gåfvor, på
hvilka skapelsen är rik, att fröjda och till tacksam njutning uppmuntra
men-niskan, dess högsta organisation. Det är nedslående, att se, huru
famlande i mörkret menniskorna vandra här på jorden, huru litet de veta
hvad deras fröjd ocli frid tillhörer ; ty den väg, som slösaren, den
gi-rige, den negative lättingen och den egennyttige beträda, år äfven
under lifvels lopp mer törnbeströdd, änden, som vandras af en för
andras väl synbart sig sjelf uppoffrande menniskovän, hvilken efter
hvarje slutad dag tackar Gud för mödorna, för pröfningen, för njutandet
af allt godt, och som emottager hvilan i det säkra hopp, att Guds
godhet är hvarje morgon ny, till dess én ny Sol uppgår, som intet
nedgående känner, och i hvars strålar den troende hoppas lefva utan
återvändo *).

Lagman T. log och nickade ett hjertligt bifall åt sin syster, då
afhandlingen var slutad. Prosten L. närmade sig till Öfverstinnan, tog
hennes hand, och förde den vördnadsfullt till sina läpppar. Alla
ansigten vändes åt detta uppträde, med den skiftning i uttryck af tyst
bifall, som hvars och ens lynnes

•) På det läsaren icke må tro, att Förf. till denna bok berömmer sig
sjelf i det bifall denna artikel erhåller af Lagmannen och Prosten,
måste vi nämua, att vi erhållit den af en vördnadsvärd fru med samma
erfarenhet i ämnet, som vår Ofverstinna. Vi bedja ock henne här om
förlåtelse för den frihet vi tagit 09s der med.

— F. —egenheter föranledde. Öfverstinnan fattade detta stumma språk i
den enda blick hon hastigt och forskande kastat omkring sig, rodnade
blygsamt och arbetade ifrigt.

Prosten var den förste, som bröt denna vältaliga tystnad. ”Något mera
torde dock vål kunna sägas om den glädje, en sådan rik redan här nere
njuter af det goda han kan och vill göra eller redan gjort”, sade han.
”Dock, denna kan vara att läsa uti det förhållande till Gnd, hvaruti vi
se honom sluta hvarje dag med tacksamhet, denna menniskohjertats
största rikedom; tacksamhet för mödorna, för pröfningen, för allt det
goda han, såsom redskap i Herrans hand fått förtroende utaf att
handtera, utdela och njuta — och slutligen, med tankarna och hoppet
skådande den soluppgång som ingen nedgång vet utaf — det eviga lifvets
ljusa morgonglans. — — Detta är i sanning det bästa en men niska under
jordlifvet kan erhålla, och som dock en mängd så kallade rika, under
besittningen af dessa begärliga skatter, hvilka o-räkneliga andra
afundas dem, så sällan förstå att der-med skaffa sig. Likväl är
rikedomen icke ett nödvändigt vilkor för denna njutning, ty den kan
äfven vara åtkomlig för en mindre bemedlad, som i trogen menniskokärlek
använder de pund han fått; och säl-lan år någon så fattig att han icke
kan, om han vi% göra godt åt andra, så vida han efter förmåga skaffat
sig medel dertill. Sjelfva tiggaren kan, med sitt arbete, om han är
frisk, med sin erfarenhet, om han är ålderstigen, eller sitt tålamod
såsom exempel, om han är sjuk, gagna någon omkring sig; och alla haf-va
vi hopp ora ett båttre efter detta, så vida vi med kärlek och lydnad
vilja foga oss uti den ordning, som är vilkor för detta bättre. Men
äfven detta beror på tycke och smak, ty hvad som för den ene är högsta
njutning, kan deremot vara en annans plåga, och Guds barmhertighet är
så stor, att hvar och en, som sträfvar derefter, otvifvelaktigt får
sitt behof uppfyldt i fråga om salighet. Till bevis på huru olika
smaken är, hvilket vi dock på förhand alla veta, vill jag tala om en
gammal anekdot, som kanske någon af de yngsta här icke hört, om den ock
är de äldre bekant, såsom ganska simpel.”

Ungdomen blickade nu nyfiket på prosten. Alla kände hans gamla sed att,
då man råkat blifva högtidligt stämd och röjde en slags förlägenhet om
öfvergån-gen i den vanliga tonen, komma med något lustigt, som på en
gång löste allt tvång, och jemnade det rubbade.

HanHan fortsatte no: ”Då tvenne Dalkarlar en gång smorde sig med den
feta jalkosten, sade en af dem:

r»

jag kan andra hvad Rangen äter om jalen. Ah, svarade den andre, han
äter flott och dricker flott och ligger i bara flottet.” — Detta var
det bästa Dalkarlen visste; men Hans Majestät skalle säkerligen
blif-vit ganska Ola belåten med en dylik nndfägnad. Ungdomen fann denna
lilla berättelse ganska Instig ochGostaf förklarade att det smakat rätt
bra att doppa i grytan på julafton, men att dricka flott och ligga i
flott, ville han icke. Ingen tystade nu de ungas mannar, emedan de voro
lärda att sjelfmant tiga så snart någon af de äldre höjde sin röst, och
man beslöt att för denna afton låta boken hvila samt använda den till
samtal om hvad man redan lärt och till idéers fortfarande utvexling.
Prosten gick omkring på sitt vanliga sätt med skämt och allvar i frågor
och anmärkningar Ull än en9 än en annan. Slutligen då samtalandet
kommit att göra ett långt uppehåll, sade han plötsligt: ”Det der är ett
ganska behän-digt bord med de många inrättningarna, som frun-timmerna
hafva; men,” tilläde han med en jovialisk mimik: ”det år ändå intet
verkligt bord.”

Förvånade blickar faste sig härvid på honom.

7”Den idée, den tankebild hvarefter detta bord blifvit formad,” fortfor
Prosten, ”den år det verkliga bordet.”

Öfverstinnan skakade på hnfvudet. Lagmannen log, somliga sågo nyfikna
och frågande, andra förun-r drade ut; men man var temmeligen van vid
hvad Öfverstinnan kallade: ”prostens sofismer.”

”Jo,” tilläde denne, sedan han låtit sina åhörares tankar få några
ögonblicks ledighet att sväfva omkring; ”jo, ty det som kan förstöras,
tillhör förgång-lighetens verld, som år helt annorlunda beskaffad —
eller i vissa fall en motsats af sann verklighet, hvil-ken tillhör det
oändliga. Idéen, tankebilden, kan öf-verföras till en annan verld,
sedan den, som hyser densamma, afklådt det förgångliga; och derför år
den. allena verklig. Derför beror ock menniskans tillstånd efter döden,
icke af tillfälligheter utifrån, såsom hår, h va rest vi ofta se den
rättfärdige lida brist under det lasten frossar och slösar; ty der bår
hvar och en sia gällhet eller sitt elände inom sig och detta hans inre
tillstånd afspeglas i de ting som omgifva honom. Derföre befinner sig
den, som hår öfvat och stärkt sig uti kårleken till det goda och rätta,
samt \ kärleken till Gud renat sitt sinne och befriat det från sjelf-^
viskhetens, egenkårlekens besmittelser och villor —derför lefver denne
omgifven af sköna, älskliga gestalter, af hvilkas åsyn hans hjerta
fröjdas och hans tankar höjas, under det den, som hår älskat last och
grymhet samt lefvat enligt sin förderfvade, oomvända naturs böjelser —,
finner sig omgifven af alla de fasor som motsvara hans vilda passioner,
orena begår och falska begrepp.

”Men,” sade Öfverstinnån allvarsamt, ”om vi skulle bära vår
tillkommande, eviga lott inom oss sjelfva, hvad fås då af Guds nåd och
Ghristi förtjenst, som vi lärt att förtrösta uppå?”

”Ack,” svarade Prosten med värma: ”Guds nåd är lika oändlig som
evigheten och Ghristi förtjenst lika vidsträckt som de himlar, hvilka
af hans andes ljus och kraft genomströmmas; men lika nödvändigt, som vi
finna det vara, att universum styres af fastställda lagar, så väl
deruti, att hvarje frö har sin egen bestämda växt och icke kan
frambringa en annan, hvarje sol sitt eget planetsystem och icke kan
ändra sin bana, — med tusenfaldiga andra exempel mellan dessa båda, så
har åfven det andliga lifvet, med alla sina ännu vigtigare och
rörligare förhållanden, sina gifna ordningslagar, ehurd dessa åro fria
från bojor af tåd och ram samt derföre utöfva sina verk-

7 *ningar på ett annat sått. Men vore det icke att an* se den
allsmäktige Fadren i himmelen lika partisk och inskrånkt som en
kortsynt, ofullkomlig menniska, om han kunde af den enes böner bevekas
att gifva den ett företräde, eller förmåner som en annan hade lika
eller större rått till, men icke samma mod och egennytta att begära och
derföre ofta måste blifva utan?”

”Skulle då bönen vara mindre nödvändig?” frågade Ofverstinnan med ett
uttryck af missnöje.

”0, nej!” svarade Prosten — ”den år lika nödr vändig för ett himmelens
barn i tidens skola, som luften är Tör plantan, vingen för fågeln,
andedrägten för lungan — den är den Jacobsstege som bjuder åt englar en
väg till jordens innevånare, till menniskor-nas hjertän, och på hvars
högsta ända de troende kun-nä skåda Herran Gud, kunna af honom hemta
styrka till tidens strider — strider mot det inneboende medfödda onda
och genstörtiga — till den råtta Ja-kobskampen, hvarnti den syndiga
naturens kraft, såsom Israels höftsena förlamas. Det är i denna
um-gångelse mellan den pånyttfödde och dess frälsande Skapare, som
kärleksbandet starkes och det nya and* liga lifvet vinner sin mägtiga
tillväxt. Men om bönen angår blott timliga ting, då kan den liknas vid
en blomma, hvars kalk blifvit fyld af stoft och derföricke kan lyfta
sig från jorden, — en fogel som saU sina fötter på fogelfängarens lim
eller i dess snara och derför icke kommer af stället. Och om den begär
den eviga saligheten, men icke Guds hjelp till ingång uti salighetens
ordning och viikor: upplysning, bättring och helgelse, så kräfver den
ju en orättvisa !”

”Men om, för att återkomma till den förra frågan,” sade Öfverstinnan,
”om menniskorna hade, såsom växternas frön, en inneboende nödvändighet
att blif-va detta, som år inom dem och icke något annat, hvad är då
viljans frihet och hvad år lönen för en nyttig och välgörande lefnad?
Går icke detta in på läran om förutbestämmelsen ?”

”Detta heter, att göra flera frågor i korthet,” svarade Prosten leende
— ”och jag önskar att icke blifr va för tröttsamt vidlyftig, om jag
försöker att besvara dem någorlunda fullständigt Men kanske tillåtes
det att de af ungdomen, som icke ännu kunna finna nöje i dessa ämnen,
få gå i nästa rum att prata och leka?”

Detta samtycktes och begagnades af de yngsta barnen. N

Prosten fortfor: ”Hvad liknelsen af menniskan vid ett frö, angår, så
gäller den icke förr, än hon ärmogen till inträde i en annan verld, och
i anseende härtill, skulle jag på visst sätt kunna likna oss alla vid
en sort frön som hafva en giftig saft så länge de växa, men fullt mogna
äro, genom solens inverkan, derifrån alldeles befriade, smaka som söt
mandel och duga att pressas till olja. Min hustru gjorde mig uppmärksam
derpå under förra sommaren då hon odlade papaver till sistnämnda
ändamål. Som vi veta något hvar, ger denna planta opium under sitt.
omogna tillstånd och då smaka äfven fröen deraf, men alls icke sedan.
Denna liknelse är dock, såsom de flesta, haltande och paésar icke till
den mening hvaruti jag liknat menniskans inre lif vid ett frö, med
hänseende till den evighet hvarunder det skall, enligt eviga lagar,
utvecklas. Men hvad salighetens vilkor beträffar, är menniskan, såsom
den Heliga Skrift lärer oss, af naturen ond, och den uppenbarade
sanningens egen mun säger: ”utan en varder född på nytt, kan han icke
se Guds rike.” Således finna vi häruti ett nödvändigt, oundgängligt
vilkor för saligheten, nemligen det: att födas på nytt. Hafva vi fattat
hvad detta vill säga, så märka vi lätt att skilda makter strida inom
oss — och yi märka det visserligen förr, ty redan i barndomen erfara vi
huru olika begår draga oss till och mana oss ifrån samma sak. Att
väljamellan dessa stridande makter, är viljans bestämmelse, och. uti
denna förmåga består hennes frihet; men styrka, att besegra de farliga,
de förledande och onda, då hon mot dessa förklarat krig, måste hon söka
hos Gud genom bönen och hos sig sjelf genom vaksamhet. Derföre heter
det: vaker och heder, att J icke fallen uti frestelse. Dock är
frestelsen nödvändig, att menniskan genom den må se sin svaghet och
sitt behof af hjelp från ofvan, för hvilken hon eljest skulle göra sig
otillgänglig, och förr kunna vi icke med sanning kallas Guds barn, än
vi rätteligen söka, mottaga och använda denna hjelp.

Hvad åter lönen för goda gerningar angår, så

— så — hvad skulle vi arma syndare kunna göra för godt, som förtjente
lön! Behöfver väl Herren oss?

— Han lofvar dock en lön, hvarom vi läsa på flera ställen i Hans ord;
men denna är icke en följd af vår förtjenst genom goda gerningar, utan
blir alltid en 'kärlekens lockelse till vårt eget bästa, en gåfva, den
vi kunna mottaga eller förspilla i den mån vi åro lydiga, eller
tvärtom. Se på barnen i ett hus, barnen af goda och kloka föräldrar, —
kunna de väl förtjena den lycka de njuta i det kåra och rika hemmet?
Men hvad vilja väl föräldrarna heldre än att tilldela dem den i
ymnigaste mått, då de äro lydigaoch tacksamma? Och hvartill fordra de
lydnad, om ej for att göra barnen desto skickligare att mottaga och
till sann lycka använda det goda de erhålla — och hvarför tacksamhet,
om ej för att göra dem desto gladare och lyckligare uti njutningen
deraf? Men om de hysa böjelser, som förleda dem till olydnad, till just
det, som föräldrarna nekat och förbudit dem; om de icke strida mot
dessa böjelser utan öfverlemna sig der åt och störa hemmets ordning, så
måste detta, i stället för en trefnadens och glädjens bostad, blifva
dem odrägligt,'och föräldrarnes kärlek, i stället att förljufva deras
lif, måste antaga en ton af stränghet och missnöje samt uppenbara sig i
klander och bestraffningar, i stället for huldhet ocl) gåfvor. Dessa
vanartiga barn vilja ock, om de få råda sig sjelfva, icke långe stanna
uti ett sådant hem, utan längta derifrån och begifva sig, så fort de
kunna, till ställen der lefvernet mera öfverensstämmer med deras smak.
Så är äfven med förhållandet mellan Gud och men-niskan. Hon kan intet
förtjena, men väl skilja sig från det himmelska arfvet, om hennes vilja
tager en annan rigtning än den, som med himmelsk ordning kan
öfverensståmma. 33Guds rike är icke här eller der9 utan invärtes uti
eder33 sade menniskornas Frälsare, och vi måste beklaga hvar och en som
so-ker det annorstädes eller väntar att finna det på graf-Tens andra
sida, om det icke i tiden fatt sin grundläggning uti dess eget bröst. —
Af goda gerningar? om menniskan kan åstadkomma sådana, må hon icke
vänta frukt annorlunda, än i den mån de äro frambringade af kärleken
till Gud och gjorda med afseen-de på Hans vilja framför allt annat; men
hafva de deremot hennes egen ära, vinning och fåfänga eller
njutningslystnad till ändamål, så må hon icke vänta att hennes namn
derföre får något rum i lifsens bok, utan gäller om dessa verldens
välgörare livad Herren sagt: ”de hafva redan sin lön.”

”Men förlåt, mitt herrskap, om jag så här midt i veckan råkat hålla en
liten predikan.”

o

”Ah, det år visst ingen ting ovanligt,” yttrade Öfverstinnan med en
skalkatig uppsyn.

”Tack, broder!” sade Lagmannen och sträckte sin arm öfver Prostens
axlar, betraktande honom med en förnöjd blick. Denne fattade härvid med
sin motsvarande omkring T:s lif och man såg de båda vännerna promenera
fram och åter i salen, på samma sått som öfverstinnan i sin ungdom sett
dem såsom gossar, vandra på vägen mellan bådas nuvarande hem.

Denna afton lemnade djupa spår uti Öfverstin-nans själ och hade der
nedlagt många frön till lifligbesinning, hviika sedan, ander ett
fortsatt umgänge med Prosten och genom flitiga besök uti de
Guds-tjenster der han predikade om nya födelsen med hvad dertill hörer,
såsom menniskans v ig t igas te angelägenhet, rikt utvecklade sig. Hon
fann nu, till sin stora förvåning och starka väckelse, att, med allt
det goda hon visste sig hafva gjort åt men niskor, hade hon dock stått
fåfäng på verldens torg, när hon gjort det för egen räkning, vare sig
af njutningsbegär eller pligtkänsla, och icke af den kärlek till Gud
som ser Honom i allt och endast syftar på att ständigt hålla sig färdig
till Hans viljas uppfyllande och Hans namns förherrligande. Hon erkände
ock nu för första gången i sin lefnad, att den mest lysande och i
menniskors ögon fullständiga uppfostran, dock lemna-de stora luckor
efter sig, när den endast syftade på att bilda menniskan för det
timliga lifvet och dess omständigheter, men icke riktade dess tankar
och önskningar åt det eviga, såsom det enda säkra och varaktiga — samt
alt sjelfva religionsundervisningen, huru vidlyftig och ordrik den än
var, dock förblef ofullständig, så långe den icke med nog väckande och
verkande kraft lärde menniskan, att kämpa mot sig sjelf och arbeta på
den förintelse, som om sin Herre erkänner att: "Honom bör växa till och
mig bör förminskasHon förstod nu äfven, att de sorger hvil-ka hon med
så mycken trohet inom sig vårdat, att hon ansåg deras bibehållande som
en förtjenst, hade sitt hufvudsakliga fäste i egennytta och egenkårlek
samt brist på den undergifvenhet för Guds vilja, som i allt lemnar sig
med ödmjuk och tacksam kärlek, om än stundom med blödande hjerta efter
slitna band, åt hans ledning och styrelse, och hon började deraf rätt
klokt inse hvarifrån den äkta glädjen likasom det sanna barnasinne,
hvarförulan man icke kan vinna ingång i Guds rike, har sitt ursprung.

Prosten L, var i allmänhet mycket fördragsam med olikhet i
religionsmeningar, och såg vanligen mera till hvad menniskan bar i
hjertat ån hvad hon samlat i minné och tankar. Derföre sade han ofta,
vid frågan derom: ”Den eviga sanningen, likasom det naturliga ljuset,
bryter sig uti flera färgor, och alla åro de sköna i den mån de äro
rena, samt verkningar af samma sol och ej af vådeldar eller irrsken.
Måhända är deras mångfalld en fullkomlighet mer.” Likväl måste han
naturligtvis hysa förkärlek för de å-sigter, af hvilka han sjelf hem
tat den mest tillfredsställande näring för sitt inre lif, och ingen
njutning var honom större, ån når han fick åt andra, som erkände sitt
behof af andelig hjelp, meddela af hvad hanansåg för sin egen högsta
lycka. Länge hade han märkt hvad som felade den goda Öfverstinnan och
önskat att kunna sätta henne i besittning deraf samt var nu desto
gladare, då hans hemliga afsigter i detta hänseende syntes på god väg
att lyckas.

Med många, som kände och beundrade detta älskvärda fruntimmer, skulle
han dock kommit i strid, om han kallat denna hennes förändring för en
omvändelse, ty hon var visserligen ansedd att vandra på en god våg; men
Prosten L. hade funnit denna väg alltför sval för hennes innersta
behof, emedan den var alltför aflågsen från Honom, till hvilken Petrus
sade: ”Herre, hår år oss godt att vara,” — och han förstod väl, att
hennes närvarande läge gjorde henne mera åtkomlig än hon hittills
varit, för den välvilliga hand som önskade att leda henne åt högre och
varmare regioner, till en mera förnimbar och klar gemenskap med den
Ende som kunde bota all hennes själs krankhet.

12.

Något om Mtårtek.

Vid de båda familjernas nästa sammankomst,hände sig, att Prosten och
Lagmannen tidigare än vanligt på eftermiddagen lemnade den sistnämndes
rum och in funno sig hos fruntimren, der magistern företrädesvis
stannade, ty han hade hvarken behof af en middagslur eller tobakspipa
och var ännu ej nog inne uti sådana allmänna eller enskilda
angelägenheter, hvarom de äldre herrarna sinsemellan rådgjorde. Prosten
höll något i handen, som liknade ett predi-ko-koncept, och sade: ”Till
extra förplägning och för att i någon mån löna Öfverslinnans vackra
rikedoms-behandling, har jag medtagit en uppsats, som är stulen från
ett annat tänkande fruntimmer.

”Stulen?” eftersade den stränga Lagmanskan och alla fruntimren fästade
nyfikna blickar på Prosten och hans papper, hvilket nära betraktad t,
var så fullt af abreviationer, att ingen annan än han sjelf kunde läsa
det. Han fortfor nu:

”VM ett besök hos författarinnan, råkade jag att få se det lilla
arbetet och släppte henne icke förr, än hon lofvade mig att få låna det
upp på mitt rum till aftonläsning. ”Att somna vid,” skämtade hon, och
jag stack mitt rof i fickan. Steg så tidigt upp om morgonen och afskref
det, utan att säga henne ett ord derom, ty jag var rädd att få
förmaningar som jag icke ville lyda.””Det är väl att ingen af de små är
närvarande och hör detta*” anmärkte fru T.

”Det var ock för denna bekännelses skull, som jag framtog detta nu,
sade Prosten. ”Men artikeln har sin lilla historia, som munlligen
meddelades mig och som man måste veta för att se skålen till de luckor
den har i sin början. En ung Officer passerade en längre tid uti nämnde
fruntimmers granskap. Hon hade föga observerat honom, när han visade
sig lik andra, men en dag fick hon se honom i djup sorg-drägt och blef
vid efterfrågan underrättad om att han inom få veckor förlorat fader,
moder och hera. Han var yngre son af en ruinerad fideikommissarie. Från
denna stund gjorde hon hans närmare bekantskap, och böd honom ett
tätare umgänge i sitt hus. Till de underrättelser hon fått, hörde äfven
att denne yngling var utmärkt för Gudsfruktan och goda seder men visade
högdragenhet och förakt för kamrater, i hvilkas lefnadssält han icke
ville deltaga — och dessa skyllde honom för att yfvas öfver sitt stora
namn och förnäma slägtskapsförbindelser. Hans nya vänninna, om hvilken,
till förekommande af alla misstankar, raå nämnas att hon var ungefär
dubbelt så gammal som han, insåg snart att han hade en god karakter men
ett qvistigt och svårt lynne, hvarföre han borde åggas till strid
motsig sjelf. Han hade ock en icke ringa portion af högmod; men det
hade, för det läge han då var uti, den fördelen med sig, att det höll
honom ifrån hvad dåligt var. Imellerlid begagnade hon lämpliga
tillfällen att, med den moderliga välvilja hon visade honom, förena den
modersaga uti tillrättavisande anmärkningar, som hon ansåg honom
behöfva; och som han just för denna a* ga visade sig mest tacksam,
ökades deraf hennes intéresse för honom och han belönade hennes
välvilja med ett öppet, barnsligt förtroende, hvarigenom hon ofta fick
blicka in uti hans kämpande själ.

En dag kom han till henne med en uppsats som hade till öfverskrift :
”Hvad är kärlek Ï" och bad henne korrigera den. Hon fann deruti många
vackra drag, men för litet sammanhang att deraf kunna få en bok utan
att alldeles omarbeta det; och hade hon företagit detta, hade arbetet
icke varit hans. Hon sade honom då, att hon icke ville lägga någon hand
på detta, men skulle sätta sina egna tankar i ämnet pä papper, ifall
han d?raf ville begagna något vid de förändringar han sjelf torde efter
hand finna nödiga.

Detta var nu anledningen till hennes afhandling. Den är således ämnad
till ledning för en ynglings frågor och ej för allmänheten. Men i
slutet deraf, som hon lärer liafva skrifvit i brådska, emedan detskalle
afgå med ett skyndande bud, tycks hon hafva blifvit så lifvad af ämnet,
att hon talar derom i flera olika förhållanden. Då jag anmärkte detta
och frågade om det var ämnadt att tryckas, kallade hon det ”ett
excentriskt utfall”, och log deråt. Hon hade sedan återbegärt för att
se öfver det, och det hade nyss kommit med posten, då jag fick ögonen
der-på. Vi hinna, som jag tror, att genomläsa det före mörkrets
inbrott.

Prosten satte sig nu vid fönstret och uppläste följande:

”Den lilla afhandlingen, som jag skulle vilja kalla i ”Fragmentarisk
betraktelse öf ver frågan: Hvad är Kärlek röjer en författare med ett
tänkande, uppåt sträfvande sinne; ett känslofullt, af lifvets högsta,
skönaste behof genomträngdt hjerta. Dess början: ”Det var en afton, en
afton så skön, så fridfull - - och dock var intet lugn i min själ” —
synes häntyda på den sorgliga erfarenheten, huru, då allt annat i
naturen lyder med stilla samdrägt sin Herres harmoniska lagar, den
gensträfviga, oroliga men-niskaA står oförnöjd och (derföre!)
öfvergifven, ensam med ett qvalfullt, af passionernas stormar ska-kadt
bröst. Samvetets stämma låter dock stundom höra sig, och denna påminner
om, att det fridlösa hjer-tat "är p& en mörk väg? När detta erkännes,
då öppnar sig äfven sinnet för inflytelsen af de goda makter, som genom
en skön natnr påminna menni-skan om hetmes högre förbindelser och mana
henne till en granskande uppmärksamhet på sig sjelf. Den tanklöst
förstörda rosen och det, genom våldsam be« röring, i förtid
frambringade fjärilslifyet — bilder af skönhet och odödlighet — anklaga
den oförsigtige genom hans eget samvetes röst, som tillropar honom det
skakande ordet: "kärlekslöseP — Vore detta sed-nare allegori, så kunde
dermed en stor samvetsskuld betecknas; men det är, Gudi lofvad! icke
den, på för-derfvets våg framskridna syndaren, som här gör sin
bekännelse, —- det är den fromme, Gudälskande ynglingen, som troget
kämpar mot sin egen naturs o-jemnheter och vet att blotta tankans
förvillelser äro afvikelser från Gud, som sätta hjertat i fara, om man
icke i tid, med granskande själs-öga och vid sanningens ljusa brunn,
rensar känslor och begrepp! — Der-före följa vi nu berättelsen sådan
den är framställd, och kunna förmoda att hans gode Engel velat i
blommans späda fallande blad gifva honom en varning mot kommande dagars
större frestelser.

Och nu börjar han att gå sitt eget inres tillstånd närmare. Han är
missnöjd; men — hvad ser hanomkring sig? Är ti$got annat bättre än han?
Franl-* träda icke ofver allt taflor af elände, ån under trasans
osnygghet, ån under purpurns glans? Oskuld och rättfärdighet duka
under, laster och våld segra, det mörknar mer och mer för hans tankes
syn, och han lägger slutligen stumhetens band på sitt hjertas
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Här följer pu en lucka, antydd af tankstreck, och det är i sin ordning,
att ett sådant rum visar det något föregått, hvarigenom det första
dystra sinnestillståndet lemnat rum för det efterföljande ljusare.
Läsaren kan med sin egen inbillning fylla denna lucka, om han så
behagar, och hemta materialier dertill ur sin erfarenhet,
menniskokånnedom eller slutkonst, om han eger nog af någon bland dessa.
Den fostrande Försynen har så mångfaldiga medel att tillvägabrin-ga en
öfvergång från stormande, klagande oro, till det lugn, som låter oss
skåda händelserna och tingen uti ett, för vårt sökande hjerta
tillfridsställande ljus, att hvar och en kan hafva sin olika
tankemålning derom, och hvar för sig ändå hafva tätt. Det är ju en och
samma sol, som framlockar hela jordens vext-lif och utbreder den rika
färgprakt, som bländar våra ögon; och dock — huru oräkneliga äro icke
verkningarna af denna enda? Icke tvennelöf hafva fullkomliglikhet, och
hvem kan tälja alstren af värmans oohlja« sets förening?

Min fantasi var ock genast färdig med enkla, nära till hands varande
föremål, dels ur det nu existerande torftiga lifvet, dels ur
önskningarnas områden för livad som blifva kan, och jag sysselsatte
mina tankar en stund med att föra den reflekterande ynglingen litet
omkring uti en närbelägen trakt. — Jag lät honom då fortsätta sin
aftonpromenad och väckas nr sin känslas hemska tystnad genom åsynen af
en koja, hvaruti hans förstämda sinne manat honom att inträda, för att
finna nya bevis på ett öfverallt herr-skande menskligt elände. Han
tråder nedböjd in genom den låga dörren, och hans öga mötes genast af
en bädd med alla fattigdomens tecken. På eller uti densamma reser sig
till hälften en gråhårig, utmärglad qvinnoskepnad — krafterna svika
hennes första försök, hon förnyar det, och lyckas att sätta sig upp,
men öfverfalles af en qväfvande hosta. Denna lugnar sig småningom,
sedan den inkommande med tvekande känsla undrat om han såg rätt, då han
tyckte alt den gamla log mellan host-salfvorna, och om ”hon kunde vara
svagsint” Men nu, då hon får en stunds stillhet, ser han tydligen huru
hon med det vänligaste ansigte nickar sin heisning åt honom, frågar
hvem hanår, skrattar åt hostan, som vill komma igen, så snart hon
öppnar munnen, etc. — —. Och når han säger sitt namn, ljusna hennes
gamla ögon ån mer, ty hon känner det — har hört sin son tala om honom,
att han är ofta på herregården, och ”är en god och beskedlig ung
herre.” Hon ber honom sitta Litet och hvila sig, och han, som förundras
öfver hennes vänliga väsende* i detta ömkliga tillstånd, får lust att
tala med den gamla. Hon språkar gerna, när ho-* Stan leranar henne
andrum der till, och snart känner han hela hennes lefnads historia —
att hon ”haft med-gång i all sin tid” (?!) och att hon ännu är myc-ket
lycklig. ”Herren, som alltid gör vål”, låt henne få behålla sin käre
Lars så länge, att hennes beskedlige Johannes var full växt, när fadren
dog, och denne sonen är nu hennes ålderdoms tröst och glädje — hon kan
icke upphöra att berömma honom! Ochhu-rudan är då denne förträfflige
son, öfver hvilken hon så mycket fröjdar sig? Vänd ögat åt den låga
dörren, han håller just nu på att sticka hufvudet framför sig genom
densamma och talar, i det han klifver in, några subbiga ord, som knappt
af andra kunna urskiljas, men äro för modersörat den ljufvaste musik.
Den unge främmande herrn och han hafva sett hvarandra förr, — en ljus
fläck på ena ögonspegeln visar.att han icke har mer än half syn; en
svag kropps« byggnad och slängande extremiteter röja, att han ej är
duglig till styft arbete, hvarföre han ock vid her« regården användes
endast som postbud; men si: hvar« ken derifrån eller från något annat
ställe, återvänder han utan att hafva med sig hem till modren den bästa
hit han i undfägnad erhållit, — kanske allt, om det kon na t medtagas.
Mellan de angelägnaste göromålen till lands, är han nästan dagligen, då
det är möjligt, nte på sjön, för alt skaffa henne färsk fisk, hvaraf
ock ibland en del kan säljas och förvandlas till mjöl, bröd, mjölk m.
m., och när han år ute på det osäkra elementet, då vakar den gamla i
trogen brinnande bön för sitt älskade barn. Vid hvarje hans återkomst
njuter hon en salig glädje, upplyfter sina hopknäppta händer, tackar
6in Gud lika varmt som hon nyss bad Honom, och förtjusningen strålar ur
det skrynkliga ansigtet. Den främmande, som inhämtar detta af hennes
egen berättelse, kan ej annat än förr irånas öfver denna blandning af
sällhet och uselhet. Han kan ej neka att denna ringa koja hyser mera
verklig glädje, än månget lysande palats, men förttår ej rätt reda de
känslor, som dervid bemäkliga eig hans själ; — han behöfver frisk luft,
ger den vänliga gumman, som, utan att veta det, lärt honommycket, en
hvit penning, ser benne derföre med glad forvåning först tacka sin Gud
och sedan honom, som hennes välsignelser följa, så länge han kan höra
hennes matta röst, — och nu år han åter under bar himmel. — Ej långt
från hans hemväg synes den anspråkslösa, men trefliga herregården. En
oemotståndlig känsla drager hans steg ditåt. Det är väl icke rätta
tiden för ett besök, men han år bekant och vet sig (rälkommen; hans
hjerta känner en hunger och törst efter något obegripligt; han behöfver
en slags hvila, men icke trötthetens. Det ,, år som en osynlig hand
förde honom; han träder in. Han ser ingen till, men i salen höras
röster, han går dit, tjenstfolket år inne hos sitt herrskap, — det är
en Lördagsafton och husets sed, att man då samlar sig till gemensam
andakt. Man har redan rangerat, och låter ej af den bekante gästen
störa sig; han anvisas vänligen en plats OGh är glad att hafva kommit
denna stund. En betraktelse låses, man tackar för njutna välgerningar,
beder om hjelp mot frestelserna, läser alla böners bön; *Fader vår" och
Välsignelsen, samt slutar med en sång. Tjenstfolket går, efter att i
frimodig ödmjukhet hafva önskat sitt goda herrskap en god natt, och
snart följer den stund, då barnen böra gå till, hvila. De skola kyssa
föräldrarnas hånder? men haka sig fast sorgkattungar, vilja i sina små
armar omfamna dem båda på en gång, och aldra helst stanna qvar, vara
der de åro. Måste dock lyda och göra det utan klagan; se med sneda, än
skälmska, än blyga ögon på den fråm* mande, niga och bocka på
befallning för honom, samt tåga af med ån stampande, än hoppande steg.

Men — de båda makarna — hvem kan måla eller tolka det outsägliga, som
deras kärleksfulla blic-* kar vexlat, talat, efter bönen, under
måltiden, vid barnens behandling och sedan dessa lemnat dem! ”0, tänker
den främmande, — ”hår år ett heligt rum, här bor visserligen Gud!” Här,
hvarest hjerlan med Honom förbindas i tro och kärlek; — och åfvender,
hvarest den fattiga qvinnan i bön och tacksägelse med Honom sökte ett
dagligt, stundligt umgänge, fann sig i sitt armod dock så nöjd och
lycklig — äfven der fanns ett Herrans tempel i ett älskande bröst! —
Och under dessa tankar blir honom allt mer och mer pnderligt till mods
— scener ur hans eget barndoms* hem tråda fram på hans minnes tafla —
han måste åter ut, en tår glänser i hans blåa öga vid afskedet; det
vänliga värdskapet anar hvad som inom honom föregår, vördar hans
rörelse, mannen tar vänligt hans hand, han går! — (Och nu låter jag
honom sj$lf fortsätta.)Skönt och sant löser han sina forskningars
resultat med de orden: *Gud är kärlekenDock — detta år visserligen
mycket, ja det högsta, hvartill menskliga vetandet kan närma sig; men —
icke nog. Vi måste ock lära, huru denna kärlek hos menni-skan
uppenbarar sig, af henne emottages och användes. Vi se t. ex. solens
värma och ljus, veta att naturens lif genom dessas förening framkallas,
men erfara ock, att många ting deraf lida och förstöras. Har icke
Gudomen uti Solen gifvit oss en sinnlig bild af sitt andliga väsende,
och äro ej urbildens verkningar i andans verld af enahanda
beskaffenhet, eller rättare sagdt: konsequens, som afbildens på jorden,
fast med åtskilnad i natnr? Vi se ju att allt, som år dödt, (har haft,
men förlorat ett lif) skadas af solens inverkan, under det att endast
det som eger lif, deraf har gagn. Finnes då måhända åfven ett andeligt
lefvande? Visserligen, och derpå bero åfven verkningarna, som förändra
15ig efter mottaget.

På andra vågar måste vi tillegna oss den vigtiga kunskapen: att intet
annat andeligt lif kan kallas verkligt, ån det lif i Gud, som uppkommer
genom förbindelse med Honom. Denna förbindelse börjar genom tron, näres
af lydnaden, och fullkomnas uti kärlekens (lekens fulla hängifvenhet åt
honom. Den kallas an-deligen död, som börjat men icke fortsätter denna
sin förbindelse, och på ett sådant olyckligt hjerta kan Guds kärlek
lika litet verka något godt, som solens fiken på ett lik, så vida icke
samma hjerta har någon lifsgnista qvar, som kan återtända lifvet i dess
döende ande. För att uttrycka detta rätt, fordrades mera tid, än jag nu
har, då blott en otillräcklig stund återstår, om detta skall, såsom jag
lofvat, komma med K. - - Derföre måste jag hastigt afskära mina tankars
länk och söka den kortaste vägen till målet, — till ett ord mera om:
hvad kärlek är. — Kärlek är,
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såsom jag nu fattat dess väsende: en kraft som stråf-yar, att lycklig
göra den älskade, då föremålet är under, och att: i allo öfverlemna
sig, då föremålet är öfver oss. Derföre är föräldrakärleken en
återspegling af Guds till menniskorna, och de goda, tacksamma barnens
känsla för vördnadsvärda och kloka föräldrar: en undervisningsanstalt
för deras hjertan att lära huru de skola älska sin Gud. Men detta kunna
de blott erfara rätt, såsom ett förespel, i barndomen, ty — som
föräldrarna äro menniskor äfven såväl som deras barn, och kunna af
dessa, i det goda, ofta öfverträffas, när mognadens år komma, derföre

8stiftade Herren för en annan ålder en annan kar-« leks-skola, och den
blef — äktenskapets. Når delta är hvad det bör vara, och aldrig kan
blifva, utan att lägga sin grund på en högre makt, så finnes intet som
så kan undervisa uti hvad det är, att älska ett annat väsende mera än
sig sjelf och öfver allting, som den ökta kärleken mellan tvenne makar,
hvar-uti de båda erfara och täflande visa de båda förhållanden,
hvartill den ofvannämnda kraften sträfvar. Men när denna kärlek icke
söker sin näring från Gud utan från föremålet, så blir den afguderi och
kan icke äga bestånd. Har den deremot blott lånat en masque af
äktenskapskärlek, men är i grunden endast sinnliga yttringar af
egenkärleken, så förstör den sig sjelf, och man ser ofta personer, som
före giftermålet haft det mest brinnande begär efter hvarandra, inom
kort tid sedan de blifvit förenade, visa hvarandra tecken till afsky
och förakt, stundom till vämjelse och hat.

I det föregående har jag nämnt trenne slag af förbindelser, hvaruti
kärleken såsom en emanation från Gudomen uppenbarar sig på
menniskönaturen, och der ntvecklas, såsom solljusets verkan på
vexterna: enligt motta gets beskaffenhet. Dessa trenne äro; Föräldrars
till barnen; Barnens till Föräldrarna ochakta makars till hvarandra.
(Jag förbigår den inneboende längtan till sistnämnde förhållande, som
drager ynglingens och flickans hjertan till h varand ra, ty denna
längtan och den äktenskapliga kärleken, slå i sammanhang såsom blomma
och frakt på samma träd). Men ännu finnes en fjerde förbindelse af
samma halt och vilkor som de förutnämnda, och det är: syskonkärleken.
Huru äfven detta förhållande omskiftar, från den ljufvaste ömhet till
den svartaste urartning af afund och hätskhet, vet hvar och en som
skådat omkring sig i verlden; — och under alla dessa fyra 6lag af
förbindelser kan menniskan erfara en försmak af himmel eller helvete! -
- Och dock innebär ingen af dessa hennes egentliga bestämmelse. De äro
blott iindervisningsr- eller öfnings-anstalter för den kärlek, hvaruti
hennes lycksalighet en gång och evinnerligen skall bestå, och som är
henne anbefalld uti detta heliga bud: wDu skall älska Gud öfver all
ting och

din nästa såsom dig sjelf” - - Jag skulle vilja säga, att de föregående
åro hörnstenar till den eviga tempelbyggnaden, hvaruti vårt förhållande
till Gud, som är kärlekens källa, kan anses såsom lielgedomen och
altaret, samt kärleken till nästan såsom de väggar och det tak, hvaraf
man kan veta att ett Herrans tem-pel finnes der det står, och slata,
redån på afstånd, att ett inre af högsta värde genom detta yttre skyd-r
das och beteknas.

Och vilja vi närmare lära känna beskaffenheten af denna kärlek till
nästan, som har sin upprinnelse från och sin näring af Kärleken till
Gud, så låtom oss endast slå upp vårt N, Testamente och se hvad den
inspirerade Aposfeln säger derom i 1 Cor? 13 kap. hvar-est han i de
3;ne första verserna visar, hurn allt annat hos menniskan är intet
eller skall till intet förgå, der icke denna heliga kraft lifvar och
förevigar dess väsende, samt sedan målar de tecken, hvarpå den
igenkännes. Och huru beklagansvärda äro icke de förvillade, från det
råtta fadershemmet bortirrande menT niskorna, som så litet vinlägga sig
om att söka sin sållhet i lydnaden för detta himmelska bud! Tånk-om oss
menniskan, befriad från alla den tunga materiens bojor, krämpor och
vanskligheter, och dock fullkomlig menniska i den ädlaste mening,
fostrad änder tidens pröfningar för evighetens renande lif och dit,
genom själens skilsmässa från kroppen, inkommen. Se henne der med
förtjusning emottagen af dem, som
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kommit före henne dit, som måhända i osynlig matto bistått henne under
mången hård kamp och lättat för henne segrens vinst, — som nu helsa och
visa hen-se att målet är hunnet, det rätta hemmets tröskel beträdd, den
fyimmelske Fadrens, Förbarmarens famn öppen! Föreställom oss honom,
uppenbarande och meddelande sig åt hvar och en af de oräkneliga, i den
grad af värme och ljus, som för dem, fast i oändlig omskiftning, och så
fullkomlig och lagom för hvar och en, befinnes, att ett mindre eller
ett mer oj af någon isåsom sällare kan fettas. Betråktom huru alla
dessa, som i Honom söka och finna hvad deras hjertan be-hölva, med
kärlekens hela, fullkomliga hängifvenhet anse ingenting ljufvare, än
att gifva akt på Hans vilja och lyda den, samt ständigt med häpnande
beundran erfara, huru denna vilja åsyftar endast deras e-get bästa, och
att just detta befordras under deras sällhetsskapande bemödanden att
tjena, fägna och lyck-liggöra hvarandra. Ingen tänker på sig och sitt
väl eller nöje, alla hafva en glad och 1 juf omsorg för de undras, och
härpå vinna alla — alla, samt den mest, som förmår det mesta och
ädlaste i de skönaste nyttors fröjd, hträt ta. Derföre sade Herren:
”hvilken af eder som vill vara den störste, han vare de andres
tjenare.” Och öm sig sade Han, att Han ”icke var kommen till att
tjenas, utan att tjena” Han tjenar ock alla ännu och i evighet, och som
ingen kan tjena så fullkomligt och välsignande som Han, så är och
förblif-ver Han äfven den störste, den, för hvîlketf alla’ knåtf i
himmelen och pâ jorden skola böjas, åt hvilken alla händer skola
sträckas, alla anleten våndas, som vilja veta ”Hvad kärlek är”? Och de
som detta göra, få ock det rätta svaret, som Han allena kan gifva, och
blifva derigenom upplyste om, att kärlek är: lif och salighet.

Att lefva är således, att ålska och den, som icke älskar har icke
heller något verkligt lif. Nu år det på samma sätt med kärleken, som
med ljuset och värman: de hafva sina grader och der de upphöra^ vidtaga
mörker och köld. Der kärlekens lif och väl-gerningar sluta, der börjar
liknöjdhet eller hat, — ock vi se dernti orsakerna till skilnaden
mellan himmel och helfvete. Att båda dock i oändlighet omskifta efter
hvars och ens inre beskaffenhet, måste och kaft ej annorlunda än så
vara; men hvar och en finner äfven sin sällhet uti det endast, som han
älskar, der-före tinnes ock ingen himmel för de onda, utan deras
salighet (om man med en sådan benämning kan vidröra den orena
tillfredsställelsen af de lägsta begär) — bestar, deruti att de få
utöfvå det, som utgör deras fägnad, och detta år ondt, — det bedrifves
der himmeleus ljus och värma ej mottagas, der intet lif i Gudi
existerar — ”der den ene på allt vis är denandres plågoris” (som det
står i en gammal psalm) — och der sådant föröfvas, der år helvete, det
må na vara på denna eller andra sidan grafven, — det tillkommande år
blott en fortsättning af hvad som tär börjats, dock med den skillnad,
att hlandningen af godt och ondt, som här allestädes förmärkes, der
upphör, och blott det, som här tagit öfverhand, der, efter denna
riktning fortgår i evigt stigande, om det $r godt, samt lika evigt
sjunkande, om det är ondt. Håraf kanna vi shita, att lifvet i tiden är
en skola, hvaruti vi måste öfva det, som uti ett evigt tillkommande
skall bilda vår lott och i oändlighet fortgä.

Äre vi nu ense om hvad ofvanföre blifvit sagrIt i anledning af frågan
om: ”hvad Kärlek är” sä veta vi att den, i sitt väsende, ar en
emanation från Gudomens i sin uppenbarelse: en kraft som sträf-var att
lycklig gör a och öfverlemna allt sitt åt den älskades i sitt ändamål:
vår lycksalighet!

Detta är nu vår tro om sann kärleks men vi hafva icke mer än till
hälften uppgifvit dess beskaffenhet, då vi förbigått att nämna dess
oskiljaktiga del: visheten, som med den måste, för bådas fullkomlighet,
stå i full jemnvigt och med den vara ett. De åro för hvarandra lika
nödvändiga som [ljusets och värmans förening i solens välgörande
verkningar ochmotsvaras äfven af denna; derf&re måste vi anse att denna
förening varit tagen för afgjord i hvad ofvan-föreär sagdt.

Äfven bör här observeras: att allt hvad som kallas kärlek, men icke
hemtar lif och näring från den rätta kärlekens enda källa, verkar lika
förstörande på all sann lycksalighet, som solskenet på döda kroppar.
(Med ”döda’1 menas här sådana, som haft lif, icke de som från
begynnelsen äro liflösa). Den är då endast en materiens drift, lik
djurens och förgänglig som den, eller en sinnenas berusning, hvilken
icke har något godt med sig. — Det finnes äfven, såsom förut är antydt,
ett tillstånd af brist på kärlek, likt det, som i naturen uppkommer vid
ljusets och värmans frånvaro och utmärker sig genom köld och mörker.
Detta följer vanligen i ålderdomen på en obesegrad egenkärlek, ty
ingenting är ihåligare än Jaget, då det ej öfverlemnas till omskapelse
åt en högre makt, och ofta vända sådana menniskor den gnista af
kärleks-förnlåga, som hos dem kan vara qyar, på girighetens liflösa
föremål.

Och härmed har jag nu sökt att i några spridda drag understödja den
unge författarens bemödan-den, att göra en teckning af ”hvad Kärlek
är”; men hvem skulle kunna göra en målning af hvad lijvet är, då det är
just detta, som aldrig låter beskrifva, utan måste uppenbara sig!

Derföre: vill du icke blott höra, utan i lefvande sanning fatta, *hvad
kärlek är” så vänd dig med hela din själ i bön och lydnad till
Kärlekens källa och sök der den kraft du behöfver till ett troget,
i-härdigt uppfyllande af dina närvarande pligter. Är du son eller
dotter, så var, för Herrans skull, angelägen att visa vördnad, lydnad
och kärlek mot dem, som Han satte till representanter af sig sjelf,
under den ålder, då ditt späda förstånd éj kunde fatta något annat än
det synliga, och detta blott i förhållande till dina behof. Har du
syskon eller vänner, så var mot dem, hvad du i deras ställe ville att
de vore mot dig och kom ihåg, att äfven här skådar Herrans öga om du år
i din sjelfpröfning trogen. Är du make eller maka, så våg och mät icke
dens kärleksbetygelser som du lofvat att ålska i nöd och lust, utan var
med täf-lande försakelse, dock visligen, allt hvad du kan och bör, för
att lyckliggöra den du följer génom tidens öken, så länge Herren
behagar; och befinnes den icke fullt din ömmaste kärlek värdig, så sök
din ersättning i Honom, som så älskade, att Han utgaf sig sjelf fördig,
då du visserligen icke var Honom värdig; — och mången har under
äktenskapets heliga, renande inflytelse, rörd af den älskade hälftens
tålmodiga, uppoffrande kärlek, blifvit en från ond till god förvandlad
menniska. — Är du fader eller moder, eller ämnar blifva så detta, som
det föregående, o! då behöfver du kanske aldramest att ofta gå till
råds med din och allas Fader, för att kunna rätt uppfylla det
ansvarsfulla kall, du i denna glädje emottagit, och nödigt är dig
äfven, att väl betänka, huru dessa kära varelser äro, icke en egendom,
som du har rätt att godtyckligen behandla, ulan en förläning den du
till rätte A-garen skall återlemna, när han kallar dig sjelf eller
tager dem ifrån dig, och du måste redovisa, huru du handterat deras
hjertas och förstånds jordmån: om du odlat, och hägnat den till skördar
för evigheten eller om du låtit den ligga tillgänglig för syndens ogräs
och verldens förtrampning. — Men är du intet af allt detta, utan en
enstaka varelse, för hvilken intet hjerta med deltagande klappar, ingen
älskande famn är öppen, intet öga har en glädjens eller smärtans tår —
— — ack! jag fattar hela ödsligheten af en sådan ställning och mitt öga
fuktas vid blotta tanken derpå! — Men du, som känner dig deruti stadd,
tro icke att meningen är, det så skall förblifva. Herrenhar med denna
ensamhet blott velat taga dig afsldes, för att låta dig desto bättre
höra den hnlda kallelsen till Honqm. Låt Honom då icke långe klappa på
ditt hjertas dörr förgäfves! Vet att Han ålskade dig innan du kunde
säga Hans namn. Gå då dit Han bjuder, sök Honom i Hans Ord och lyd den
vilja Han dig der förkunnar. Se dig sedan omkring bland men-niskorna,
bedöm dem med skonsamhet och se till om ingen står eller går i din våg,
som du på ett eller annat sätt kan vara nyttig; hvars börda din
välger-ning kan lätta, eller hvars faror dit vänliga råd kan afböja.
Det finnes väl knappt någon, som är så medellös eller vanlottad, att
han icke på något sätt kan med sitt deltagande vara en annan till gagn
eller nöje, om han, för Herrans viljas skull, derefter stråfvar. Och
under detta sträfvande tillflvta allt större och större medel för fler
och fler ändamål, och just under deras användande, nalkas den trogne
mennisko-vännen allt närmare intill Guds rike — det sällhets-trängtande
hjertats mål!

Jag har icke nämnt Fanskapen särskildt, dels e-medan författaren sjelf
skönt och sant skildrat den såsom ”en själsförvandtskap,” utan afseende
på ålder och kön; dels emedan den i sin högre potens är just det
himmelska kärlekslif, hvartill alla Christi Lärjun-gar äro kallade, och
som i budet om kårleken till Nästan blifvit oss anbefalldt. Att den,
nnder lefnaden på jorden, mellan unga personer af olika kön, lått
öfvergår till äktenskapskårlek, mellan äldre till syskon-kårlek, samt
mellan unga och gamla till de känslor, som råda emellan föräldrar och
barn, är en allmänt känd sak.

Liknelsen af månan vid moderskärleken frapperade mig först angenämt;
men efter någon besinning, fann jag denna bild förfelad, ty — detta
ljos, ehnrn bemtadt från solen, är dock kallt och frambringar derföre
ingen frukt. En Författare har sagt, att månan motsvarar Tron, såsom
Solen Kärleken, af hvilken den förra har sitt sken, och detta torde
vara rättare, ty deruti år allt konsequent.”

Just som denna läsning var slutad, klingade bjelror utanför, och en
främmande anlände, som hindrade alla reflexioner, för tillfället, öfver
den ”stulnan uppsatsen.' Magistern.

”Men Herren vill jag lofva, att aldrig för min skull,

Det sucka skall si tungt uti skogen.” M—m..

Den' ankomne var en musikalisk herre, som medförde en violin och noter
på trior, hvaruti han ville att magister L. skalle spela violoncelle,
hvilket han hört att denne kunde, äfvensom att han var hos Lagmannens
just denna dag i veckan.

Magistern försäkrade, att han under de sista åren så'litet vidrört
detta instrument,, att han alldeles icke vågade försöka sig på obekanta
noter, och att det han spelat med fröken Amalia varit ganska lätta samt
förut inöfvade sakerw

Amalia föreslog då att den främmande skulle vara god accompagnera henne
i några stycken som de förut tillsammans spelat, hvartill denna villigt
samtyckte och det beslöts att man genast, innan theet intogs, skulle
börja med ett af dem. Ljus tändes och Amalia gick åt sallen att
framleta musikalierne, hvar-vid gästen följde henne för att stämma,
under anhål-lan att det öfriga sällskapet måtte stanna i förmaket tills
de spelande voro i ordning.

När dessa gått, frågade fruarna, Öfverstinnan och värdinnan, huru
magistern, som varit så lång tid i Upsala, kunde anföra ”brist på
öfning i musik?” De hade hört att man der öfvade sådan till öfverflöd,
att han sjöng ganska vål och att han kunde en mängd sånger från
sludentlifvet.

”Det första och sista håraf är väl sanning, och så åro äfven mina ord,”
svarade magistern i en ödmjuk ton. ”Men saken förhåller sig så: Når jag

skulle bli student och min bror såg att jag som gymnasist bade skaffat
mig en violoncelle och använde mången hvilostund att öfva mig derpå,
omtalade lian för mig de. faror man löper som musikalisk student i
Upsala; huru mångfaldiga stunder derigenom dragas från studierna och,
hvad än värre år, huru sångare ofta fängslas bland rumlande kamrater,
synnerligen så långe den farliga seden är gärigse, att förbinda sången
med glaset, såv att man icke kan fortsätta ett tillfälligt börjadt nöje
af den förra, utan att söka näring Ueråt i det sednare. Jag hade härom
sjelf föga begrepp eller erfarenhet, ty ehuruväl gossarna i skolan
stundom något sim a, på sitt lilla vis, är lätt nog att komma till sans
vid den åldern och jag hade redan somknape fått en varnande minnesbeta.
Som gymnasist hade jag discipiar att vårda och ansvara för, hvilket
höll mig sjelf i tygel, och dessutom i min violoncelle ett sällskap som
gjorde mig sitt bästa nöje hemma, emedan jag icke var nog öfvad att
deltaga uti säll-skapsmusik. När jag då skulle fara till Upsala, tog
min bror ett löfte af mig, att icke medföra violon-cellen, att icke
låta någon veta om det lilla jag kunde derpå och att äfven i möjligaste
måtto dölja min röst. Jag lofvade, och ipsåg sedan fullkomligt huru
rätt han haft och huru nyttigt detta var mig. Dock finnas der
visserligen många tillfällen till musikaliska njutningar, vid hvilka
man icke löper någon annan fara än att finna sig så road deraf, att man
spiller för mycken tid derpå; mén några rekreationsstunder måste man
dock hafva för att kunna uthärda med den trägna läsningen. Dock var jag
för obemärkt att i dessa kretsar få inträde och saknade derföre i
början mången gång mitt instrument, hvarvid jag tyckte mig kunnat hafva
den bästa hvila och förfriskning, när tankekrafterna af mycket arbete
tröttades; men föreställningen om allt som min broder och min moder
uppoffrade, för alt hålla mig deruppe, och hvarom Anna i klok afsigt
underrättade mig, varen god mot-vigt för mitt begär efter ett nöje soim
jag lofvat attförsaka. För sängen höll jag mig bättre skadeslös, ty, då
jag trött af stillasittande, vandrade ut i parken att hemta frisk luft,
gick jag pä sidovägar in mellan de höga träden och sjöng af alla
krafter, såväl de gamla melodier jag hade i minnet, som de nya jag hört
på Upsala gator och vid allmänna nationssexor.

Nu kom Amalia i dörren och sade med blyg uppsyn och osäker röst: "Vill
magistern vara så god och stämma upp en ton på piano’t" Magistern
följde henne genast och Öfverstinnan utbrast när han var borta: "Det
var en ovanligt hygglig ung man, den der magistern. Så mycket som nu
har jag knappt hört lionom tala på en gång förr; men det år en glädje
att bemärka den blandning af modesti och ledighet, hvarmed han
uttrycker sig."

Vid dessa hennes ord nalkades prosten, som från ett inre rum gifvit akt
på samtalet. "Då fruarna tyckas så väl stämda för min unge broder,"
sade han, "vill jag sqvallra med en fortsättning af hans berättelse,
som han sjelf troligen icke ämnat göra. Efter, någon tids vistande vid
akademien, lyckades det honom att finna en vän, som med honom
sympatiserade i flit och återhållsamhet. Dessa båda ynglingar, slöto
ett broderligt förbund, att likasom forhtidens kämpar, då de ingått
fosterbrödralag, för-svarade och hjdpte hvarandra f hmje yttre strid d*
ler nöd, sä skalle oek dessa ihärdigt bistå hTarandra till seger öfver
hvarje frestelse till något som deras bättre vetande ogillade. — Jag
hade (5re min brors uppresa yttrat en önskan, att han måtte kanna skaf«
fr sig en sådan förbindelse, en sådan vån som jag haft i T. och måhända
påminte han sig detta. Deras ömsesidiga föresats, att åt hvarandra
nämna och yppa hvarje påkommande'svaghet, gaf ökad styrka till strid
deremot. Och ja oftare denna öfvades, ja lättare blef den. De vägrade
icke att deltaga nti hvad som skå-ligen af dem, såsom nationsledamöfer,
kunde fordras, men voro vanligen bland de första som lemnade laget, om
glädjen började blifva vild och oordentlig. De fingo ock uppbära
hvarjehanda smälek af kamrater, som i deras exempel sågo en anklagelse
för sig, den 4Pde med hån ville afvisa och derför dels kallade dem
"andar” — troligen för deras måttlighets skall — dels skyllde dem för
högmod, då de andveko ett stojande gatstrykeri och egnade sig åt högre
interessen. Men de hade ock tillfredsställelsen, att se några för goda
seder ntmärkta ynglingar sluta sig till dem, och snart bildade sig af
dessa sympatier ett litet kotteri, som samlades på vissa dagar till
gemensam låsning, kunskapers och ideers utvexling, och deraf funno de
sigålla väl, isynnerhet profiterade min bror déraf, då haii skulle
tentera till sin magistergrad, ty han gick aldrig att anmäla sig till
tentamen förr, än han af dessa kamrater först blifvit strängeligen
bepröfvad; och detta tillskrifver han en stor del af sin ovanligt lättd
framgång på denna väg. Men icke nog med de kunskaper som ökades under
denna gemenskap, och allt det farliga källarlif som dervid undveks, —
de dug-tiga gossarna hade äfven kommit öfverens att befria kvarandra
hrån ovanor som en och annan af dem medförde från en mera tanklös tid
och smittosamma förhållanden — och detta skulle jag vål vilja tro att
min gosse (så kallar jag den der magistern som nyss lemnade det här
rummet, och öfver hvilken jag ibland frestas att vam litet högmodig)
jag tror att min gosse varit starkaste dnfifjedern deruti, till följe
af sitt hems Seder. Så till exempel, fick hvar och en, som missbrukade
Guds namn eller fällde en ed, erlägga en liten pligt, lämpad efter
förbrytelsens storlek. Dessa unga vänner förbundo sig ock att aldrig
spela kort och min bror sjöng för dem Franzéns vackra, allt för mycket
glömda Studentvisa, hvaruti de orden förekomma:

”Svår till allt spel ett osläckeligt hat!

Båd’ din tid och din själ det föröder etc«bérémöt froade de sig ofta
med glada, oskyldiga lekar, såsom goda barn och tåflade uti en hop
kropps* öfningar, som nyttigt stärkte deras krafter och liftade deras
sinnen, så de alls icke kände behof ntafatt muntra sig med starka
drycker, hvarföre de äfven sluppo den dufvenhet och alla de obehag som
af så* danes njutning vanligen följa. De började ock ett för* sök, att
mildra den fientliga stämning som vid båda våra universiteter är
rådande mellan studenter och gesäller. Hos en svarfvare och en snickare
betingade de sig vissa timmar i veckan, till öfning af dessa snygga
handtverk, som gifva god motion och äro nyttiga vid många tillfällen,
att kunna. De gjorde sig onder dessa öfningar vänligen bekanta med
verkstädernas ynglingar, berättade saker som kunde roa och i nå- , gon
mån bilda dem, samt erbödp sig att under vissa stunder, då de kunde få
ledigt, synnerligen om lördags eft. m. undervisa och låna dem böcker,
hvarur de kunde hämta dels sådant, som för deras blifvande lä* ge i
lifvet kunde vara detaot nyttigt, dels få smak på läsning och stilla,
sediga nöjen.11

Magistern, hvars musikaliska öron generades af att höra talas i rummet
näst intill, då dörren stod öppen, hade länge förgäfves väntat på
tystnad och kom nu helt varsamt in med en ödmjuk fråga: 11om icke
herrskapetVille höra det vackra stycke fröken Amalia spelade.19 ”Vi
hafva jast nu hört något annat vackert” sade Öfverstin-nan och
betraktade honom i detsamma med en godhet som röjde att han sjelf varit
samtalets föremål. Vi veta dock icke om hans blygsamhet tillåt honom
att gissa detta. Men nu blefvo alla tysta och lyssnade med
uppmärksamhet på musiken. Äfven denna afton fick passera utan låsning
och den främmande herrn var qvar öfver aftonmåltiden, hvarefter man,
som vanligt, spelade en psalm. Det blef då hans tur att vara tyst och
uppmärksam, ty vid sådana toner hade han dittills icke synnerligen
fästat sig, och man märkte derunder en ovanlig rörelse i detta, eljest
muntra och tanklösa an-sigte. Men då han var borta, sade Amalia till
sin moder — helt tyst så att ingen annan hörde det ined den herrn vill
jag aldrig mer vara ensam”«

14.

/Småsaker*

Det nya arets första månad hade hastigt ilat sih kos och den hårda
Februarins var inne. Uti dennes andra vecka skulle de så kallade ”stora
gossar-na” återvända till skolan och Magister L. som nyss fyllt 23 år
skalle prestvigas samt förestå ett kollegat.

”Det blir bra tomt efter bröderna” suckade A-? inalia, en afton, just
som hon slätade ett arbete åt en af dem.

”Och efter magistern,” tilläde Öfverstinnan, med en forskande blick.

Amalia böjde sig i detsamma, för att upptaga nå? got som fallit på
golfvet, och då kunde man icke veta om de hastigt utvidgade rosorna på
hennes kinder hade växt af djenna rörelse ejler af fasterns ord.

Den sista samlingsdagen hos Lagmannens, före gossarnes afresa, var
komnen. Den aldrasista skulle blifva i prostgården.

Nar läsningen slutade, som denna afton skedde tidigt, frågade
Öfverstinnan; ”Hvem skall nu läsa, för oss, när magistern reser?”

”Dm jag får lof att göra det — §å godt jag |an,” svarade Amalia, med en
blandning af blyghet och tillkämpad, men dock tvungen raskhet — som
tyck* tes hafvä kostat henne någon ansträngning, ty hon slog hastigt
ned ögonen och rodnade ända till öron? snibbarna.

Ahl jag är lätt ersatt,” sade magistern, meden melankolisk
ton.Lagmannen kem och klappade honom på hufvu-det — men teg.

Aftonmåltiden serverades^ och dagen slutades som vanligt, med bön oéh
sång; men den angenäma glättighet hvaraf denna, det milda allvarets
stund, vanligen följdes, ville icke inGnna sig, och några ögon och
näsor sågo ut, som hade en smittosam snufva varit å färde.

Mellan fruarna uppkom en öfverläggning om nian icke borde indraga nästa
sammankomst, då hvar och en hade att göra med packning och bestyr för
de resande; men gossarna,- som uppsnappade några ord der-om, tiggde så
innerligt att packningen måtte ske förut, och lofvade så snällt att
dermed hjelpa till på ' möjligaste bästa vis, att ingen nändes neka dem
en bön som denna.

”Vi skola icke lägga skilsmässan från pojkarna på hjertat,” sade
Prosten; ”ty vi hafva snart Påsk och få dem ju då hem — och då skall
broder min hjelpa mig i kyrkan”.

Magisterns uppsyn klarnade hastigt vid dessa ord och det egna uttryck
af glad tacksamhet, hvarmed han ofta betraktade sin faderlige broder,
lägrade, sig ock nu på hans ansigte.Prostinnan» FJickskota,

Enligt öfverenskommelse in funno sig Lagman-* nens hos Prostens till
middag, dagen före gossarnes flfresa, sedan packningen i båda husen var
verkställd, och det såg ut, som om den sorgbundenhet, hvaraf man under
sista sammanvaron hos lagmannens låtit v sig liksom ofverraskas, vid
påminnelsen om skilsmes-fcan från ynglingarne, föranledt den allmänna
munter^ het man nu antagit. Dertill hade den af Prosten framkallade
tanken på deras återkomst till Påsk, då magistern skulle visa sig i
presterlig skrud och biträda med Gudstjensten, väl ock i sin mån
bidragit.

”Min hustru har en plan, som hon längtar att få meddela,” sade Prosten
vid middagsbordet. ”Hon påstår dock, det den icke är de främmande
fruntimren alldeles obekant. Hon vill nemligen inrätta en
undervisningsanstalt för allmogens döttrar, som skall göra prestgården
till ett skolhus.”

”De främmande fruntimren, som du kallar dessa våra gäster, hafva lofvat
mig biträde,” yttrade Prostinnan.

”Huru skulle detta tillgå?” frågade Lagmannen.

”Jo,” fortfor Prosten, ”som vanligt, börjar jagm

med mina Nattvardsbarn, nu, när pojkarna, dina och mina söner, rest,
och Fastlagen kommer; och, som vanligt, åro de sä många, att jag tar
gossarna och flickorna på olika dagar. Nu vill min hustrn att
flic-*korna skola komma på fredagarna, och vara qvar till söndagarna,
ty — en snål och egennyttig qvinna som hon är — ” (härvid såg han med
en förrädisk kår-leksblick på henne) ”vill hon draga fördel af deras
arbetsförmåga, under förevändning att lära dem duglighet, snygghet och
ordning. Lyckligtvis inser hon att de böra förtjena maten med sina
händers verk, så att de slippa att taga matsäck med sig; eljest vet jag
icke huru det ginge med hennes inrättning”.

”Till fredags middag, då du sysselsät ter dem, skola alla, som icke äro
mycket fattiga, hafva mat med sig,” sade Prostinnan — ”och de som icke
vilja stanna, få gå.”

”Nå, nå,” sade Prosten, ”jag finner väl att ditt hushåll blefve mycket
tMlökt, om du skulle föda dem alla i hela 2 dygn på veckan.” -

Nu berättades omständligen att en viss lärd herre, husets vän och sjelf
bondeson, för någon tid sedan hade varit der på besök, samt bitterligen
klagat öfve? allmogens, som det syntes, tilltagande osnygghetosnygghet
och deras qvinnors oduglighet att hålla sina hus i anständigt skick;
hvarvid männernas fylleri med deraf uppkommande otrefnad och fattigdom,
icke for-glömdes. Denne herre hade derföre ifrigt yrkat, att man borde
inrätta undervisningsanstalter för allmogens döttrar, der de kunde få
lära hvad som behöf-des för att göra deras hem trefliga, så att
männerna funne sig bättre der än både på krogen och annorstädes, m. m.
I anledning häraf hade Prostinnan gif-vit ett löfte ätt göra hvad hon i
sin lilla mån kände för ett dylikt ändamål; men förklarat, att någon
inrättning, såsom särskild anstalt, icke var tänkbar dä man såg, huru
många svårigheter det hade mött att få en slöjdskola jemte
lankasterskolan, och att man på lång tid icke dermed kom längre än till
de undervisningsdagar, man af Prostens stattorpare, skomakaren och
snickaren, hade att tillgå.

Derföre hade nu Prostinnan och hennes svägerska beslutat, att, till en
början och på ett försök, några *f Nattvardsflickorna skulle
qvarhållas, såsom nämndt var, nemligen de af dem, som fingo, som ville
och som kunde stanna, och att de derunder skulle sysselsättas med
sådant, som de visserligen kunde få lära i sina hem, men här med mera
fullständig, ofta
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lättande noggranhet och ordning. Härom hade Pror stinnan redan något
nämnt åt Lagmanskan, för att få både råd och hjelp; men man hade kommit
öfverens att låta saken hvila, tills tiden för dess verkställande var
närmare, och då se hnrn det ena och andra ville foga sig.

Nu lifvades alla af denna fråga, och Öfverstin-nan, som var en ifrig
vän af all undervisning, och sjelf gjort flera .försök, tänkt och
ställt med skolor på sin stora bruksegendom, bad att få meddela af sin
erfarenhet. Amalia förbehöll sig att få blifva lärarinna i söra, om ej
annat, och man kom öfverens att , nästa fredag åter samlas i
prestgården; men icke, som hittills, till gemensam läsning, utan till
arbete med bondflickorna.

Lagmannen, som med tystnad afhört detta, vinkade sin hustru till sig i
ett hörn af rummet, sedan man stigit upp ifrån bordet, tog fram sin
plånbok och sade: ”ni behöfva vål litet penningar till några inköp för
den der anstalten” — stack så en sedel i hennes hand, med hvilken hon
skyndade till Prostinnan, sägande: ”se der min gubbes biträde vid den
nya skolan.” — ”Ah Gud ske lof!” utropade Prostinnan med glädje; ”detta
skall lijelpa oss öfver många svårigheter.”Fruntimren fortforo nu hela
eftermiddagen med (öfverläggningar och rådplägningar om huru allt
skulle ställas, så alt gossarne, som tänkt sig just såsom dagens
hjeltar, funno sina personligheter nästan förbisedda, och sorgen öfver
deras bortresa förbytt till glädje öfver bondflickornas väntade
ankomst. Vid skiljsmessan om aftonen beslöts att, sedan alla gossar
rest, skulle Prostens fruntimmer komma till Lagmannens och se hvad som
derifrån kunde erhållas af verktyg o. d. för inrättningen, tills man
hunnit skaffa nya för de erhållna penningarna; och en nota uppsattes på
saker, som den dräng, hvilken skjutsade Prostens sön?r, skulle hemföra
från staden, såsom strumpstickor, grofva synålar, diverse fat och
skålar för måltiderna m. m.

Fredagen före Fastlagssöndagen kom, och 18 bondflickor infunno sig. Man
fann dock att de icke den gången kunde qvarhållas, ty de måste hafva
sina anhörigas tillåtelse att stanna. De mönstrades dock, och man
meddelade dem förslaget samt visade arbetsrummet, som redan var i göd
ordning. Detta var Prostinnans o-vanligt stora väfkammare, och en
lycklig tillfällighet, att hon hade en sådan; men då man gjorde henne
uppmärksam på denna fördel, sade hon: ”hade jag

9*icke haft den, skulle jag nog hittat på annan råd, om än något
obeqvämare. Jag kunde tagit 2 rum i den gamla flygeln, eller skolhuset,
emedan skolan år am* bulatorisk, och denna tid i nästa socken. Dit hade
dock varit besvärligare för oss att gå.’1

Den nämnda väfkammaren var ett stort rum med tre fönster, och vid
hvarje af dessa stod nu en väfslol. En af dem var tom, men en varpad
väf-länk hängde derpå, färdig att svepas. Den andra var påsvept och
färdig att solfvas. I den tredje väfde Pro* stinnans bästa väfverska,
och deraf såg man huru en väl ställd väf borde gå och skötas.

I rummets ena hörn voro ett par varpor uppsatta och fulla bobinor stodo
derintill, hvaraf man genast kunde börja varpningen. I ett annat hörn
funnos nystfötter med hårfvor på, och tomma bobinor der bredvid, samt
en rullställning. Midt på golfr vet stod ett rundt bord, omgifvet af
spinn rackar och en spolråck. På dettas ena sida var ett annat, hvarpå
man såg strumpstickor och nystan. På andra sidan ett bord med sysaker
och tillklippt arbete. På midten af det atlånga rummet var en
kammaVspis, och vid dess ena sida ett stort skåp, hvaruti garn,
väfskedar och diverse redskap förvarades. Framför spisen syn^ tes
tvenne stora pallar, på hvilka kardor lågo, ochbredvid hvarje af dem
stod en tom flat korg att lägga kardad oll uti, och jemte den en kasse
eller korg med okardad oll. På spisens andra sida var rummets enda
dörr, och på båda sidor om denna syntes klädhängare på väggarna; friskt
granris var ordentligen lagdt på golfvet. — Allt var släldt i en viss
sy-metrisk ordning, hvaraf dessa simpla saker fingo ett trefligt, om ej
vackert utseende, och när de unga flickorna kommo för att bese
tillställningen, blickade den låga februari-solen in så vänligt, som
hade den blifvit kallad att locka dem till begagnande af hvad der
fanns.

När de väl sett sig om, fingo de gå, med tillsägelse att vara mycket
välkomna igen nästa fredag; och Mamsell Anna nppehöll dem något vid
dörren för att vänligen påminna dem, det de borde vara snygga, väl
tvättade, kammade och i rena kläder, då de skulle stanna i prostgården
öfver natten, äfvensom att de skulle hafva mat till fredags middag med
sig. De skulle ock medföra grofva hvardagsförkläden eller kjortlar,
ifall något sämre arbete kom i fråga, och infinna sig kl. $ på
morgonen, så att både läsningen och bevistandet af veckopredikan kunde
vara slut till middagen.

Somliga af dem logo muntert. Andra bligadedumt på den talande, och
några sågo bekymrade ok — Den påföljande söndagen kommo flera af
församling gens äldre qvinnor och bådo att få se Prostinnans sto« ra
väfkammare, som flickorna omtalat. Några af dem tycktes fatta meningen
dermed, och yttrade tacksamhet både på barnens och egna vägnar. En och
annan lät förstå att tösorna behöfdes hemma och der kunde få lära
sådant som var nödigt för dem att kanna. Somliga tycktes icke veta hvad
de skalle tänka — om det var Prostinnan som behöfde hjelp, o. s. V.

Nästa Fredag kom, och 15 flickor stannade. Låsning och predikan
slutades kl. 1, då middag intogs, kl. 2 började arbetet. Amalia och
lilla Gabriella hade infunnit sig. Den sistnämnda hade bedt så vackert
att få Lära flickorna sticka strampor, hvarutihon /\ar mycket snäll.
När klockan slog tu, begåfvo sig

alla till arbetsrummet, som snart visade en ganska *

iefvande tafla. Prostinnan, hennes svägerska, Amalia och Gabriella samt
tvenne raska och förståndigapigor voro lärarinnor. Väfstolar, varpor,
bobinor, nyst-fötter, spinnråckar, kardor, strumpstickor och synålar
kommo efter hand i rörelse. Flera af flickorna .trodde sig redan kunna
åtskilligt af hvad här företogs; men småningom fingo de erfara att
mycket ännu behöfde läras, innan de kunde med den lätthet och
full-komlighet, som här visades dem, förrätta samma gö-romål, hvarvid
åfven många nya handgrepp och sått, som påskyndade arbetet, bemärktes.
Sjelfva den lilla fröken Gabriella, som ej var stort mer än hälften så
gammal som en af dem, kunde sticka mycket fortare än någon, och hade
mycket att säga dem vid hålen, hoptagningen m. m. Och hvad konstigast
var: hon kunde sticka och läsa på samma gång och hotade att icke släppa
dem, förr än de gjorde det lika lätt. Mamsell Anna uppsatte'linet och
blånorna på spinnråc-karnes hufvuden helt annorlunda ån de förut sett,
och visade huru garnet deraf blef vackrare. Prostinnan lär-de dem att
solfva, så att man lätt kunde knyta väf-ven i två eller fyra skaft,
hvilket man ville. Spolnin-gen, som är något så simpelt, verkställdes
här efter en viss regel, så att garnet aldrig trasslades; med ett ord:
man fann, att man var uti en skola, om nian ock icke förstod rätta
meningen af detta ord.

'Kl. 5 iingo flickorna aftonvard och lof att rasta till kl. 6. Då
inkommo trenne ljus, och man sysselsattes med sådana arbeten, som kunde
göras vid borden, åfvensom med kardning vid spisbrasän. Dessa dé mörka
kojornas bafrn, voro icke vanda vid stark upplysning; och då de
spinnande, stiekande och'syende Unga sitta näst de trenne bord, på
hvilka lju-sen sattes, kunde de bobinande, spolande och nystande hjelpa
sig på temligt afstånd der i från. Väf-stolar och varpor fingo nu
hvila, hvaremot Mamsell Anna béråttade en rolig historia om en präktig
herre, som lefvat för omkring 300 år sedan och hette Gustaf Wasa, hade
många underliga åfventyr, då han ville befria sitt land från en hård
tyrann, samt sjelf sedan valdes till konung och lagade, att folket fick
låsa bibeln, som förut gömdes för det, och att pre-sterne predikade, så
att man kunde förstå dem, hvil-ket de förut icke gjort, utan inbillat
menniskorna att de kunde få köpa Guds nåd och syndernas förlåtelse för
pengar, m. m. Hon sade ock, att hon af sin yngste bror fått flera små
böcker, som hon skulle läsa för dem framdeles — och att de äfven skulle
tala om hvad de visste af sagor och historier; och slutligen bad hon
fröken Amalia sjunga en visa för dem, hvil-ket denna med mycket nöje
gjorde. På detta sätt gingo de tveune timmarna till kl. 8 ganska fort,
och ingen gäspade eller nickade vid spinnråckarnes entoniga sork Nu kom
matbud, och Prostinnan, som icke, sedan ljus tändes, ansett sin närvaro
nödvändig, framförde det sjelf, emedan hon ville säga flickorna, för
det första, att de efter maten skulle se på de lexor Prosten gifvit dem
till nästa fredag, så att deicke glömde livad det var, tills de om
söndag kom-mo hem, och hade lid att läsa öfver dem. För det andra, att
fem af dem skulle hjelpa henne i hushållet följande dagen, samt att
dessa skulle stiga upp kl. 4; men de andra tingo sofva till 6. — ”Denna
gång,” fortfor Prostinnan, ”skolen J få lotta omhvil-ka 5 detta skall
blifva, och så åfven de 10 öfriga, nästa gång. Tredje lördagen härefter
äro de återstående 5 sjelfskrifna, och sedan fortsätta vi, turvis, i
samma ordning.” Hon tog nu fram en liten korg med 15 hoprullade
papperslappar uti, och lät dem taga livar sin. De 10 befunnos tomma,
men på en stod: ”i köket,” på två lästes: ”i bagarstugan,” och på två:
”hjelp med skurning och städning i rummen” Som flera af flickorna fått
lära skrifva i den sockenskola, Prosten låtit inrätta, togo de snart
reda på dessa ord.

Efter aftonmåltiden tog en gammal trotjenarinna, som blifvit anmodad
att vara som en mor för de unga flickorna, hand om dem, och de fördes i
ett rum, hvars golf var öfverlagdt med en stor halmbädd, öf-verbredd
med rena lakan, som skulle tjena dem till syskonsäng. Hon underrättade
dem, att Prostinnan icke kunde bestå dem bättre sängställe ännu, och
att påbredseln fick ökas med deras egna kjortlar; men attm

Prostinnan tänkte låta dem sjelfva sticka täcken, si det blefve nog,
och att de då finge lära det ifven. Hon underlät icke att föreställa
dem huru lyckliga de voro, som så fingo lära mycket på en gång, manade
dem i säng medan hon var qvar, bad dem icke glömma sin aftonbön och
lofvade komma igen kl. 4, att väcka dem, som skulle vara först färdiga,
hvilka hon befallde att ligga närmast dörren. Under detta satte hon sig
med lyktan i handen på spishällen, vid hvil-ken de skulle afkläda sig,
och livarutur ljuset icke fick tagas, för den lösa halmens skuih När de
allaf lågo, steg hon upp, men satte sig genast åter, och bad dem läsa
bönen medan hon satt der, ”ty sådant,” sade hon, ”kan man inte få höra
för ofta.” Nu blef fråga om hvem som skulle läsa, och gumman afgjor-de
att det skulle den göra som låg ytterst — hvilket skedde. Gumman steg
sedan upp och lyste ännu en gång öfver dem med sin lykta, suckade och
log — nickade ett vänligt godnatt, och bad Gud välsigna dem alla.

Kl. 4 om lördagsmorgonen återkom hon enligt löfte, men helt tyst och
väckte de 5. Två timmar sednare infann hon sig med mera buller, då alla
skulle opp, satte på en brasa åt dem, och sade att de »kulle göra detta
sjelfva en annan gång, när de blef-fd mera hemmastadda. Sedan förmanade
hon dem ått vål tvätta och kamma sig, når de skulle sitta i arbete med
Herrskapet; ett par kammar hade hon Skaffat, som fingo gå laget om;
tvättvatten och handduk visste hon äfven rid till. Några af flickorna
skulle nu lägga ihop halmen vid ena väggen och städa rummet. Några
skulle elda i våfkammaren och städa så att allt var i samma ordning,
som dagen förut, hvar uti hon undervisade dem. Derefter its frukost,
och kl. 8 voro alla samlade i arbetsrummet, sedan de

mellan måltiden och denna stund fått deltaga i Prost«-

*

herrskapets gemensamma morgonbön. Amalia och Ga» briella hade varit
qvar öfver natten, och undervisning gen fortsattes nu till kl. 12,
hvarefter åts middag och rastades — ej längre ån till l, och derifrån
arbetades åter till 8, undantagande en timmas rast från 5 till 6. —
Efter lördagens qvällmål fingo alla inkomma i Prostens sal, der bön och
sång förrättades.

På söndagsmorgonen fingo de kaffe, som syntes dem en präktig undfägnad,
men kostade huset mindre ån ost och smör i denna årstid, då det var
knappt om mjölken. Prostinnan hade nemligen, från den tid bränvinet var
från huset bannlyst, odlat cikoria, hvar« af kaffe kokades till
förplågning åt alla sådana bud och gäster på landet, som eljest
vanligen undfägnadesmed en sup; och detta inhemska kaffe fingo no de
unga flickorna äfven smaka. Sednare lärde hon att begagna elt annat
kaffesurrogat, som var lättare att tillreda.

Flickorna infunno sig hos Prostinnan till afsked före Gudstjensten, och
erhöllo vänligt allvarsamma förmaningar att komma väl ihåg hvad de fått
lära och så vidt möjligt var, öfva det i hemmet.

Att dessa unga flickor, till följe af olika'fallenheter och
natursgåfvor, på olika sätt drogo fördel af denna undervisning, är lått
att begripa; men af stor, oberäknelig nytta för hela trakten blef den
odling de derigenom efter hand fingo, och Prosthusets närmare
bekantskap med församlingen genom dessa nya föreningsband hade en ymnig
välsignelse å ömse sidor med sig. Den första frukten af dessa dagar i
prest-gården, var det interesse, hvarmed de flesta af flickorna vid
återkomsten emottogos i sina hem söndagsmiddagen, och icke blott af
sina närmaste, utan af nyfikna grannar, som infunno sig, tillfrågades
hvad de gjort och lärt; och blotta berättelsen derom utsådde månget
nyttigt frö. Att berättelserna både gjordes och emottogos olika,
äfvensom att några af de stackars barnen, som icke hade föräldrar, utan
tidigt måst taga sitt bröd ur främmande händer, fingo förtret för sin
försummelse af en påräknad nytta, somvållades, var naturligt; ock
sådant kunde hända åfven dem, som syntes lyckligare lottade, då tyvärr!
ingen brist är på dåliga föräldrar.

”Voro ni icke bra trötta i går aftons, mina snälla gummor?” frågade
Prosten, när han på söndags ef-4 terjniddag hvilade efter dagens
kyrkoarbeten i den goda ländstol, Prostinnan gifvit honom till
julklapp.

”Jag kan icke neka det,” svarade Prostinnan ”Min goda Anna hade dock
mesta besväret; men jag tänker, att det blir mindre, i den mån
flickorna få öfning i det nya de hår låra.”

”Jag vet icke hvad jag gjorde mer än du,” sade Anna vänligt åt sin
svägerska.

”Det vore roligt att räkna ut, hvad denna inrättning kan komma att
kosta för året — det vill säga: för lästiden, ty längre skall den ju
icke räcka? fortfor Prosten.

o

”Ah nej,” svarade Prostinnan, ”icke för beständigt; men nog kunna vi
för vissa tillfallen, då större göromål äro å farde, uti hvilka de
behöfva rättelser och jag hjelp, sammankalla dem på någob dag, fram i
sommar eller höst, då de icke hehöfva stanna öf-ver natten.”Mamsell
Anna kom nn med blyertspenna och en bit papper, för att såtta upp hvad
flickorna förtärt vid detta första försök, och deraf Uträkna kostnaden.

”Till fredägsmiddag,” sade hon, ”hade dö iriat med sig. Till aftonvard
den dagen fingo de ost och

bröd.”

5 kakor bröd (en tredjedel åt hvardera) å 2
sk................................10 sk.

3 skålp. mager ost å 6 sk. . . • . 18 sk.

Till afton, en half skeppa potates, å 3 R:dr tunnan . 18 sk.

2 skålp. sill...................8 sk.

Lördagen, frukost af välling, 2 kannor

skummad mjölk........................ . 8 st.

5 kakor 10 sk. 2 skålp; kokmjöl 8 sk. . 18 sk.

Middagen, pankakor af vatten och kokmjöl
.....................................16 sk.

Soppa med korngryn o. d.......................16 sk;

5 kakor 10 sk. Aftonvard, 5 dito

10 sk................. 20 sk.

2 kannor dricka till det mjuka brödet 4 sk.

Afton, gröt af 5 skålp. mjöl 10 sk., 2

kannor mjölk 8 sk. ... 18 sk.

Transp. 3: 10 sk.Transp. 3: 10 sk.

Söndagsmorgon, kaffe (cikoria) ... 6 sk.

Pudersocker, på sin höjd ett hal ft skål p.

8 sk., grädda 2 sk. . . . ¿Of sk.

5 kakor bröd till kaffet 10 sk., 3 ljus 12 sk. 22 sk.

Summa 4 R:dr.

”Låtom oss nu räkna i Almanaöhan,” sade Prosten; ”Till Pingst------jag
skulle väl kunnä släppa

dem dä, så snälla som dessa äro, h vil ka gått i sko-Jan; men denna tid
är dera så god och välgörande på många sätt — jag bör icke förkorta
den. Till Midsommar är det 16 ä 17 gånger. Låt oss taga 16 gånger 4
R:dr, det gör 64 Ridr. — Tror du att vi hafva råd dertill, min gumma
lilla.”

”Jag hoppa9 det,” sade Prostinnan med mild röst. ”Ty ser du, för det
första gå dessa penningar icke ut i kontant, och Anna har upptagit
brödet^lika högt söm i stadens bagarbodar, hvilket det icke kostar oss.
För det andrå kan du finna, att jag får en hel hop nytta gjord i huset;
om det ock blir dåligt i början samt litet besvärligt, så ersätter det
sig med tiden fullt ut, när de unga få mera vana och färdighet efter
vårt sätt. Och så göra vi ju numera inga kalaser ------huru roligt
hafva vi icke haft denna vin-

ter, i all den tarflighet vi lefvat med lagmannens. Ivårt hus har på
långe icke funnits bränvin — och jag tycker — jag hoppas att vi hafva
råd dertill,” sade den goda hustrun, i det hon med hlida ögpn forskade
i mannens ansigte och lade sin arm om hans hals.

”Gud ske låf och tack för en sådan qvinna!” utropade Prosten,
omfamnande henne innerligt, och hans ögon glänste af tårar. ”Och du,
goda syster,” tilläde han, sträckande ena handen emot denna, ”du vårt
huses pelare och hjelpande engel!”

”Ja det är sant,” sade frun, — ”hade jag icke henne, så vore dylika
saker omöjliga.”

n

‘ ”Ah, då hade du nog någon annan, du goda svägerska,” svarade Anna med
rörelse.

”Ja,” fortfor Prosten, ”lika säkert som det är, att ett lyckligt
äktenskap är det sållaste tillstånd på jorden och otvifvelaktigt i
många fall skänker en försmak af det tillkommande lifvets salighet,
lika sannt är det ock, att vi gifta böra prisa Gud för det en och annan
af våra närmaste måste umbära denna lycka. Detta låter väl ganska
egennyttigt; men då Försynen sådant tillstädjer, samt erfarenheten
visar, huru ett olyckligt äktenskap år det största af alla eländen, och
att i denna verld dock ingenting är fullkomligt, utan att allt, äfven
för de bäst lottade, har sina tör-nen, försakelser och mödor; så måste
vi medgifva, att äfven en ogift qvinna — just en sådan som min kära
syster och de som likna henne — i medvetandet af allt det goda, hon gör
åt andra, i umgängeisen med den Gud, som fyller hennes hjerta med denna
kärlek, hvaraf hon tvingas att sprida trefnad och välsignelse omkring
sig, samt i alla de tacksamma blickar, som möta och följa hennes steg,
och slutligen i hoppet på det ljusa tillkommande, som hennes tankar
söka och hennes hjerta anar, kan vara ganska lycklig.” ”Jag är det i
sanning, fast jag icke förtjenar det så som du säger,” sade Anna
snyftande. Hon besvarade hastigt och varmt sina syskons omfamning och
smög sig sedan bort till sin lilla trefliga kammares enslighet, der hon
i stilla bön och tacksägelse fann det bästa, det mest hjertläkande
umgänge. Äfven hon hade erfarit, huru ”kärleken och smärtan” fostra och
rensa tidens skolbarn för deras eviga bestämmelse.

Prostinnan bedrog sig icke i hoppet att under-visningsbesväret efter
hand skulle minskas, ty några af fliqkorna lärde med lätthet och
biträdde sedan att hjelpa de andra till rätta. Och vilja vi förråda
något af framtida resultater, kunna vi väl nämna, atthon af dessa hade
under ett följande år största nyt« tan, di ett par af dem togo tjenst
hos henne och blefvo, som pigor i huset, äfven lärarinnor i skolan. De
andra, som stannat i närheten, var det äfven lätt att tillgå när hjelp
behöfdes; och det fägnade dem att bli anlitade i en sak, som hade så
många angenäma minnen för dem sjelfva. De hade nemligen, ju längre de
begagnat denna skola, funnit det mer 6ch mer svårt att afgöra, hvilket
de der njutit mest: nytta eller nöje; ty de roliga, undervisande och
minnesvärda berättelser, som vankades om aftnarna — och äfven om
dagarna, när vårljuset gjorde eldsljuset öfverflödigt — öppnade för
deras unga sinnen nya ämnen till tankeodliqg och behjertande, och
Mamsell Anna försummade aldrig att visa en sens mofäl, en ljuspunkt
till ledning för deras omdöme, i hvarje dylik; hon pröfvade det ofta
genom frågor, som med växande frimodighet besvarades, sedan man fann
sig dertill uppmuntrad af vänligt beröm eller en mild tillrättavisning.
Dessa berättelser, sagor, visor, gåtor och psalmmelodier medfördes
sedan till flickornas hem, att der utgrena sina verkningar, och de
flesta ville gerna visa hvad de fått lära i prestgården, hvilket äfven
slutligen blef en täflan.

Vi hafva icke uppräknat allä de vexlingär, soitfgöromålen med dagarnas
förlängning' och vårens framskridande undergingo; eller de ombyten af
verktyg för den qvinliga fliten, som egde rum, då påbörjade arbeten
slutades, och andra skulle öfvas eller läras; men dessa voro ganska
talrika, till följe af de nitiska lärarinnornas mångkunnighet. Något
trädgårdsarbete kom äfven i fråga, och deraf följde att flickorna
fin-go buskar, telningar, plantor och lökar med till sina hem, att der
plantera; eller blomsterqvastar till undfägnad för de hemmavarande; ty
Prostinnan var synnerligen rik på Floras gåfvor, hvartill granskapet
med Lagmannens yppiga trädgård ansenligen bidrog.

Äfven kostnaden för denna läroanstalt ersattes i någon mån derigenom,
att, ju mera de förståndigare och' bättre af flickornas mödrar fingo
inse, huru mycket godt i kunskaper och uppförande deras barn hemförde
från dessa följdrika dagar, ju mera kände de lust att visa sin
tacksamhpt derför. Då de gerna åter infunno sig, för att se Prostinnans
stora väfkammare och flickornas arbeten der, hade flera af dem någon
förning med sig, såsom: mjölk, smör, ost, ägg och dylikt. Andra, som
icke hade tänkt på sådant, blygdes att komma tomhåodta, och en täflan
uppstod äfven mellan dem, att vara ”hederlig.” Prostinnan undfägnade
dem med cikoriekaffe, frågade efter åtskilliga om-ständigheter i deras
hos, gaf dem ekonomiska och medicinska råd for menniskor och husdjur
samt förstod åfven att med sitt ömma deltagande framlocka de innersta
bekymren hos dem, hvilkas utseende vittnade om dolda lidanden, och
manade dem, sora icke sjelfva insågo hvad de kunde vinna genom an-delig
tröst, alt öppna sina hjertan för hennes man — hvarvid hon åfven ledigt
hjelpte dem på vägen. Med få ord: hon visade på många sätt, huru
vålsig-nelserikt och vidsträckt det inflytande kan vara, som en qvinna
på denna plats förmår utöfva, om hon rätt begagnar sin ställning och
sina medel.

Ryktet utbasunade snart Prostinnan L—s flickskola, och den rönte,
liksom allt ovanligt, en vexlan-de behandling af menniskors tungor.
Klanderbegäret och afunden sparade icke sina speord. Nyfikenheten ville
veta, och sqvallret prata derom, hvarigenom mycket öfverdrifvet och
förvridet sattes i omlopp. Hos de goda och rättälskande bland fruar i
ett liknande läge väcktes mången önskan att i möjligaste måtto följa
det vackra exemplet, och längre fram på våren kommo fruntimmer från
flera håll, att se saken och rådföra sig med stiftarinnan.”Denna
tillställning har varit lätt för mig, som har så goda grannar och så
mycken hjelp af Lagman T—s samt min snälla Svägerska,” sade prostinnan
L— blygsamt,

”Men jag har tre fallväxta döttrar,” sade den raska Prostinnan C—.

”Och jag har min goda, förståndiga svärmor i huset, ”sade den unga frn
Z—; ”men ack så små rum!”

*'Ja, den som hade en sådan sal som denna,” fortfor Prostinnan C—,
mätande med ögonen den of-tanämnda väfkammaren.

”Men mamma — kan man icke begagna flera. rum? hemma i kökskammaren stå
ju två väfstolar, och i vår kammare kunna flera spinnråckar och
arbetsbord rymmas —” sade den äldsta af de nämnda döttrarna, hvilken
fått följa med på denna resa. ”Vi systrar, som åro flera, kunna ju
förestå hvar sitt rum,” tilläde hon — ”och om det icke blir så
fullkomligt som här, kan det dock blifva något.™

”Du har rätt, min tös*—” svarade Prostinnan C—. ”Jag släpper till min
egen matsal, för alla som icke få rum i kökskammaren. Om främmande
komma, så ha vi ju förmaket, och der kunna vi äfven äta de två dagarna
i veckan, för några månader« Flickorna 9kola sjelfva få skura utaf
salen om lör-dagsqvällarna efter bönen, i stället för lördagsotUn som
här, och då hafva vi ¿ändå rent till söndagen. Det skola vi minsan göra
— om pappa icke har något deremot.”

”Pappa vill nog som mamma,” försäkrade dottren.

”En god vilja är vanligen fintlig att foäfva svå*-righeterna,” yttrade
Prosten L—, som i detsamma med sin vanliga munterhet inträdde och råkat
hörå, men ej velat afbryta fruntimrens öfverläggningar.

”Hvem lyss på annat folks tal?” frågade Prostin^ nan C— med en hotande
åtbörd.

Prosten bemäktigade sig den lyftade handen och bad om förlåtelse.

Under det sålunda mycket godt utvecklade sig ur denna anspråkslösa
välgörenhetsanstalt, höjde sig en röst deremot, som ingaf månget
vacklande sinne, cn tvekan, huru den borde anses. Denna röst var: den
stränga fromhetens, eller fromma stränghetens. Vi vilja icke säga
skenhelighetens, ty — renheten eller grumlet på bottnen af de källor,
utur lrvilka olika å-sigter, helst i mål som detta, härleda sig, kan
ingen annan än den Allseende ratt bedömma.

Personer funnos, som läto förstå, att den tid,barnen läste till
Nattyarden, borde åt denna läsning £å uteslutande egnas, att det icke
passade att då anstränga dem med verldsliga arbeten och
undervisningsanstalter, hvarigenom deras tankar delades, och huf-

vudsaken lätt kunde blifva bisak. Men så tänkte ic-*

ke Prosten L—. Hau trodde, att menniskans ande-liga interessen borde
genomtränga hennes verldsliga, likasom själen hennes kropp, och med sin
närvaro i allt rena, höja och förädla det jordiska, men äfven på samma
gång underkufva och beherrska det, så att det upphörde att med det
andeliga stå i strid eller dela väldet, utan blef det .helt och hållet
underdånigt, såsom en tjenare sin herre. På detta sätt lärde han sina
åhörare att icke tjena tyå herrar af stridiga fordringar, utan En
allena, allas fader, frälsare och saliggörare. Såsom vi i det
föregående hafva sett, var den Gud, han predikade, kärlekens och
barmhertig-hetens Gud. Och han visade klart, huru ingen mera ren,
uppfriskande, stärkande och välsmakande glädjekälla fanns for det
sällhetslängtande menniskohjertat, än den sanna C kristendomen. Han
medgaf visserligen och bevisade äfven, att det gafs en sorg efter Guds
sinne — en sorg öfver synden, som åstadkommer bättring till salighet;
men att denna sorg tillhör slitningen ur det ondas våld och bör
upphöra, närman vänder sig till det råtta, frålsande ljuset och hemtar
ur dess strålar den kraft, som förintar det medfödda förderfvet och
befordrar tillväxt åt den nya menniskan, omskapelsens ymp, emedan Guds
rike är, såsom vi läsa: ”rättfärdighet och frid och fröjd i den heliga
Anda.”

Hvad Nattvardsbarnen särskildt angick, så hade hans erfarenhet samlat
och hans minne bevarat sorgliga bevis på, huru en del af hans
embelsbröder vid dessa tillfallen brukade uppskaka de ungas känslor på
ett vida mer skadligt, än gagnande sätt, och uppdrif-va dem till en
värmegrad, hvarpå de omöjligen kunde bibehållas, och hvaraf följden
ofta hade visat sig blifva en desto större kallsinnighet för dessa
vigtiga ämnen, sedan de med dem blifvit under denna läs-tid liksom
öfvermåttade och öfversvämmade. Man hörde aldrig i hans kyrka, vid de
ungas konfirmation och första nattvardsgång detta hemska tjut, hvarmed
dessa barn tyckas tro sig uppfylla en skyldighet, så snart presten
talar direkte till dem, hvarigenom hans ord gå till stor del förlorade
för både dem sjelfva och församlingen och hvarefter de förefalla så
slappa, som hade de intet mera qvar af hvad nyss förefallit, än ögonens
rodnad; men deremot såg man här

uttryckuttryck af en djup, fastän tyglad känsla, och de tysta tårar,
som framträngde, lika en stilla flod, voro icke fdrrunna, utan stodo
ännu med strålande perl-glans i deras ögonvrår, när de efter
Gudstjenstens slut gingo fram alt tacka sin gode, faderlige lärare. Han
var, med få ord, ingen legoherde, som för löns eller syns skull sökte
göra huller och uppseende med hvad han uträttade; men han var en
kärleksfull Éerrans tjenare, som med friskt mod och glad uppsyn, fastän
med djupaste inre ödmjukhet, fortgick i de ärender honom voro
anförtrodda, och han tröttnade sällan i sitt kall, emedan dess utöfning
var hans förnämsta nöje.

Han ansåg sig ock icke hafva slutat allt sitt å-liggande med
Nattvardsbarnen, då de hunno till målet för denna undervisning och
upphörde med sina läsbesök i Prostgården; han följde de#m sedan med
deltagande uppmärksamhet vid alla möjliga tillfällen och begagnade
isynnerhet husförhören om hösten att noga efterspana deras uppförande,
påminna dem ett och annat bindande ord från den vår, då de ingått det
nya förbundet med sin Frälsare, och uppmanade dem att icke öfvergifva
Honom som lidit och dött för dem och som intet ann^t af dem fordrade,
än det som

10för deras egen lycka i tiden och salighet i evigheten var
oundgängligen nödvändigt. På dessa husförhör lade han synnerlig vigt
och använde mycken tid dertill, ge* nom att alldrig samla många eller
dera personer till* hopa på hvarje af de ställen der de skulle hållas,
in att han väl hann med hvar och en af de dervid närvarande, och noga
frågade han efter dem som saknades. Han höll ock dessa förhör heldst på
eftermiddagarna, ty han hade funnit att folket då mera allmänt kunde
infinna sig, når matlagning och husdjurens skötsel fclifvit till
middagen slutad. Han ville ock ieke besvära med den middagsmåltid åt
presten, som i en bondstuga vanligen gör mycket bryderi, utan bad dem i
stället skaffa ett par ljus för aftonen, och mötte detta någon
svårighet, medförde han sjelf sådana. Aldrig höll han två förhör på en
dag och ställde, ora möjligt, så till, att det skedde vid tider då det
var månsken om qvållarna, hvilket lättade både hans egna och det
vandrande folkets aftonfärder derifcån.

Dessa förhör voro i ordets rätta mening hvad de borde vara, ty han
hörde, vida mer än han talade, uti dem; dock hade han alltid något
besinnings- och minnesvärdt ord att säga hvar och en, sedan han med
uppmärksamhet hört hvad de kunde, och huru de ha-de uppfattat hvad de
lärt af honom, och hvad han sagt dem.

”Jag håller inga långa tal eller predikningar på mina husförhör,”
brukade han säga åt unga prester som behöfde råd, ”ty till sådana har
jag kyrkan och alla årets helgedagar; men sedan jag sjelf i husen fått
höra på hvad förståndspunkt min hjord befinner sig, kan jag desto
bättre, efter åhörarnes behof, dela ut Gods ord från predikstolen.”

Med detta ihärdiga nit för sitt kall, hvaruti han, såsom redan är
nämndt, var, genom det nöje han deruti fann, nästan outtröttlig, ansåg
han barnens första Nattvardsgång mera som en invigning till det
christliga tif, de med mognadt medvetande skulle fort-sätta genom tiden
inåt evigheten, än som en öfver-gående undervisningstid, hvars blommor
och frukter de sedan saklöst kunde få glöiritna. Han inbillade dem ej,
att de med barndomen tillryggalagt en tid af oskuld oeh glädje, som
icke mera skulle åtetkomma. Han visade dem att han lifligt kände allt
hvad den åldern kan hafva bittert, ondt och bedröfligt. Men desto mera
lockande och herrligt framställde han för deras tankesyn det eviga, det
ljusa mål hvartill de borde sträfva, och för hyilket det borde vara dem
lät

10*att kämpa mot syndens och verldens retelser samt försaka allt hvad
Guds ord och samvetets röst förbjödo dem.' Med värma målade han för dem
de många tillåtna glädje-äihnen, hvilka den himmelska kärleken nedlagt
i naturen och i våra egna bröst, om vi vilja framkalla och betrakta
dem, samt att intet annat är förbudet, än det som är skadligt. Och som
han tydligt visade dem i nyttan ett outtömligt nöje, var denna
flickskola fullkomligt öfverensstämmande med hans åsigtjer och han
skulle önskat sig en. motsvarande, äfven åt gossarna, om ej detta behof
genom deras slöjdskola redan varit afhulpet.

Ofta besökte Prosten sina ” flitiga lamm,” som han kallade de arbetande
flickorna, och hans ankomst stämplade hvarje ansigte med ett gladt
uttryck. Alltid hade han något att säga, hvaruti godhet, allvar och
munterhet visade en älsklig öfverensstämmelse och vanligen trädde han
in med ett sinnrikt skämt, eller en vers,* endera ur Bibeln eller
psalmboken. En af sistnämnda slaget begagnade han flera gänger, i
af-sigt, som han lät förstå, alt flickorna skulle lära sig den, och den
lydde så:

”Var arbetsam! Guds hjelp ej dröjt För dem, Hans bistånd skatta. *

De händer du mot himlen höjt,}Med kraft i verket fatta;

Och bönen gör dig arbetsför,

När händren blifva matta.”

Sv. Psalmb. 282.

Några dagar innan gossarna, Lagmannens och Prostens söner, skulle
hemtas från skolan att öfver-vara Påskferierna hemma, sade Prostinnan
till sin man: ”skalle icke min gnbbe vilja bjuda Lektor B... att följa
gossarna hem, så kunde han få se vår flickskola? Om du då ville låsa
med dem på Onsdag, så kunde; de vara håjr till Långfredag i stället för
söndagen, och sedan hafva tid att slåda i sina hem hela Påskafton?”

”Vill min gamma hafva beröm?” frågade Prosten skalkaktigt.

”flm! — jag har jast icke tänkt på att pröfva mig sjelf med denna fråga
— men tycker att det skalle vara roligt se hans öfverraskning vid denna
tafla af hans viljas och förslags uppfyllande,” svarade frun.

Lectorn blef bjuden och kom. Ett bref från honom till Prosten, hvilket
hemfördes af samma bud som skjutsade gossarna till staden, då Lektorn
åktemed Prostens och Magistern med Lagmannens söner, vittnar bäst om
hnru han funnit både flickskolan och hela Prosthuset.

16.

Mjehtorns blref.

Cojus Lector Prepósito suo Salutem.

Detta bifogar jag egentligen blott såsom ett P. S. till go$sarnes bref,
till yttermera visso att vi rig* tigt återkommit hit, och för att
tillika tacka dig min gode L. för i dag, för i går och alla dagar nndef
dessa oförgätliga Påskferier. Måste icke vårt ”bud” nii straxt återgå,
stode icke den lilla ynglingen, som vil! försegla, och väntade, medan
jag skrifver detta — vore, med ett ord, tiden icke nu så knapp, skulle
jag säga mycket,' dels för alt fortsätta hvad vi i dessa dagar
samtalat, dels också för att rått grundligen tacka (seh berömma dig, du
förträfflige Prost! Under dét vi i dag rullat fram hit öfver slätterna,
har jag repeterat hvad jag hört och sett och kånnt hos dig Och deröfver
gjort mina reflexioner, n:b. tyst för mig sjelf och i tankarne, fastän
gossarne emellanåt våndt sig åt mig) sett mig starkt i ansigtet, liksom
kände depå något sätt, att det hölls tal inom mig, och vän-tade att få
höra orden. Men då dessa icke meddelades dem, sökte de endast min hand,
slölo sig stilla intill mig, och förhöllo sig tysta. Lyckliga
menni-ska, hvilka snälla barn da har ! I smått och stort märker man af
hvilken mor och far och i hvilken krets de blifvit födde. Det år ock
icke en ringa ting, att c)e med sådan uppmärksamhet och
sådanjför-trolighet bemöta sina lärare och ledare härstädes. Väl har
jag sett många familjer och i många sådana sträf-vat såsom
Informationsråd, än med mer än med mindre trefnad, framgång och bifall;
men knappast nå-gonstädes har jag sett ett sådant förhållande emellan
föräldrar, barn och lärare, som hos dig, $ådan vördnad för det heliga
och råtta, sådan allvarlig ordning och lydnad, sådan sträng arbetsflit,
och ändå en sådan frihet, sådan lust och glädje och den innerligaste,
ömsesidiga kärlek och tillgifvenhet! Jag bekänner att jag nu först
yigtigt ser hvad jag visserligen länge trott eller åtminstone anat,
hvarifrån dugliga embetsmän och i all synnerhet dugliga lärare skola
fås, äfvensom jag tydligen inser, hvilka medel som grundligast
förhjelpa till de offentliga Läroverkens förbättring, öfver hvilka
mången beskärmar sig, under det han vårdslösar sina pligter såsom
husfader ochI

måhända dertill med sitt, moderna rabnlisteri lärer och inöfvar sina
söner att missförsta, missakta och trotsa sina lärare. Jag finner
såledfes na, huru nödigt, huru naturligt det är, att hvarje menniska
först i familjlifvet fostras, och bildas för att först bli enVätt
lärjunge vid det offentliga läroverket och sedan der ytterligare
utbildas till en duglig Embetsman eller samhällsmedlem. Tag det nu icke
såsom smicker, ej heller blott såsom ett uttryck af erkänsla och
tacksamhet af mig, utan såsom en reflexion, ett omdöme, eller om
möjligt, såsom ett helt enkelt uttryck af sanningen, om jag säger att
du med det familjelif du i ditt hus utbildat och med den
uppfostringsme-thod du följer, lemnar ett det bästa och skönaste bi~
drag till de offentliga Läroverkens förbättring. Att ett Läroverk har
en eller två sådana gossar som dina, gör der mer godt ån om man
derifrån relegerar tjuge dåliga. Utomdess hur godt gör det oss icke i
många hänseenden, att hafva sådane män som dig till råd, uppmuntran och
biträde! Och jag vågar försäkra dig, att dina vänliga besök här i
lärosalarna en eller par gånger under terminen, så oändligen hugna och
gagna oss, att vi hvarken kunna behöfva eller bry oss om att lyssna
till deras knot och sorl, som aldrig gitta se hitåt, liksom att inom
Skolan ochbland hela ungdomen det år dina och Lagman T:s samt andra
välartade och dugtiga gossars anda som råder nu sedan flera år, så att
det är en hjertans lust och glädje att här lefva och verka. — Men Oscar
vill nu promt försegla eller låta budet gå. Och jag har likväl ännu ej
fått såga, på långt när, allt hvad jag ville och ämnade. Särskildt
måste jag dock tillägga några ord med afseende på den läroanstalt
hvarmed du i Prostgården så utomordentligen både öfverraskade och
gladde mig. Jag har redan förut muntligen sagt dig en och annan af mina
känslor och tankar rörande den saken. Hår vill jag blott tillägga något
i sammanhang med hvad ofvan är sagdt om ditt utmärkta förhållande såsom
fader och uppfostrare. Jag kan icke annat än beundra kärlekens och
sanningens anda; och det är denna anda som så rikt hvilar öfver ditt
hus och derifrån så mycket rikare utvidgar sig och meddelar sig, åt
alla håll utom familjen som den derinne är allvarlig och helig. Hur
mycket af den starka kärlek som i andra familjer förvådat mig, hur
mycket af den upplysning och humanitet jag i många hus erfarit, har
icke nu börjat blekna och förefalla mig som idel egoism, lögn och
flärd, ja, som svek och förderf. Du har förbarmat dig öfver de ringaste
i din församling, ochgjort ditt bus till en uppfostrings- och
läroanstalt för dem, som annars så illa glömmas. Det skall gifva lif
och lycka åt många familjer i din församling, liksom du ock härmed har
gifvit ett exempel som em-betsbröder och andra bättre lottade
familjefäder synas mig kunna och böra följa, när de understödjas af
goda hustrur , och andra ädla fruntimmer. Hvad jag nu ock hos dig sett
lyckligen försökt och utfördt, år det der, att förena icke blott det
nyttiga och nöjsamma, utan fastmer, det verldsliga och andeliga.
Omständigheterna hafva, hvad dig och de dina härvid beträffar, närmast
föranledt det. Dock, saken är deri-. genom åtminstone oskyldig; och det
vore redan tillräckligt alt stoppa munnen till på dem som misstyda och
klandra den förträffliga Prostinnans flickskola. E-, mellertid har
saken, som jag hoppas, en mycket fastare grund, en idé för sig, hvaraf
herrskapet icke kunnat annat än ledas, jag vill icke, kan icke säga
blindt, då det är fråga om så ljusa menniskor, men likväl kanske utan
att J hunnit reflektera på eller genomtänka den djupa tanke, hvarpå en
sådan tillställning hvilar. Nog af, det är klart att den anda af kärlek
och sanning, som så utan egennytta och ensidighet utbreder sig likt ett
blomsterdoft, ett ljus från din familj, och den ädle Lagmannens hus,
somså lyckligen med eder är förbandet, år altså, jost eme- • danden år
oändligen sann och verksam, en föreningens och glädjens anda. Det är
Christi anda. Och Han år sann Gud och tillika sann menniska, på det Han
skulle förena allt i himmelen och på jorden. Hans rike är visserligen
icke af denna verlden, men Han, som bjudit eder: ”går ut i hela
verlden,” har helgat och skall helga det lekamliga och jordiska, till
dess all ting åro honom underlagd. Derföre, och emedan det jordiska,
det materiella i sig sjelft icke är något ondt, ty det onda är ju någon
ting andeligt, någen ting som tillhör viljan liksom det goda, — så kan
jag icke se annat ån att Prostinnans Flickskola låter förena sig
förlräffligen med Nattvardsnndervisningen. Att endast med läsning
sysselsätta dem, som äro födda till kroppsarbete och böra öfvas och
vänjas der-, ' vid från späda år, förefaller mig mest lika onaturligt
som att somliga menniskor skulle i all sin tid lefva i kloster eller
dylikt. Det .luktar af de många ensidigheler Kyrkans och Religionens
historia bör ha lärt oss att undvika. Luther körde ju ut munkarna och
nunnorna ur Klostren, sedan han sjelf genom tron blifvit en fri man och
lärde dem göra nytta. Och man borde så vål begripa copulan et i den
gyllne regeln: ora et labora, som hvardera de andra or-den, eller
visserligen begreps icke detta heller af sådant folk, som tror att,
under det jordiska eller så kallade verdsliga arbetet, allt slags
sjelfsvåld, råhet och orättfärdighet skall hörå till saken. * Med
sådane vet jag icke bättre råd än skicka dem till dig och i ditt
grannskap ^ att lära känna menn iskor, som på en gång äro fromma och
glada, arbetsamma, fridfulla och lyckliga. Och framför allt vill jag
skicka alla bondflickor i Prostinnans flickskola. — Nu får jag
omöjligen ¿krifva längre denna gång. Helsa Prostinnan och faster och
gamla gumman och alla flickorna obegripligt, de snälla fröknarne icke
förglömmandes.

P. S. Sedan du nu härifrån, der likväl Consi-storium är beläget, af mig
fått så många vackra loford, hoppas jag att du icke mår illa efter en
eller annan liten skrapa der hemma!!! Vale!

17.

Blomstertiden.

De många ämnen till sysselsättning för Amalia» nnga sinne, som denna
vinter innehållit, hade dock icke fått hindra henne från de flitiga
omsorger med hvilka hon vårdade sin lilla bror, och man skulle kun-na
säga, att dessa båda syskon voro aldrig åtskilda, ty följdes bon icke
af den lilla gossen personligen, så bar hon honom i sina tankar och
denna ljusa bild tycktes der hindra hvarje längtan efter yttre nöjen,
som plågar så mången ung flicka på landet och drar hennes tankar åt
stadens tidsfördrif.

.. Som hon fått låra, att icke för mycket fästa den lilla gossen vid
stillasittande undervisning, var hon mindre angelägen att hålla honom
till boken, än att genom samtal och väckande af hans uppmärksamhet och
eftertänka, hos honom grundlägga en sann förståndsbildning, som säkrare
vinnes genom begreppets utveckling ån minnets fullproppande af lexor.
Detta var dock icke den-beqvämaste väg för henne, ty hon måste ofta,
för att med säkerhet kunna reda sig vid gossens många frågor, sjelf
genomläsa hvad hon ville för honom omtala bch mindre tydligt kom ihåg;
men hon insåg, ätt detta blef för henne äfven en vinst.

Gustaf hade' till julklapp, bland annat, fått den för hans ålder så
välkomna boken: ”Bilder ur natu-rew”, hvaruti ögat fagnas med många
interessanta föremål till närmare studerande i en framtid, och denna
lättade mången gång svårigheten att sitta stilla under de äldres
aftonläsning, då man ansåg nyttigt att han vandes vid denna
uppmärksamhet för dem ochåfven kunde behöfva en sådan stunds hvila
efter dagens rörlighet Han fick då icke göra frågor, men låra att i
minnet qvarhålla hvad han ville hafva reda på och sedan, när lägenhet
blef, hvilken bäst erböd sig följande morgonen, tala om livad han ville
veta. Dervid liånskjöt systern mången förklaring till den annalkande
våren med sin påföljande sommar samt lof-^ vade honom derunder månget
nöje, hvarföre han ock lifligt längtade efter denna, för alla åldrar,
men kanske mest för barn, tjusande årstid.

Öfverstinnan hade, då hon återlemnade lilla Gabriella, förbehållit sig,
att under sitt vistande i brödrens hus, få fortsätta den undervisning
hon, medan flickan var hos henne, företagit; men när nu våren manade
fastern till sitt hem, fick Amalia åfven henne under vissa' af dagens
stunder på sin del, dock hade hennes mor nödig omsorg att detta ej
skulle blifva så betungande för den unga, i sitt uppfostringskall
nitiska flickan, att det hindrade henne från egna nödiga arbeten och
öfningar.

De stunder Amalia bestämde till utvandringar med Gustaf, för att vänja
honom vid läsning i den lefvande naturens stora bok, delades åfven af
lilla Gabriella och voro för dem alla kärare ,än lekstunderna, med
hvilka cle ock ofta förblandades. De började re-dan Tåed lärkans sång i
Februari, medan fastern än* nu var qvar, då väderleken gjorde dem det
möjligt, och upptogos ibland till någon del af kälkåkning; men med
dagarnes växande i Mars och April, ökades föremålen for uppmärksamhet
och interesse. Visiterna hos kalfvar, lam och fjäderfä förkortades då
trädgården började få gröna fläckar och snögalanten stack sitt hvita
hufvud\ genom drifvans kant.

Fru T., som från sin barndom hade haft mycken kärlek för naturens behag
i allmänhet och blom-sterverldens i synnerhet, hade i anledning deraf,
som fästmö fatt Svenska Botaniken till julklapp, och af denna gjorde
hon nu en gåfva åt Amalia, hvilken häruti delade sin mors smak samt,
när Gustaf äfven var synnerligen road af Floras barn, begagnade den
bland de nyttiga saker, hvilka hon, under namn af lekar och nöjen, på
hans lediga stunder, lönade hans flit. Under vårens framsteg fick han
söka upp lefvan-de exemplar af de bekantskaper han gjort i systerns
gröna bok, jemföra dem med hvarandra och lära sig att minnas deras
namn.

Lilla Gabriella var ganska snäll uti alla de saker, som hon hos fastern
fått öfva, såsom små handarbeten, fransyska glosor, innan- och
utanläsning m. m., men i religiösa begrepp och Bibliska berättelser,var
den lille brodern, ehuru några år yngre, dock vida längre kommen, än
hon, och det hände ofta, att han i frågor rörande dessa ämnen svarade
förr än hon eller rättade henne. Detta härledde sig naturligtvis
derutaf* att, som Amalia hemtat hela sin läke-dem för det djupa sår
sorgen öfver systerns bortgång slagit i hennes unga sinne, ur de
himmelska sanningarnas ljusa brunn, hade hon ock omfattat dem med en
kärlek, som visade, huru munnen öfverflödar af hvad hjertat hyser. Hon
hade ock af den heligaste mun fått lära, att barnens ”en g lar i
himmelen se alltid den himmelske Fadrens ansigteoch då hon gerna trodde
på en osynlig gemenskap, hoppades hon att sjelf vara dessa höga
förhållanden närmare, när hon deruti inledde sin lille väns tankar och
späda in-billningskraft. Gossen syntes ock sjelf deraf hafva en

omedvetén njutning, och hvad som i början öfverra-

/

skade Amalia, var, att sedan han kunde läsa rent, och hon vid vissa
tillfallen låt honom välja mellan att läsa i Bibeln eller i en barnbok
med berättelser om gossar och flickor, valde han vanligen utan
betänkande det första. Denna hans smak förändrades dock något sedan,
tidtals, till följe af hans sangviniska temperaments omskiftningar, men
medan den fans, underlät hon icke att, efter rådplägning med sin moroch
med prosten, på möjligaste bästa sått draga fördel deraf, hvarvid dock
en viss klok måtta var nödvändig, för att aldrig till mättnad fylla
denna lust.

Stundom öfverraskade den lille gossen sin ”stora syster”, som han,
sedan den lilla hemkommit, vanligen kallade Amalia, med frågor, hvilka
i första ögonblicket gjorde henne ganska brydd och visade huru detta
barns, till utseende flygtiga, sinne, gaf sig ut på höjder ocli djup,
som man icke skulle kunnat tilltro hans ålder.

En dag, då de tre syskonen gingo ut i trädgården och botaniserade, på
det sätt, att de små skulle tåtla om att minnas namnen på vårens första
blommor, såsom: Galanthus Ni valis, Tussilago Farfara, Anemone
Hepatica, Viola Canina, m. 11. och Amalia, för att pröfva deras minnen,
under en omvexlande sysselsättning, lät dem kasta stenar på en torr
trädtopp, och se hvem som kunde råka högst, sade Gustaf plötsligt: ”men
du stora syster, när Gud var på jorden, var då ingen Gud i himmelen?”

Amalia besinnade sig ett ögonblick och var frestad att hänskjuta svaret
på denna fråga åt Prosten, men tänkte i det samma, att det kunde minska
gossens förtroende till henne, såg upp, och hennes blic-kar mötte
solens ansigte, som med mildrad glans lyste genom de ännu icke löfvade
träden.

”Ser du”, sade hon till brödren, ”der ha vi en enda sol, och den är på
samma gång i den för oss synliga himmelen och allestädes, närvarande
med sitt ljus, sin värme och sin verkan på alla de ställen på jorden,
som åro vånda åt densamma”.

”Kan solen tomma ned och tala med oss?” frågade Gustaf.

Nej, sade Amalia, ”denna liknelse är ock ett otillräckligt svar på din
fråga och kan båttre passa till föreställning om huru Gud nu, som en
andelig sol den vi dock icke kunna se, medan vi äro i kroppen, lyser
och verkar ofvahifrån på vårt inre lif, hvilket du ännu icke kan fatta;
men det år ock icke lätt för oss menniskor, som så litet begripa af
hvad vi dagligen se i naturen, att kunna veta huru det var möjligt för
en allsmägtig Gud att på samma gång vara som fader i himmelen och som
son pä jorden. Nu vill jag dock säga dig, att, så länge Herren Jesus
var ett barn och ända till sista tiden af hans jordiska lefnad, var han
icke alldeles densamma som han secfen blef, utan kunna vi föreställa
oss att detta barn eller denna menniska, som kallade sig Guds\ Son,
tillreddes på visst sätt såsom en klädnad, hvarmed den evige fa-dren,
hvilken ”ingen kunde se och le/vd”, likasom omhöljde sig, för att
menniskorna skulle kunna uthärda hans närvaro och småningom vänjas vid
denna Guds uppenbarelse, som för deras frälsning var nödvändig. Ty, om
det icke vore så, skulle vi hafva mera än en Gud, och jag skall
framdeles visa dig alla de ställen i Bibeln der detta är os6 förbudet.

”Men du syster”, sade nu Gabriella, ”när vi bedja att fadren för sonens
skull ville göra oss det eller det, då är det ju som om jag bad pappa
för en af brödernas skull uppfylla mina önskan?”

”Så få vi dock icke förstå det,” svårade Amalia allvarsamt ”En nästan
dylik fråga har jag en gång gjort Prosten; men han sade mig då, att vi
skola der-vid tänka — huru den kärlek och barmhertighet han visade
genom att som menniska vara ibland oss, var $å stor, att han väl äfven
nu af samma skäl gör hvad vi bedja honom om, och sålunda för Christi
skull, eller för denna kärleks skull, hör våra böner. Men Prosten sade
ock, att han aldrig så beder, om det icke står i någon tryckt bön som
han är skyldig att läsa upp, ty just derför att han märkt det många
missförstå dessa ord, genom att dervid föreställa sig två Gudar,
undviker han att begagna dem.”

Barnen, som väl kunde göra frågor hvilka hadeutseende af mycken
djupsinnighet, stannade dock icke gerna långe vid undersökningar och
förklaringar , utan fortsatte sina lekar innan systern hann sluta hvad
hon funnit nödigt att såga dem som svar.

Men om det barnsliga lättsinnet hastigt flög bort från ämnen, hvilkas
vigt det ej anade, återkom det stundom vid en ringa anledning derpå,
och Amalia var ofta brydd om sättet att svara lagom. Det var husets
sed, att barnens frågor ej fingo bortvisas. Men på en del sådana måste
man svara: ”det kan du ej nu förstå, men du skall få veta det, när du
blir stor”. En del åter bestod blott i ett slags bjäbbande, en lust att
säga något och sysselsätta den svarande, mera ån en lust att bli
upplyst ”Hvad skall jag då svara?” frågade Amalia sin mor. ”Innan du
besvarar deras tanklöst förnyade frågor,” sade Lagmanskan ”så låt dem
först upprepa hvad du förut svarat, och du skall få se att frågandet
tager ett slut”.

Men värre blef det för Amalia, när den äldste brödren kom hem. Det
skedde vid Pingst, och vid Midsommar skulle han, jemte den öfriga
ungdomen i församlingen, för första gången begå Nattvarden.

Föräldrarne som hade njutit en djup hugnad och glädje af Amalias
beredelse till denna heliga handling, önskade Prosten L:s undervisning
åt alla sina barn,och Alfred fick derföre icke deltaga i skolungdomens
allmänna läsning till Nattvarden. Prostens äldste son ▼ar vid nästan
samma ålder som Alfred. Dessa gossar hade redan tidigt fått omsorgsfull
undervisning i Bibel och katekes; under Jul- och Påskferierna erhöllo
de ock någon beredelse, men när de sedan kommo hem, fann man tiden
mellan Pingst ocb Midsommar för kort — icke att bibringa dem det
vetande, som, åtminstone hvad lexläsning beträffar, kunde vara
tillräckligt; men för att höja deras känslor till en renande och helig
värma, utan att drifva dem till öfversvall. Det beslöts derföre, att
gossarna då skulle infinna sig vid försam-lings-ungdomens allmänna
nattvards-förhör, men sedan fortsätta läsningen en månad längre och
derefter följa sina föräldrar till Herrans bord.

En vördnadsvärd man, Prosten L:s vän, skulle då komma, och göra
allartjensten. Häremot gjorde Lagmannens invändningar, ty de önskade
heldst att ingen annan ån Prosten L. skulle vid detta tillfälle utdela
nådemedlen. Men denne sade: ”i ett ögonblick som detta, må man icke se
någon annan än Jesum allena. Det är till honom jag både leder och
följer mina kära barn, då jag sjelf deltager i deras anammande af
Honom. — Ni skola ock få se hvilken innerligt kärleksfull tjenare
Herren har i min vän S. Hansnärvaro skall otvifvelaktigt i sin mån öka
det högtidliga och ljafva för oss aila i "denna handling”.

De första veckorna af dessa tvånne månader voro nästan mest egnade åt
förståndet, då de sednare med stigande värma genomträngde hjertats
djupaste rötter* Under de förstnämnde kom äfven Alfred likasom att
plåga systern med en hel hop af invändningar mot Prosten L:s sätt att
tyda bibelns läror. Alfred hade fått betydligt* af Amalias förra
motsägelselust på sin del, men den kom alldrig att kännas så bittert
som hennes, ty man brydde sig mindre derom, och litade på, att
kamråt-lifvet skulle afslipa dess värsta kantei*. Alfred hade hört
Lektorer och Magistrar säga så och så t— och någon måste väl hafva
orätt, då förklaringarna voro olika. Andra prester talade om Guds
vrede, om Hans sons förböner och lidande i menniskans ställe,

för hennes synder. Prosten L. deremot påstod, att

\

vreden var en svaghet, som tillhörde menniskan, att Gud alldrig
vredgades på menniskosätt, utan var i oändlig kärlek evigt densamme.
Huru kbnde dessa stridiga meningar förlikas?

En dag, då Gustaf läste i nya Testamentet, vände han sig hastigt till
Amalia, och sade: ”men se nu, att det är ändå två Gudar: ty så står det
—* han läste åter upp den vers som föranledt hans yttrande.Alfred var
närvarande. Amalia bad Gustaf nu läsa ut kapitlet: och lofvade att tala
med honom i detta ämne sedan. Amalia ville heldst göra sin förklaring
för den lilla gossen, i ensamheten, ty Alfred skulle kanske fastat sig
alltför mycket vid det enfaldiga sätt, hvarpå hon meddelade Gustaf sina
tankar Men Alfred lät ej ämnet falla; han gjorde en sjelf-god min åt
systern, och når låsningen var slut, följde han henne, skrattande och
härmade Gustafs fråga.

”Detta år icke ett ämne för skämt”, s$de Amalia allvarsamt.

”Förlåt, förlåt!” bad Alfred smekande. ”Men mins du hvad jag sade
häromdagen? Sonen låter ja Fadrens vrede falla på sig — då äro de ju
två”.

”Du kan vara bra envis och förarglig” sade systern. ”Pröfva dig sjelf,”
fortfor hon. Skulle du kunna ålska Gud öfver all ting, om Han fordrade
det omöjliga af dig, och sedan, här du af svaghet felade, lät af en
annan beveka sig att förlåta dig? Älskar du Honom icke mera, när Han,
full af kärlek till ett för-villadt jdägte, sänker sitt Gudoms Majestät
i en men-niskoskepnad som kan lida — blott för att komma det
motsträfviga slågtet så nära, att han kan hjelpa det, leda det, och
såtta det i gemenskap med sig — då det på annat sätt ej kunde
frälsas?”’’Visst tycker jag mera om det goda, än om det stränga,” sade
Alfred. Men om Gud är si god, hvar-ifrån komma då straffen, och allt
elände på jorden?”

”Jo just från menniskornas motsträfvighet och kärlek till det onda,”
sade Amalia. ”Solen rår ju ej för om ögat år sjukt, och lider af dess
sken. Icke heller att den sidan, jorden vänder bort från solen, blifver
mörk. Så var det icke Guds vilja, att Adam och Eva skulle drifvas ur
paradiset, utan en gifven följd af deras olydnad och öfverträdelse. Men
allt detta skall Prosten bättre låra dig.”

”Jag hör det gerna af dig, syster!” sade Alfred med en vekare och
allvarligare röst. ”Men omöljligt kan jag fatta, huru det var en
allsmåktig Gud möjligt att sjelf nedstiga på jorden, blifva menniskorna
lik och låta korsfåsta sig af dem”.

”Prosten har sagt”, svarade Amalia, ”att den, som kunde fullt förstå
detta, skulle sjelf vara Gud. Dock tror jag, att du snart inom dig
skall erfara nå^ got, som bättre än mina ord vittnar om att Prostens
ord äro sanna, att de tillfredsställande förklara förhållandet till
Gud, och huru Han uppenbarar sig. Hvar och en troende får på nytt
erfara Hans ankomst, ej mindre underbar, då den sker i menniskans inre,
ån

dådå den skedde i synlig måtto på jordett. Ser du, Alfred — det der
stora, skyhöga päronträdet — hur har det kunnat växa upp af en sådan
liten svart kärna, som dem vi finna till myckenhet i dess frukter?’’

”Så du frågar — det år ju en vanlig sak”, svarade Alfred.

”Mycket annat år lika och än mera vanligt,” sade Amalia, ”och ändå
begripa vi det icke. De läfrde tro sig väl veta huru det går till vid
sådana alldagliga under, som solens upp- och nedgång och dylikt; men de
kunna ej visa lifvet och kraften, som uppehålla det hela. Huru skulle
vi då kunna begripa himmelska ting!”

Så tvistade och samtalade syskonen ofta, och Amalia fick lyckligtvis
alltid rått. Fru T. hade från första bok-slafsnndervisningen med sina
barn, haft den method att de skulle tänka på och fästa något begrepp
vid hvad de läste. Deraf hade hos dem vaknat en forskningslust, som hos
många andra, vid deras ålder, är qväfd, eller saknas af brist på
naturanlag. Men allt som tiden led, förändrade sig Alfred. Och efter
Midsommar, då alla gemensaiht bevittnat församlingsbarnens allmänna
kottfirmation och första nattvardsgång, då var det, som om han blifvit
alldeles afväpnäd, och be-röfvad all lust att tvista öfver dessa ämnen.
Deremotvisade han från denna tid en värma, en mjukhet, en älskelig
vänlighet, och ett begär att vava alla till nöjes, som kom från hans
djupaste inre. Detta hade man väl tillförene hos honom bemärkt
skymtvis, men all-drig med denna stadga och innerlighet.

Öfverstinnan hade farit till sitt hem vid vintrens slut. Men kort
förut, då hennes svägerska tungt suckade vid frågan om skilsmässan,
hade hon öfvevraskat sina syskon med ett löfte, som väckte allmän
glädje. Man hade slutat frukosten, familjen var ännu samlad i salen,
och Öfverstinnan skulle gå till sitt rum, för att bestyra om
packningen. Just som hon kom till dörren, vände hon sig hastigt om, och
sade: ”Får jag komma igen till Midsommar, och blifva här öfver Juli?
viljen J hafva mig? J veten, att jag hade ämnat tillbringa denna tid
vid en badort, men jag har varit ovanligt frisk i vinter, och känner nu
så föga till mina vanliga vårkrämpor, att jag hoppas kunna göra detta
angenäma byte”. Allá kommo omkring henne med de varmaste tacksägelser.
Och nu uppklarnade den bittra afskeds-stunden i hoppets fröjd.

Midsommarsafton återkom hon, och gamla och unga mötte henne med ett
jublande välkommen. Honhade först ämnat att komma en vecka förut; men
underrättad derom att Alfred och Prostens son, gemensamt med deras
föräldrar, skulle gå till nattvarden först i början af Augusti, beslöt
hon att heldre försaka öfver-varandet af församlingsbarnens
konfirmation, för att deremot få dröja desto längre, och sjelf deltaga
i sina vänners rika fest.

Midsommarsdagen samlades alla i prostgården till den glädje som der var
beredd. Aftonen förut hade Lagmannens ungdom varit der för att hjelpa
till alt kläda kyrkan med löf och blommor. Denna gången blef hon
präktigare än vanligt. Nattvardsbarnen, som dertill voro sammankallade,
hade genom flickornas umgänge i Prostgården under deras arbetsdagar,
fått vida mer liflighet. Nu hade de blifvit så bekanta med herrskapet,
förstodo bättre deras tal, och voro på allt sätt behändigare att
användas. Gossarne hade brutit löf och flickorna plockat vilda blommor.
Amalia och Alfred hade från hemmet medfört stora korgar med sådana
trädgårdsblommor, som den tiden florerade. Den nystädade kyrkans hvita
väggar pryddes med yppiga festoner af blåklint, hvaremellan
prest-kragar här och der, som stjernor i del blå, blickadefram; och
qvastar af hvita och gredelina orkider, om-gifna af gula ängbollar,
prunkade i ljuspiporna.

Vi beskrifva ej den heliga festen, som egde rum under djup andakt och
rörelse. Det var vid denna, som det himmelska ordet mäktigare klappade
på Alfreds hjerta, öppnade och vidgade det för sin anammelse. Efter
denna dag egnade sig Prosten mera uteslutande åt de båda gossarnes
beredelse. Lagmannens önskade att läsningen, så ofta som möjligt, måtte
ske hos dem, man följde äfven ofta till prostgården. Derigenom ersattes
den förflutna vinterns kära sam-lingsdagar, fastän med vissa
förändringar. Gossarnes läsning skedde på förmiddagen, för att ej
störas af främmandes ankomst. Öfverstinnan ville aldrig försumma att
vara närvarande, ej heller någon annan; och deraf blefvo dessa
sammanträden likasom gudstjenster två gånger i veckan. An samlades man
i den stora, svala salongen; än, gynnad af behagligt sommarväder, valde
man en löfsal i trädgården. Då arbetade fruntimren; äfven de små flngo
höra på, och sysselsattes för att kunna sitta stilla, men hade frihet
att springa bort när de ville. De äldres uppmärksamhet hänförde stundom
äfven dem, så att de ger* pa dröjde qvar, lyssnade villigt, och
uppsnappademången mening, som de kände igen efter samtalen med Amalia.

öfverstinnans själ var på det angenämaste fängslad af detta sätt, alt
uti religionen visa en glädje- och njntningskålla, åfven för de yngre
och timligt lyckliga i samhället. Den bar sålunda icke blott tröst åt
sorgen, utan äfven rening och helgelse åt jordens sällhet. Den gamle
Prosten L., fader till den nuvarande, hade varit Öfverstinnans lärare.
Han hade behandlat nattvards-beredelsen, enligt sin tids större
fordringar på stränghet, ån på den kärlek, som gifver mod och kraft att
af fri vilja söka sanningens ljus och stå det onda e-mot. Han
predikade, att man måste med mycken be-dröfvelse ingå i Guds rike; men
sonen, då han upprepade samma ord, tilläde dessa: ”Kommer till mig, .1
alle som arbeten och ären betungade, jag vill veder-qvicka eder. Mitt
ok är lustigt och min börda är lått.” Till denne tröstare visade han
sina lärjungar. Dock gafhan icke efter i christendomens sedliga
fordringar? men han ville att man skulle uppfylla dem af kärlek, icke
af fruktan, — med glädje, heldre ån med suckan. Visserligen erkände
han, som vi förut sett, värdet af den sorg efter Guds sinne, som
åstadkommer bättring till salighet; men denna sorg, sade han, kommer
just af synden, som medför mörker och smär-ta; omvändelsen är till ljus
och salighet. Derföre, den som gerna sliter syndens bojor, och kastar
sig i den eviga barmhertighetens famn, må göra det med fröjd; må icke,
som Lois hustru, se tillbaka på förderfvelT annat än till påminnelse,
att prisa Gud för befrielsen derifrån.

Gossarnes högtidsdag var nära för handen. Utan att förtro sig åt någon
annan än sin mor, hade Amalia beslutat att ånyo kläda kyrkan i skrud.
Hon frågade de nnga flickorna, med hvilka hon arbetat i prostgården, om
de ville hjelpa henne, och de samtyckte villigt och mnntert dertill. Nu
stod Lagmannens trädgård i ännu rikare blomning än vid midsommar, då
vårens barn vanligen hafva försvunnit, för att lemna rum åt andra
slägter, som för sin utveckling behöfva starkare värma» Amalia ville
göra sina älskade en liten öfverraskning; hon tog derföre blott
klockaren till förtrogen; men Anna, som hade liitlSgt spejande ögon,
märkte snart att någonting föregick i kyrkan, och smög sig dit för att
hjelpa till.

Prosten S.' anlände. Han medförde en son, som året förut blifvit
konfirmerad, som djupt kände den heliga handlingens betydelse, och blef
de unga kamraterna till fågnad, utan att störa dera.

Den stilla, härliga söndagsmorgonen kom medsin frid. Himlen hade några
svalkande moln, men de sjönko snart, för strålarna af en blid
Augustisol. Morgonens andakt var ljuf, men kort, ty man ville med full
njutningsförmåga emottaga Herrans skönaste gåfva, den, i hvilken lian
meddelar sig sjelf.

Vi hafva redan, på ett af de första bladen uti detta arbete, vågat
anropa den läsandes inbillnings-kraft för dessa taflor eller
skildringar, hvilkas bilder äro samlade under lefvande erfarenhet, men
framställda af en uti denna sysselsättning oöfvad penna. Nu taga vi oss
friheten att förnya denna bön om hjelp, då vi vilja teckna ett
uppträde, som på oss sjelfva gjort ett af dessa djupare intryck, för
hvilka man vanligen är fattigast på ord. Vi önska härvid att den, som
icke kan finna nöje af ett besök i ”Guds hus” lägger bort denna bok,
såvida det icke redan vid dess första sidor blifvit gjordt. Men den,
som inom ett christeligt tempels murar finner sig väl, mindre för de
menniskoverks skull, som man der betraktar, än för den Herres, som man
der nalkas och dyrkar, den bedja vi om en stunds sällskap in i den
öppna iandtkyrkan.

Vi stanna något inom dörren, och kasta en blick på ramen till den
lefvande taflan framför oss. Kyrkan är, såsom vi redan veta, med omsorg
städad ochtprydd. På altaret stå två stora bl oraster vaser med .höga,
mångiHommiga, hvita liljestänglar, orogifna af de yppigaste röda rosor.
I alla ljuspipor sitta qvastar af rosor och liljor; kransar och
festoner äro på många ställen smakfullt upphängda och vackra löfsorter
hafva, med inblandning af en mängd brokiga trädgårdsblommor af många
slag, bidragit till prydligheten.

Predikan har handlat om den otrogne gårdsfogden; man har deraf fått
lära, eller blifvit påmint om, att icke för ett förgängligt bortspilla
det oändliga, men att det timliga bör användas för eviga ändamål.

Den rörande sången: ”0 Guds Lamb!” är börjad. Framför altaret står ep
man med vördnadsvärdt utseende, lysande i den nya mäss-skrud, som
Öfverstin-nan skänkt åt kyrkan vid sin återkomst till midsommarshelgen,
då den vid församlingsbarnens allmänna nattvardsgång invigdes. Denne
man är Prosten S. — Med en egen blandning af rörelse, glädje oeh
allvar, betraktar han de kring altarfoten knäböjande, och drc-jer något
med patenen i hand, såsom njöte han af denna anblick.

Nu går han till venster, der en qvinlig figur först lyfter sitt ansigte
till emoltagande af det hvita bröd han med välsignande ord och en röst,
som för-rader det innerligaste deltagande, Skfinker fit hennes man.
Detta är Öfverstinnan. Kunde vi blott tydligt se den rika känsla af
sann ödmjukhet, hvaruti hoti här glädes, att med klarare själsblick än
någonsin, såsom stode hon på Tabor med de tre utvalda lärjungarna,
skåda — ”ingen annan än Jesum allena.” Hvad bryr hon sig nu om konstens
skolor, om mensk-liga funders systeroer, om rikedomens njutningar,
snaror och pligter, om den ära och kärlek hon skördat för sina många
barmhertighetsverk — omsorger och fröjder, vinster och förluster —?
allt, allt lägger hon ned för sin Herres fotter. Hon känner nu blott
ett och vet blott detta: att hennes hjerta med hela dess värma och
styrka anammar Sin Frälsare, och af Hé-nom helgas till ett tempel,
hvarutur alla andra intressen än de, hvilka Hans vilja föreskrifver,
måste fly såsom nattens både skuggor och stjernor för den stigande
solens ljus*

Näst henne se vi en smärt gestalt i hvita kläder. Denna drägt hade
hennes mor befallt. Det är Amalia. Vi känna henne fornt — hon behöfver
icke hår beskrifvas. — Föräldrarne hafva delat barnen så, att dottren
är på fadrens och sonen på modrens sida-Näst Amalia synes således
Lagmannen, och på hans andra sida beder en mor för den son, som hon
numed mera hångif venhet än någonsin, lemnar i Her-lans hand» De båda
unga läskamraterna synas tillsammans, midt för altaret, och Prosten,
som i den-na stand icke vill skilja sin hustru från hennes förstfödde,
har sjelf gått på venstra sidan om henne. Intill honom sluter sig hans
trogna syster Anna, och den unga magistern, dessa båda syskons
halfbroder och fosterson slutar raden»

De knäböjande behålla i det längsta denna ställning. De tyckas finna
sig. väl derutL Slutligen reser sig dock denna halfcirkel, och vi få se
de rörliga bildernas ansigten. Hvad är det för ovanligt, som röjer sig
deruti? Deras ögon glänsa likasom hade de* gråtit, och se dock icke
bedröfvade ut. An mindre kan man upptäcka något drag af kallsinnighet
eller tankspriddhet. Det är som hade de sett i solen, blifvit bländade
af dess sken, och ändå icke kunnat taga sina ögon från det lysande
föremålet. De börja dock nu att visa uppmärksamhet för hvarandra.
Mannen i svarta fracken med en ganska liten Nordstjerna på bröstet,
träder åt sidan, för att låta fruntimren, på hvilka ban låter en blick
af obeskriflig fullliet i förbigående hastigt hvila, passera framför
sig. Denna nästan omedvetna uppmärksamhet, äfven mot sina närmaste,
försummar han aldrig; dock tänker hau i en sltutdsom denna, visserligen
ieke på något sådant. Men hans känslas fallhet, under den andans
enfald, hvarmed han nalkats sin Frälsare och annammat Honom, kan ingen
annan än Hans allseende öga skåda.

Fruntimren hafva gått i sina bänkar, gossarne följa Lagmannen och
Magistern; Prosten har trädt inom altardisken, och står nu der med
kalken i hand, för att biträda S. Detta hade Magistern bed t att få
göra; men Prosten kände behof att på sin hjprd utgjuta af den hjertals
full het, hvarmed han stigit upp från sin Herres bord.

18.

Shilsmiissan.

Tio dagar efter denna Nattvardsgång, så rik på inre glädje, skulle
Öfverstinnan på allvar återvända till sitt hem.

”Mycket kommer jag att sakna denna kära krets,” sade hon med djpp
rörelse, då afskedets stund var inne.

”Och vi dig icke mindre,” svarade Lagmanska n, tryckande sin svägerskas
hand.

”Ah, Ni hafva hvarandra, men jag, ensamma —dock, heldre mi jag tacksamt
mirtnas denna tid, oefs föra frakter deifcf med mig hvart jag går, ån
klaga öfver dea» slut. Jag bekänner, att jag under densamma mera än
någonsin förut lärt mig att lägga större vigt och mindre bekymmer vid
lifvets vexlingar; vigt, genom att alltid tänka mig det i ett närmare
sammanhang med det högre, tillkommande; men att bortjaga bekymren i
anseende till det förgängliga, och till sådant, hvarom man genom mycken
erfarenhet kan hoppas oeh tro att, såsom Prosten säger, allt svårt,
hvaruti ingen ond menniskovilja har del, styres af den eviga kärleken
till godo.”

”Mina goda syskon,” tilläde Öfverslinnan,” en sådan tanke har ñera
gånger föresväfvat mig, men den har drifvits tillbaka af
föreställningen om svårigheter. Nu måste jag dock fram med den, ifall
något hopp skulle kunna minska afskedets tyngd. Skalle Ni völ hafva
lust och mod att tillbringa nästa Julhelg hos mig — att resa den långa
vägen, och utmätta eder för den strängare köld, miba berg och skogar
hafva att bjuda på? jag skulle deremot kanna lofva eder slädföre, som
vi den tiden sällan sakna. Ni ha aldrig varit hos mig om vintern — och
nu hafva Ni intet sä smått småfolk, att ieke den minsta kan vara medP9
”Hvad säger min gnroma härom?” frågade T.”öih do till, oéh ånréer dét
möjligt, så hog hop-jag kunna ställa mig derefter,” svarade hustrun*
”Ach, så roligt det vdrel” utropade Öfvérstinnan fifligt och omfamnade
dem.

”Tack, min goda syster ---------men hvad skall

vårt kära prestfolk säga?” sade Lagmarineh.

”Ack ja, derpå har jag nog tänkt, och äfven det har bundit min tunga,”
suckade Öfverstinnan. ”Men — att få dem ut då, det, vet jag, är
omöjligt. Tänk likväl på, vid huru många högtider de fått ega och jag
sakna eder; dock har denna saknad hittills aldrig varit hvad den
hädanefter skall blifva för mig, ehuru jag erkänner alt mitt hjerta far
rikare härifrån än det Itom till eder.”

T. kysste Sin systers pannä, och sade med bruten röst; ”Gud välsigne
dig! Vi komma, med Guds iijelp, om intet oförmodadt hinder gör det
omöjligt.” Nu tackades och oihfamnades på nytt —och efter denna
öfverénskommelfee skildes man med lättare hjeriarn.

”Om miö ort, och icke eder, har ’slädföre;” sade Öfverstinnan, sedan
hon kommit upp i åkdonet för ätt fara, ”så skickar jag slädar så långt
de kunna gå; en täckt åt qvinnor och liarn, öppna åt de stora mäsculina
”SM

Det var som ville hon, med all makt, i rätt lrf-lig föreställning
qvarhålla tankarna vid hoppet om detta återseende, för att dermed
fördrifva det närvarandes moln — och så rullade hennes vagn från den
älskade brödrens gård — hennes egen ungdoms sköna modershem.

19.

tSn •Fobspost.

”Det gifs,” säger en tysk författare, ”afundsju-ka, osynliga makter,
hvilka, så snart de höra menni-skor prisa sin lycka i ett eller annat^
passa pä att i möjligaste måtto tillintetgöra den/9

Den bortresta systern lemnade mycken saknad efter sig. Men dels kom man
öfverens om det otacksamma uti, att mera tänka på denna länge
förutsedda tomhet, ån på den glädje man under nyss förflutna tiden
njutit; dels var planen med den föreslagna julresan väl beräknad till
ömsesidig tröst och förströelse« Man uppgjorde nu åtskilligt som
derefter skulle lämpas, isynnerhet med julklappar, hvartill
re-qvisitionev påtänktes. Fru T. tillgrep med ifver nå-gra
hushållsbestyr, som under de sista veckorna blifvit samlade i hög, som
man säger; och Amalia föresatte sig att under den återstående sommaren
och annalkande hösten arbeta så flitigt med sina små syskon, att den
goda fastern skulle förundra sig öfver deras framsteg när hon åter flck
se dem.

Prostens voro dock alls icke glada öfver denna julbjudning, men icke
heller så egennyttiga att de velat uppställa hinder derför, om sådant
stått i deras förmåga.

Man hade nu åter i båda husen bestyr med gossaroes affardande till
skolan, och hvad nytt de skulle hafva med sig, och de reste, som
vanligt, en af de sista dagarna i Augusti.

I början af September kom en musiklärare, som under tvenne månaders tid
skulle gifva Gabriella den första undervisningen, hvilken sedan af
Amalia skulle fortsättas. En liten grannflicka kom för att begagna
samma lärare och vara Gabriellas läflande kamrat. Denne skicklige
mästare spelade äfven ett par timmar hvarje dag med Amalia, och denna
behagliga sysselsättning fyllde mycket af tomheten efter gossarne.
Sedan man lärt sig något att låta höra, tillställdes små musiksoi-réer,
och den främmande flickans anhöriga kommo att besöka henne och bemärka
hennes framsteg. Prostensbjodös då på musik. Så gingo, under
mellan-ffllbad af vanliga hushållsbestyr, höstens första månadar. I
början af November afreste musikläraren, efter många förmaningar till
flit och Mnga lexor, som tkulie vara inöfvade, då han på vårsidan
återkom.

November, den hemska, ohyggliga November, var i hela sin fidhet kommen.
Vål hade October varit stormig och afklädt trådens sista löf; men de
klara tonerna frå-n musiklärarens violin hade mången afton öfverröstat
dess tjut, — nu var han borta. Man var dock icke villrådig om
sysselsättning och tidsfördrif. Arbeten af många slag erbjödo sig till
dessa mörka dagars ytterligare förkortande, ech om aftonen läste
husfadren sjelf för de sina, när deras arbeten voro sådana, alt de
kunde samlas omkring honom.

En q väll, då posten väntades, dröjde den för det svåra väglagets skull
ovanligt långe. Fru T. hade Uyss liflat om dé glada vinteraftnarna man
hade haft under det snart tillryggalagda årets början; hon undräde huru
dét skulle blifva, att en Jul vara skild h*ån hemmet, h vil ket icke
händt sedan hon blef gift, ‘tnen tiu skulle ske, om resan till
öfverstinnan kom -att verkställas. Omsidér anlände den, efterlängtade
iposten, sdm för iandtboar vanligen är af så stort in-ierösse, heldst
då de hafva vänner och anhöriga påaflägsnare ställen. Bland de talrika
brefven voro tven-ne från Stockholm, som Lagmannen med en ovanligt
dyster och forskande blick betraktade, redan innan han bröt dem, och
när de voro lästa, hände äfven étt ovanliga, att han genast stoppade
dem i sin bröst-ficka. Han brukade eljest lägga de lästa brefven i en
bog på bordet, der hans hustru hade tillfälle att genomse dem, om hon
ville. Ett besynnerligt moln hade lägrat sig på hans panna, och om det
än lyckades honom att, vid sin omgifnings frågor i ett och annat,
drifva det undan för att gifva ett vänligt svar, återkom det dock
snart, oemotståndligt. Hustrun respekterade mannens tysta bekymmer; men
ur hennes deltagande hjerta frambröt dock, likasom emot hennes vilja,
en fråga derom.

”Vi skola tala derom i morgon”, svarade mannen.

Bland andra goda seder i detta hus, var den, redan i början af dessa
makars äktenskap öfverenskom-na, att sedan de om aftonen gått i sitt
gemensamma rum, för att söka hvilan, fick intet ämne vidröras som i
allmänhet kunde kallas ledsamt. Denna fristad, der de egde hvarandra i
ensamhet under det allseende ögat, och der. de i bönen med detta vittne
oftast samtalade, ansågo de såsom en helgedom, hvaruti verl-dens
trassel så litet som möjligt borde få tråda in. Långa tider hade ock
något af barnen slumrat i sin lilla sång bredvid föräldrarnes; och då
detta föremål för deras gemensamma kårlek vanligen sof vid deras
inträde, var äfven deruti en anledning till tyst och stilla njutning af
detta i-urns frid. ”Deras eng-lar i himmelen se alltid den himmelske
Fadrens an-sigte,” sade Prosten L. en gång, då han fick gå in i detta
rum att se de tvenne tvillingbarnen, som mycket små slumra i samma
vagga — och makarna njöto af föreställningen att de spädas läger
bevakades af osynliga lekkamrater.

Nu, sedan Gustaf flyttat till Amalia och Gabriella, voro de utan
synligt sällskap i sin fristad — och den afton vi nyss omtalat, gingo
de ovanligt tysta till sängs.

Men sömnen ville icke infinna sig. Båda höllo sig mycket stilla för att
icke störa hvarandra, men dernnder hörde hvar och en af dem på den
andras andedrägt, att denne tröslare i så många bekymmer uteblifvit,
hvarvid en och annan oemotståndlig suck banade sig våg genom ett
beklämdt bröst. Klockan slog 12. — 1. — 2 — och slutligen 3. Då
uthärdade hustrun icke längre. ”Goda man, nu är det morgon, och du har
ingen gång sofvit. Dela ditt be-kyramer med din gumma, och var viss,
atl ingen börda är mig så tung, som den, att se dig orolig, och b
varken få dela eller kunna lindra hvad som trycker dig” — sade hon, med
tårar som runno på hans hand, den hon i detsamma förde till sina
läppar.

”Kära hustru,” svarade mannen ömt —” ingenting borde vara mig tungt,
när jag har dig, äfvendå ett hårdt slag hotar oss alla. Det har ock
varit mera af jagande tankar, än af verklig oro, som jag funnit min
sömn denna natt fördrifven.”

Nu berättade han, att de bref han gömt hos sig voro, det ena från en
Diskont-tjensteman, det andra från en vän i Stockholm. Det förra hade
meddelat ett anmaningsbref på Baron —* till omsättning af ett lån, för
hvilket Lagman T. var i borgen, samt meddelade i ett omslag
underrättelsen att samma bref, som var mer än en månad gammalt, hade
återkommit med retur-post från det ställe dit det varit adresseradl,
och hvarifrån egaren hade rest med t uppgift alt han till Stockholm
återvände, men der blifvit förgäfves sökt, hvarför man nu vände sig
till hans borgesman, för att erhålla den förfallna summan. Det andra
innehöll underrättelseratt Baron—*,hvars affärer på en kort tid börjat
visa en högst betänklig sida, troligen rest ganska långt bort — man
trodde,till Amerika, dit så många lycksökare och lyckspillare begifva
sig.

Han hade begärt tre månaders tjenstledighet för att sköta sin helsa vid
någon badort och besöka släg-tingar i Skåne. Han hade ock varit på
dessa håll, troligen för att förebygga alla misstankar, som kunnat
uppkomma, om han icke alls infunnit sig der, men stannat så kort tid,
att de der trodde honom längesedan återvänd till Stockholm, dit han
sagt sig ämna inträffa före permissionens slut, i anseende till flera
enskilda bestyr. Detta troddes vara ett rikt gifte, b varom han något
låtit påskina; iraellertid hade han förblifvit borta. Kreditorer
infunno sig från mångfaldiga håll, hans tillhörigheter blefvo tagna i
mät; en skuld af 200,000 R:dr yppade sig, med tillgångar för blott
20,000, om ock lians dyrbarheter i taflor, präktiga mattor och möbler
skulle gå till ett större värde ån som vid dylika upplösningar år
vanligt.

”Detta kommer att göra mig en långt större förlust,” sade lagmannen,
”ån beloppet af detta diskontlån, ty jag är allt för vidt ute för denna
slägtinge, som jag trott så väl, och ansett mig böra hjelpa,
i-synnerhet då han synts hafva goda utsigter att en gång reda sig, om
han lefvat förståndigt. FöljdernaMl

inses lätt: vi måste sälja denna egendom, och flytta till en stad.*

”Gifs ingen annan utväg?” frågade hustrun med darrande röst.

”Jag ser ingen för de« närvarande,” sade mannen med stadig ton. ”Men,”
tilläde han, ”Gudskeiof att jag har min tjenst, hvars inkomster väl
icke» råc*-ka för en så angenäm lefnad som den vi hittills fört; men —
om du så tycker, kunde vi slå oss ner i -j~|-med våra gossar, tills de
stora kunna placeras som informatorer. Gustaf är no så gammal, att
åfven han snart måste komma i skola, då vi kanske icke kunna hålla
lärare för honom — och någon af bröderna lår icke kunna efterträda
Amalia i hans undervisning, således må de komma bort, och det är
vanligen nyttigt för pojkar.”

”Skulle du lemna, sälja detta* ditt vackra, kära, goda barndomshem?”
stammade hustrun, med en o-motståndlig snyftning.

”Ja, min goda gumma — mången får göra sådant på sämre villkor än jag.
Vi skola ju ändå en gång bort — från allt jordiskt,” tilläde lian,
förande hennes hand till sitt hjerta, såsom ville han, med att låta
henne känna dess slag, påmihna om både lifvet och döden.”Mitt närmaste
bekymmer är att nu få pengar till denna diskont-omsättning, och jag
måste derföre göra en resa. Jag nödgas kanske sjelf taga ett
diskontlån, hvilket är mig ganska vidrigt; du vet horn jag afskyr all
skuld, och huru den jag har till min syster, ofta tryckt mig, ehuru hon
är nöjd med att få blott räntemedlen ordentligt. Detta är måhända en
slags svaghet eller maklighet hos mig; men jag har sett så mycket
elände uppkomma genom lättheten att få lån, och att låna på andras
namn. Jag år nu sjelf offer för denna smittosamma farsot i vårt fattiga
land, som dock i sin fattigdom hade nog, om dess innevånare rättade sig
efter sina tillgångar, i stället för att vilja lysa med lånta fjedrar
och efterapa andra, som äro rika. Nej min gamma, jag vill icke synas
ega en skilling mer än hvad jag verkligen har, och om man säger att den
slösande Baron —* ruinerat sin ungdomsvän och slägtinge T., skall man
icke säga att jag vinglar mig fram med lån, och skaffar mig den rikes
njutningar med andras penningar. Det gifs en rikedom i fattigdomen,
den, att kunna umbära, voch vara nöjd med sin ringare lott — och denna
skall ingen taga ifrån mig. Till det nödtorftiga och till våra barns
återstående uppfostran, hoppas jag min lön skall räcka. Hvad gossarna
angår,sa veta vi vål, att flera bra karlar gått ut ur fattigdomens
skola, än ur ofverflödets faror; de skola icke förlora på att nödgas
undervisa andra* — Mest skall det smarta mig att se huru jag bedragit
en hustru, som uti mig trott sig få en förmögen och ordentlig man, med
hvilken hon kunde påräkna en bekymmerslös ålderdom, och tillräckliga
medel för hvad hon önskade att låta sina barn lära. Nu blifva
ntsigterna helt andra, och der till är min svaghet en hufvud-saklig
skuld11.

Det var ovanligt att i hemmet höra T. tala så många ord på en gång; men
det syntes ock i denna stund som ett behof och en välgerning för honom,
att så få utgjuta sig för sin trogna följeslagerska genom lifvet. Och
hon, när hon nu hörde, huru hans bekymmer innerligt omfattade henne,
fick derafpåen gång en desto kraftigare maning, att vid denna händelse
visa huru hon var en sådan make värdig.

”Da måtte icke kunna tro,” sade hon lifligt, ”att det är våra yttre
omständigheter, som gjort min egentliga lycka, och att den deraf skulle
vara beroende. O nej! vissheten att ega en sådan mans oinskränkta
kärlek — se der min högsta timliga ära och sällhet!”

Efter någon tystnad tilläde hon lugnande: ”nogräcker din iön till för
oss att anständigt lefva utaf, då vi i tid lämpa oss efter
omständigheterna!”

”Gud vare lof att jag alldrig på dig blifvit bedragen !” sade mannen,
med den djupaste känsla, omfamnade hustrun och tilläde: ”Vi skola nu
försöka att få en god morgonsömn”. — Detta lyckades åfven, och
husfolket förundrade sig öfver att herrskapets sängkammarklocka ringde
så sent den morgonen.

Vid frukostbordet fick Amalia del af hvad som händt, och af
föräldrarnas framtidsplaner. Sedan hon blifvit en fogsam dotter, som i
allt sökte lämpa sig efter sin mor, i stället att som förr blott göra
inkast, hade hon blifvit modrens förtrogna, och fick gerna säga hvad
hon kunde se olika. Det var nu blott af begär att gagna, som hon
ödmjukt uttalade sin mening, och hon gjorde det alltid i en frågande
ton, såsom visste hon ej huruvida hon hade rätt eller icke, men ville
dock säga hvad hon tänkte. Detta mottogs af föräldrarne med mycken
tillfredsställelse, dels såsom en nyttig lankeöfning för flickan, dels
emedan hennes förstånd, under sådana öfverläggningar, utvecklade både
kraft och omtanka, till en, för hennes år, ovanlig grad — och så intogo
de henne i sina rådplägningar.

VidVid föreställningen om att flytta frän detta blom* *trande hem,
hvilket äfven under sjelfva den dystra årstid, hvar uti man nu var
inne, hade sina många behag, blef hon till en början ganska bestört,
men hem tade sjg snart och sade: ”Om mina goda föräldrar tillåta, kan
ju jag få ge lektioner i språk och musik? Det roar mig så mycket att
undervisa — jag har ofta tänkt på huru det skulle vara att hålla en
skola — har talat derom med faster, som på skämt sade att hon ville
komma och hjelpa mig. Det vore godt om jag kunde tjena in något af det
myckna jag har kostat mina goda föräldrar”.

Härvid framträngde ett par stora tårar, och en scen af stura
vältalighet tilldrog sig de-mindres uppmärksamhet. Dessa suto vid sitt
lilla särskildta frukostbord, och hade, under det de pratade om egna
angelägenheter, föga gifvit akt på de störres samtal.

Följande dagen företog Lagmannen den tilltänkta resan och gick i
förbifarten in till Prosten L. för att meddela denne hvad som händt,
och hvad han hade i sinnet.

Prosten bleknade och förskräcktes, så att hans knän svigtade, och han
måste sätta sig ned. Med sin lifliga inbillningskraft hade han på en
gång öfverskå-dat alla de forlaster som hans has och hans förgam» ling
skutte göra, om detta grannskap flyttade bort* Vid denna plötsliga
skakning var det, som om de rika tröstegrunder, dem han visste att
framkalla vid andras sorger och bekymmer, nu på en gång öfvergif-vit
honom sjelf.

”Skulle du sälja din gård, och öfvergifva oss alla, för hvilka du och
de dina blifvit så omistliga!” utbrast han med en ton af häpnad.

”Ja, min bror!” svarade T. med stadig röst. ”Du, som så ofta ser hvad
dödligheten har föränder? ligt, bör väl minst deröfver förundras.”

”Men din syster, Öfverstinnan ? kan hon icke hjelpa dig?” frågade Lf, i
en spänning, som hade han intet hört af T;s ord.

”Det kan hon icke,” svarade T. bestämdt. ”Jag känner hennes ställning.
Hvar och en vet hvad bruks-egare i dessa tider lida. Och att sätta
henne i ännu större trångmål, att förlama hennes krafter till dejt
goda, hon dagligen sprider omkring sig — nej, min bror, tvärtom, hon
skall intet veta i denna sak, förrän allt är oföränderligen rangeradt.
Jag är ju redan, som du vet, från arfskiftet i skuld hos henne.”

Härpå följde en lång tystnad, och det var somhade L. derunder samlat
sig till sin vanliga jemn-vigt.

”Den gren som bär frukt, rensar Han, att han mera frukit båra skall —
och Herren pröfvar sina trogna,” sade han nu, likasom för sig sjelf;
steg derpå upp, lade sin hand på vännens axel, och fortfor med rörd
stämma och uppsyn: ”Gud välsigne dig, till det prof du går att aflågga!
Herren är med dig hvart du går, och utan frukt skall icke din
försakelse blifva!”

Den älskade husfadren återväntades till sitt hem 4 med mera oro än
vanligt, och kom temligen snart. Genom sitt goda anseende hadé det
lyckats honom att få hjelp för det ögonblickliga behofvet; men tians
beslut att sälja sin gård, stod fast.

Fru T. framställde nu snart en fråga, om de icke borde afstå från resan
till öfverstinnan, ifall detta var sista julen de hade att vistas i
sitt mångåriga hep*

”Ah, jag vet just icke det,” sade mannen. ”Vi Jiafva ju lofvat komma,
om det är oss möjligt; och det är så, om vi få hafva hälsan. Det torde
vara nyttigt att, så snart vi kunna, vänja oss vid ett annät

åo det Yi hittills haft. Det svåra blir ofta värre ge-

12*nom att man klemar med sig, men lättare genom att mötas med både mod
och fogsamhet.”

Lagmannen blef frän denna tid mycket föränd* rad. Vi ha förut nämnt,
att han i allmänhet varit mycket mera tyst än talande, synnerligen i
sitt hem; nu hade han fått likasom en ny tunga. Förut låste man i hans
miner och blickar hvad som föregick inom honom; men nu syntes han
behöfva att utgjuta och meddela sig. Måhända låg ock häruti ett bemor
dande att skingra bekymrade tankar hos sin omgif-ning, och att visa
huru han med gladt mod gick att möta den förestående förändringen i
husets ställning. Vi taga för afgjordt, att detta icke skedde utan
mången inre strid, ty äfven den starkaste är svag för hvad han har
kärt. Når han manjigt tröstade sig öf-ver förlusten af sitt
barndomshem, kunde han dock icke med köld se, hvad denna skulle kosta
hans hustru och barn, som så älskade landtlifvets hehag, trädgården med
dess blommor och frukter, ja sjelfva de lummiga trän och det fiskrika
vatten som prydde detta kära ställe, utom allt hvad det beqvärna
boningshuset hade trefligt och angenämt.

”Huru har Baron —* blifvit så fattig?” frågade Amalia en dag sin fader.
”Löjtnant B., som icke längesedan helsade pappa från honom, talade om
hanspräktiga vånings och ville knappt sluta beskrifningen på allt det
rara han der hade sett, ätit och druckit.” ”Du har nu sjelf nämnt en
stor del af hvad jag skulle svarat,” sade fadren. ”Jag tillägger, att
denna yppiga lefnad, hvaruti man i Stockholm täflar, gifver anledning
till skulder, som, då de icke i rättan tid betalas, växa som fallande
snölaviner, heldst då hjelp måste sökas hos procentare, hvilka, då de
låna ut en summa och på den erhålla revers, afdraga en betydlig del af
hvad samma revers innefattar, såsom erhållet Den tjensteman, som gifvit
sig i händerna på dessa, kan vanligen anses förlorad i ekonomiskt
hänseende, så vida ingen tillfällig lycka, genom arf eller rikt gifte,
kommer att upprätta den fallande. Hade jag känt —*:s förhållande, så
hade jag bättre tagit mig till vara. För mig uppgaf han något, som jag
må förtiga, af blygsel, nu, då det visar sig ha varit osanning. Men
häraf ser man följderna af den i vårt land så smittosamma och olyckliga
lyxen. Man beröfvar, sig sjelf, först förmågan att göra det goda, som
är en förmögen mans pligt i ett samhälle, der så mycken fattigdom
finnes. Vidare, blifver man efterhand ur stånd att fylla egna
nödvändiga behof, sedan man länge varit fintlig att skaffa sig
oräkneliga sådana, öfverlasta sig sjelf och andra med en
helsoförs^örande mängd af njutnings-ämnen, både för smaken och andra
sinnen* hvilka dodt sällan medföra en sann glädje, en sådan som den vi
här i all tarflighet njuta, med våra grannar, och livil-ken vi, äfven i
saknad af dem, och i vårt blifvande inskränktare läge, skola hafva att
tillgå. Men det värsta, för hvilket dessa slösare utsätta sig sjelfva,
är upphörandet att vara hederlig karl, och begynnelsen att blifva
bedragare. Man börjar med att göra löften, dem man icke kan hålla, man
fortfar att svänga sig or bryderier med osanningar, och begår slutigen
stöld, dä man rymmer från sina skulder, och låter andra betala dem. Har
man då, vid afvikandet, en god kassa pä fickan, så är man desto mera
värd förakt.”

”Ja”, sade hustrun — ”öm en sådan slösare kunder inse hvad han gjort
oss och dem som af oss fått en hjelp, den vi nu mera icke kunna gifva,
så borde väl hans samvete straffa honom med mycken ånger.”

”Tyvärr, äro icke alla tillgängliga för detta slags straff”, anmärkte
T. ”Och mången vet att vingla sig; sjelf till hvad man kallar goda
dagar, under det andra; lida för hans dårskaper. Men en vedergällning
ute-blifver dock visserligen icke. Ingen af oss, som oskyldigt-vis
blifvit fattiga genom en sådan man — det är kanske flera än oss, han
ruinerat — har skäl att vilja till-byta sig sådana goda dagaf vsom han
kunnat beredaSig, ined de pengar* han kanske samlat till denna resa,
och hvad andra utvägar han än förmår hitta på. Tro oj heller, goda
hustru, att vi genom vår hnshålls-för-åndriiig urståndsättas att göra
något godt, om vi ock få mindre af materiella gåfvor att gifva. Genom
afsft-gandet af en hop agremange* som tillhöra vår närvarande
ställning, förekomma vi ju vårt eget obestånd. Många hafva mindre att
lefva utaf än vi, då jag har min lön ; och när vi blott rätta oss
derefter, såsom du sjelf sagt, skall du få se att det bär sig. Jag
litar härvid mest på mina förståndiga frun timmer”, tilläde 4ian,
smekande hustru och dotter.

”Vi skola väl försöka att icke bedraga din väntan”, sade den förra med
vemodig och mild stämma. Son lyfte härvid beundrande blickar till den
älskade mm-•nen, i hvars klara ögon hennes sinne, som vanligt,.Syntes
hemta mod och styrka för hvad hon gick till mötes» I denna fråga hade
hon ock ingen sorg för egen -del. Vid tanken på hennes torftiga barndom
och den stora lycka hon gjort genom föreningen med denne man, hvars
personliga värde oändligt öfvergick alla lysande omständigheter, hade
det ofta föresväfvat henne, ntt hennes lif ännu möjligen kunde omvexla,
kunde återgå till knappa vilkor, och likasom återkräfva hvad hon ansåg
sig så oförskyldt hafva erhållit och njutit.Men det alldeles
oförutsedda i denna händelse, och de förluster den medförde för make
och barn, dem hon älskade mera än sig sjelf — de lade sig stundom tungt
på hennes själ, oaktadt hennes strid deremot; och mest af allt befarade
hon att skiljsmessan från L. skulle blifva för hennes man en oersättlig
saknad.

20.

Mn rik systers fattigdom.

Julbesöket hos Öfverstinnan verkställdes. Hon ha-de sökt att göra sin
julafton i möjligaste måtto lik den hon öfvervarit hos Lagmannens; och
i vissa fall var den präktigare. Julbordet pryddes af ståtliga
po-meransträn, och några andra växter ur hennes orangeri. De rika
bruksegarne, som bebo trakter, der naturen skänker jern i ymnighet, men
är njugg på blommor och andra behagliga växter, söka vanligen under den
långa vintern, i sina orangerier en ersättning för sommarens fattigdom.
Denna lyx fanns icke hos Lagmannens, hvilka deremot, boende en 20 mil
längre åt söder, och uti en behaglig trakt, egde vid en blidare årstid,
under den fria himmelen en rikedom af de skönaste alster, som den
stigande trädgårdsodlingen i vårt land kan uppvisa.I julklappar, i
tillställningar for helgen, och allt hvad nämnas kan, visade
öfverstinnan sin tacksamma önskan, att göra sina kära gäster en lika
stor fägnad och glädje, som hon sjelf njutit hos dem. Hon tviflade dock
icke på att få se dem nöjda och glada, ehuru hon mången gång tänkte att
de icke kunde blifvadet så fullkomligt som hon ville, då icke Prosten
L. med de sina kunde lemna sin församling vid en högtid och vara med om
resan.

Men *med en inre beklåmdhet märkte hon — iqke genast, men småningom —
en viss obegriplig förändring hos de tre fullväxta af sina gäster.
Hennes bror var väl munter, och stundtals nästan mera upprymd,
isynnerhet mera språksam än förr; men ögonblick funnos, då hans blickar
fastade sig på hustrun med ett uttryck af — hvad skulle man kalla det?
det liknade medlidande! hvad i all verlden kunde det betyda? — Och
dessa fruntimmer hade något — outsägligen blidt och tacksamt för allt
hvad hon ställt till åt dem; men — ett men tycktes dock hänga vid dem.
Det felades en viss styrka och fasthet i den glädtighet de visade; den
var som en blomma, utan rot, hvilken blifvit satt i vatten: man måste
vara beredd på dess snara förvissning. Endast barnen njötoi fullaste
mått af den rika julfröjd, fastern beredt St dem, och föräldrarna
fägnades detvid.

Lagmannens hade nemligen kommit öfverens, att icke omnämna hvad som
håndl och förestod dem, förrän de voro färdiga till afresan från
systern. De hade åf-ven låtit sina minderåriga barn, hvartill
skolgossarna räknades, blifva i okunnighet derom. Men den gemensamma
julglädjen blef störd, just af den tanken, att någonting var hemligt
mellan dessa, eljest så förtroliga, syskon; och att det dock eh gång,
och snart9 skulle komma fram, och lemna en bitter eftersmak på allt det
goda man nu åtnjöt. Denna skonsarahet var kanske oklok, och man ångrade
den nästan efteråt; ty, om det bekymmersamma blifvit meddelad t innan
julresan anträddes, så hade mycket deraf sjunkit uo-dan; och 'om
julglädjen än derigenora blifvit mindre stor, så hade den kanske
deremot varit mera hel och ren.

Det var ock icke möjligt, att dölja det, ända till afresan. En
förmiddag, då öfverstinnan satt ensam med sin svägerska, sade hon
plötsligt: ”kära, goda Thilda! någonting hvilar på ditt sinne, som jag
icke fått veta, och som ni alfa tre hålla hemligt mellan eder. Är det
något med Amalia — något kärleksbekymmer — eller hvad — hvad är det?”

Fru T. rodnade starkt, men teg, ty hon hördesteg utanför, och hoppades,
hvad som hände, att hennes man i detsamma inträdde. ”Fråga nu min
gubbe”, sade hon.

Detta gjorde åfven systern med så ömt deltagande, att sanningen måste
meddelas, och hon fick veta allt.

”Ack, Herre Gud!” sade hon, detta år svårt, mycket svårt; jag beundrar
den styrka hvarmed ni bära det! men — jag tror att det hade varit
förfärligare, som jag först befarade: att något af edra barn hade gjort
eder sorg. Min misstanka föll först på Alfred; men jag såg honom så
frisk och klar till sinnes — han måtte ingenting veta af? — då vände
sig mina tankar till flickan, om h vil ken jag dock iéke kunde
föreställa mig något ondt; men hon var sig olik, hon var med om hvad ni
sökte att dölja. Det är visst en stor vjrtgerning att jag icke fått
några barn, så mycket jag ån skulle önskat det, ty jag vet intet
olyckligare än sådant, som föräldrar lida genom deras barn.”

”Bevare oss Gud derifrån, så vidt möjligt är!” sade T., och hans hustru
aftorkade sina tårar.

Detta meddelande hade lättat de trenne gästernas sinnen, men lagt en
oafkastlig börda på deras värdinnas, under det hon med fördubblad
kärlek sökte göra deras dagar hos henne så behagliga som möjligt.

”Hvad är rikedom,” sade hon en dag, med enhos henne ovanlig häftighet,
i det hon hårdt sammanknäppte sina händer och gick fram och åter, med
hastiga steg. ”Här sitter jag nu med dessa hundrade tals menniskor som
bero af mig, hvilka alla, jemte hvar och en som känner mitt namn, tro
att jag är rik, kan disponera stora penningsummor efter behag — och jag
kan icke hjelpa min ende älskade broder — — —” här brast hon i tårar,
betäckte sitt ansigte och lutade sig mot T:s bröst.

”Min kära, dyra syster!” sade -han med innerlig rörelse. ”Tro icke, att
jag hyser någon sådan önskan. Jag känner din ställning alltför väl, att
någonsin ha tillåtit mig den. Det vore ock icke för mig omöjligt att
genom lån hjelpa mig fram, åtminstone lillenjtid, eller att få behålla
min gård under min lifstid; men du känner min afsky för skuld. Jag har
hittills sökt hålla mig derifrån, med undantag af den jag har till dig;
och jag skulle illa vårda de minas bästa, om jag lemnade dem
intrasslade affärer efter mig. Nej, ' mitt parti är taget. Hvad vi i
delta fall hafva att lida, skola vi lida gemensamt, och du skall få se
att det skall gå oss bra, med Guds hjelp, om vi ock icke hafva ett
präktigt hus och bord att visa och bjuda andra. Vi hafva så många
bättre njutningsämnen inom oss, att vi böra vara oberoende af dessa
yttre fåfan-gans lockelser, hvaraf ”kalla hjertan ock tomma kuf-vuden”
känna största behof.

”Det år godt, ganska godt, att ni taga det så,” svarade systern, ”men
denna eder förlust vid min skenbara rikedom, kommer jag alltid att
känna som en tryckande börda. Jag har vakat dessa nätter, och tänkt,
sökt, genomletat allt hvad jag om min ställning vetat; men — jag känner
mig i denna stund så fattig som en mor, livilken måste låta sina
hungrande barn gå till hvila utan bröd” — här började hon åter att
gråta.

Syskonen bemödade sig med ökad omsorg att trösta henne, och erhöllo
derunder stärkta krafter att visa sig sjelfva lugna, samt att med mod —
till och med munterhet — möta sitt huses förändringar.

”Min syster har mycket rått,” sade T. till sin hustru, då de voro
allena. ”Det är i sanning en stor fattigdom alt veta sig ansedd som rik
och belastad med alla de pligter och det ansvar, som den samvetsgranne
ri-kedomscgaren har; men derunder för vissa tider och tillfällen känna
sig ulur stånd att uppfylla många men-niskors billiga fordringar, att
icke nämna alla de obilliga, af hvilka en sådan afundad person
klandras. Det år ock en sådan fattigdom vi gå att undvika, då vi genast
rätta oss efter omständigheternas kraf, och duskall få se att vi snart
uti vår inskränkta ställning skola finna oss ganska väl — bättre än min
stackars rika syster, ty jag vet sannerligen icke hurn det i längden
skall gå med dessa broksegare, som icke, jemte sina präktiga
bruksegendomar, hafva odlad jord att underhålla dem med och att fly
till, då jernet icke mera betalar hvad det kostar i tillverkning, än
mindre gifver medel till försörjning åt den myckenhet af men-ttiskor,
hvarmed bruken i bättre tider belastat sig. Tänk på dessa präktiga
boningshus, anläggningar och anstalter, som vittna om fordna ymniga
tillgångar, hvil-kas källa i närvarande tid är såsom förtorkad — hvad
skall väl blifva af allt detta till slut!”

”Ja, det ser i sanning bekymmersamt ut åt detta håll,” sade fru T.,
'”men kan man då icke vänta att jernkonjunkturerna, hädanefter som
hittills, kunna ändra sig, och dessa bruksegare lära att i de goda
dagarna hushålla så, att de hafva något annat att lefva utaf, när
jernet återfaller från sitt värde?”

”Della är att önska,” svarade mannen.Ett frieri.

På öfvcrstinnans enträgna begäran, stannade hennes julgäster till
slntet af Februari, men måste då resa hem för att åter rusta ut
gossarna till skolan. Dessa skulle ock vid hemkomsten få del af
föräldrarnas förändrade omständigheter, och vid samma tid skulle en
annons om försäljningen af T:s gård sättas* i tidningarna. Prosten L.
hade, enligt öfverenskommelse med T., under hans frånvaro icke nämnt
saken för någon, utom för sin hustru, hvars forskande blickar icke
gerna läto mannen hafva något illa doldt bekymmer odeladt på sitt
hjerla; men hon kunde ock troget förvara hvad hon sålunda till tvingade
sig.

Lagmannen hade äfven för denna vinter låtit den unge man, som redan i
två år haft förordnande att hålla hans ting, fortsätta dermed, och det
passade honom väl alt nu hafva denna ledighet, för att ställa sina
affärer i den nya ordning de skulle få; men det var honom desto
angelägnare att sedan sjelf få återtaga dessa arbeten.

Några dagar före gossarnes afresa till skolan, kom Prosten en dag
ovanligt tidigt på morgonen, för att tala med Lagmannen mellan fyra
ögon.”För första gången känner jag mig blyg för ett ärende till dig,”
började Prosten. ”Men jag liar ock hela tiden, sedan du meddelade mig
de olyckliga Slockholrasbrefven och ditt beslut i anledning deraf,
kännt mig inför dig så förödmjukad, sa fall af beun-dran öfyer den
sinnesstyrka, h varmed du fogar dig i detta oförljenta öde, att jag
vördar dig mera än någonsin, och tycker att en större skilnad ån
bördens och rikedomens nu trädt emellan oss — det är kanske derföre jag
nu blyges.”

”Så du talar,” sadé T. med en min som vittnade om vexlande känslor inom
honom. ”Jag liade illa lyssnat på de läror, du gjort så kära för oss
alla, om jag med de utsigter af det tillkommande lifvet, dem du målat
så skönt, skulle af dessa timliga förluster, låta mig nedtryckas till
den jord, från hvilken jag om ett eller annat tiotal af år, kanske
förr, skall skiljas. Jag har dessutom sett så många bevis på, liuru
sannt menniskovårde så ganska litet beror af timligt öfverflöd; huru
fattiga föräldrars barn oftare blifva bra menniskor ån de rikas, och
huru olyckligt det är att fästa sig för mycket vid dessa förgängliga
tillhörigheter, som man i dag kan ega och i morgon mista. Det hände en
gång i min ungdom, att en man, på hvilken min mor satte stort värde,
råka-de ut för en olycka, som hotade att beröfva honom och hans stora
familj, hvilken var uppfödd i öfver-flöd och nöjen, nästan allt hvad
den egde att lefva utaf. I stället att genast vid denna hotelse draga
in på sin stora lefnad och skicka barnen ur huset att sjelfva förvärfva
sitt dagliga bröd, lade han sorgen öfver hvad som kunde och troligen
skulle hända, så på sitt eget sinne, att detta blef husets största sorg
och olycka, för hvilken det fortfarande kostsamma lef-nadssättet icke
hade någon tröst; och innan processen var utagerad, var mannen
begrafven. Denna fasa för en indragen lefnad härleder sig från den
falska blygseln öfver en förminskad glans och öfver en möjlig
nödvändighet att göra gagn på en mindre förnäm våg. Och huru många få
dock icke underkasta sig sådant! Om man mera blygdes för det dåraktiga
och orätta, ån för det nyttiga som icke lyser, skulle man hafva bra
många bekymmer mindre i denna oroliga verld. Min Amalia frågade en dag,
hvarföre man alldrig såg annat än fattiga flickor blifva guvernanter,
då det likväl vore så roligt och nyttigt, samt i hennes tycke hedrande,
att kunna undervisa barn. Hon hade hört, att förmögna, fader- och
moderlösa flickor, betalade för sig i fremmande hus och alldrig gjorde
annat än skötte sina nöjen eller egna interes*sen. Hön hade väl ické
lust att leniiiä oss öch blif-va lårarinnna borta, då hon hade ett hem;
men bad att få låta några barn gå till sig och hemta undervisning, när
vi komma att bo i staden.”

”Jag gläder mig åt allt hvad du säger,” sade Prosten, ”men —” tilläde
han, ”det är så ovanligt att få höra sådant som ett beslut, hvarpå man
kan vara viss att få se handling följa, att du måste hafva
fördragsamhet med min beundran, hvartill jag dock vill foga det simpla
betyget, att du gör rätt, och alls icke för mycket, men klokt och som
du l)ör. Men nu har du ock sjélf fört mig på mitt ärende, när du nämnt
din dotter, hvilken det angår.”

Här tystnade L. och T. såg på honom med eö Stor, frågande blick. L.
förtfor, efter någon besinning:

”Om jag nämner min äldste son — min yngste bror, som du vet jag så
kallar — gissar du kanske lätt hemligheten. Den stackars gossen har
sedan förra julen i tyst hopplöshet suökat för din älskvärda dotter,
och derför undvek han henne under sommarferierna, så mycket det var
honqm möjligt för sitt arma hjerta, och för de många fängslande
tillfällen som erbödo sig. Men nu — o, måtte du ej tänka att häruti är
någon föreställning om ett mindre värdehos eder nu ändå —! ^ ver tom,
såsiöni jag nyss sagt dig; men ojemnheten af de yttre omständigheterna
tyckes något minskad, då hon icke mera torde vara att anse som en
förmögen flicka, efter hvilken så många ändra med större anspråk kunna
lika; och riti vid denna gnista af hopp, har hans låga brutit ut med
fördubblad styrkä. Han här bett mig om råd och hjelp — han har hopp att
inom få år blifva Lektor, (sedan han först fått vikariera för M.) och
framdeles kanske • något båttre — — vill du taga emot honom Som son? —
han vill arbeta, vänta, och allt hvad du önskar, dm haii blott får en
förhoppning att stödja sig på?”

”Han år en tok, helsa och säg honom det,* sade T. ”Men det var ändå
klokt att han skickade dig, ty hade han kommit sjelf med dessa
preludier, hade han fått snubbor.”

Här gjorde ( Lagmannen en paus, och Prosten tycktes tveka om huru han
skulle anse denna börjafi på ett svar.

Lagmannen fortfor’: ”Nu är väl hufvudfrågan, om hickan tycker Om honom,
ty god och klok, som hon Gudskelof! är, har hon i detta fall sin
fullkomliga frihet. Men lättare hade dét varit mig att gifva henne åt
en fattig gosse, med så goda utsigter som demhan har, om jag varit i
tillfälle att lemna henne en hederlig utstyrsel, än nu, då allt måste
ställas på indragning. Men de äro båda unga — jag håller redan förut af
honom som en nära anhörig; vilja de förlofva sig, så hafva de min, och
jag förmodar, äf-ven min hustrus välsignelse. Dock bör jag bereda dig
på att flickan är difficile, ty hon har redan afvisat ett par anbud,
som mången skulle kallat goda i anseende till yttre förmåner, och så
mild hon är emot andra, så snäf är hon mot kurtigörer, som säga henne
artigheter, och hon påstår att en karl, som der-'med frestar en flicka,
hav ingen rätt aktning för henne. Det ser ut som hennes gamla
motsägelse-anda hade behållit ett litet fotfäste för just denna punkt;
och det skadar icke, säger hennes mor.”,

”Men det är eget, att en friare infinner sig i en familj, just då den
ger sig tillkänna som ruinerad,” tilläde T. skämtande, då L. med ögon
som strålade genom glädjetårar och i djup rörelse närmade sig honom för
att gifva något tecken af sin tacksamhet. T. skyndade sig mot dörren
och vinkade vännen med sig. ”Vi skola nu höra min hustrus mening,” sade
han.

De funno henne ensam och på mannens fråga: ”hvad gör Amalia?” svarades
att hon läste med sina2S5

små syskon. ”Det passar bra,” sade Lagmannen — och bad derpå att
Prosten skulle framföra sitt ärende ”utan preludier.”

Frun, som icke alltid behöfde ord för att fatta sin mans mening, sökte
och fann den snart i hans talande ansigte. Hon delade lyckligtvis hans
tankar om den unge L.; men föreställningen att mista sin, nu mera än
någonsin, henne kära och dyrbara flicka, framkallade dock ett sorgset
uttryck på hennes ansigte, hvilket maken bättre än vännen förstod,
hvarför han sadp: ”de äro båda unga, flickan måste först vara 20 år och
han hafva erhållit den Lektorsplats, på hvilken han nu hoppas. Under
tiden få de båda samla hvad de kunna, till bo åt sig — om hon vill ha
honom” tilläde han med en skälmsk betänklighet.

”Det skulle jag nästan tro,” sade frun, ”men brq tidigt är detta. Kunna
vi icke svara Magistern att vi gifva vårt samtycke, om han sjelf kan
småningom förvärfva hennes? Men nu säga vi ju ingenting åt henne så
länge?”

”För detta är nog han, likasom jag, innerligen tacksam; men får han
icke nu, före sin afresa, komma hit och åtminstone sondera henne, så
vet jag icke hvad han duger till under terminen. Får han dere-jnot en
liten stråle af hopp, åfven från henne, d& skall han arbeta som tre,”
sade Prosten bedjande.

”Han må komma denna efjtermiddag, så hinner han återkomma ännu en
gång,” sade fadren.

L. tackade på det varmaste och for. Icke långt från Lagmannens gård
mötte han en man, som pror meneradc med långsamma steg och lutadt
hufvud.

”Nå, kommer du sjelf efter, och vill se huru jag uträttat ärendet,”
sade Prosten, då han mötte sitt unge broders frågande blickar. ”Jag har
icke fått tala med henne,” tilläde han.

Magistern bleknade, men blef snart lättare om hjertat, då brödren
berättade huru allt ailupit, och att han skulle få komma dit samma
eftermiddag. Att timmarna syntes honom långa, behöfva vi icke säga.
Bror och svägerska reste med, under förlitande på, att icke vara de
unga till hinder, enär musiken alltid gaf ett gynnande tillfälle för
hvad de kun^ de hafva att säga hvarandra; och nu hade de icke spelat
tillsammans på hela denna vinter, — så olika mot förra året!

Prostinnan hade medtagit lilla Thjlda för att fägaa och sysselsatta
Gabriella och Gustaf; deras slä~ da kördes ef ep dräng. Prpsten åkte
med sin brof, för att hålla honom vid godt mod, JNär de kommofram,
anhöll Prostinnan att gossarna T. skulle få hel» sa på hennes söner,
och följa med i den slåda drän» gen körde, hvilken skulle återvända,
men komma till* £aka om aftonen för att hemta henne. Detta bifölls, och
gossarna foro, men sågo med en egen blick på Ma» gistern, såsom voro de
icke rätt nöjda att lemna ho» nom. Hans älskvärda väsende, förgätenhet
afsigsjelf och uppmärksamhet mot andra, gjojrde honom till allas
favorit.

Prostens hade kommit på kaffe. Detta serverades, barnen fingo nyckeln
till dockskåpet, §om endast vid högtidliga tillfällen lemnades dem, på
det att dess skat-jter aldrig skulle., genom för mycket bruk, förlora
sitt behag och efterlemna mättnad, som oftast händer med öfverfföd på
leksaker. Fruntimren satte sig att arbeta, och herrarna språkade.
Magistern sökte efter en bok, och tycktes brydd för sin person, hvilket
af fruarna i jtysthet bemärktes, hvarföre Lagmanskan snart nog
förbarmade sig öfver honom med en fråga, om han medtagit sin
violoncell? Han besvarade den med tillägg af en annan till Amalia, om
han fick lof att taga in den. Hon skyndade ut i salen atj sätta opp
sitt piano, och han, att hemta sitt instrument.

Det. gick långsammare äp vanligt med stäranin? .gen, men omsider hörde
manien yacker duo af Beethoven,Den sin tade, och det blef tyst dernte.
Fruarna rådde icke för att deras hörsel med mer ån vanlig an*
strångning rigtades åt den öppna salsdörren; men de bekåmpade denna
dragning, och talade högt om hvarje-handa. Härunder höjde sig åfven
röster i salen, och man hörde slntligen Magistern fråga Amalia om hon
ville sjunga. Han tycktes lemna henne något dertill, som hon troligen
låste, ty na blef det alldeles tyst. Kort derefter klagade hon öfver
det inbrytande mörkret, och då hörde man honom såga, med en ovanlig ton
i rösten: ”tillåter fröken att jag sjunger dem?” hvarpa hon hördes
uppstiga, och han såtta sig vid instrumen* tet. Han preludierade något,
hvarefter hans vackra stämma, först med någon darrning, men sedan med
qästan mer än vanlig klang, sjöng följande:

Når våren kom till jorden,

Då log i blommor ängen,

På lifvets luta strängen Gaf toner utan tvång!

Men nu förbleknad vorden Är vårens kind, den klara, ,

Och inga röster svara J dal och skogar till min sång,

M$nMen i ditt hjertas rike Ej sommardagen flyktar,

Och intet mörker lyktar Det ljus, som himlen ger!

Der, huldhet utan like I rosor lifvet kläder,

Och i ditt öga träder

Den hoppets sol, som ej går ner.

Men jag, som fremling, jagar På hafvets våg den vida,

Och skådar kusten blida Der friden bofåst sig;

Det ljus min väg ledsagar Är äfven ditt; men svara:

Skall jag i tiden vara

Dig nära eller skild från dig?

1 När Prostens om aftonen voro resta, hade Lagmannen gått in i sitt
rum, der hans nyss hemkomna söner in funno sig och uppehöllo honom,
hvar-igenom Amalia en stund kom att våra ensam i förmaket med modren,
som vid åsynen af hennes brinnande kinder och tårade ögon frågade:
”huru är det med dig, min flicka, har du gråtit?””Ack, mamma!” sade
dottren, med den öppenhet hon na alltid visade — ”Magistern var i afton
så besynnerlig — att — jag tror han smittade mig!” här betäckte hon
ansigtet ett ögonblick. ”Mamma vet huru jag i somras tyckte att han
knappt ville tala med mig, och i vinter hafva vi så litet råkats. Na
var han deremot så — så ovanligt ödmjuk och innerlig — han såg så ofta
och så besynnerligt på mig. Jag tänkte på huru god han är, och att han
kanske kände deltagande för den olycka som flyttar oss härifrån, — —
men så sjöng han — och när det var slut, tog han min hand och kyste
den, som han aldrig förr gjort; och då kände jag en tår falla på min
hand, som jag förut icke kom mig till att draga tillbaka. Men då
fattades jag sjelf af en underlig oro — och sprang så att såga till om
ljus, och att ställa om med theet. När vi nu hade slutat psalmen, då
gossarna kommo hem, och alla andra gingo ut till dem, då tog han åler
min hand, och frågade med en blick som jag icke kunde uthärda, om han
fick komma igen ännu en gång. Jag kunde hvarken svara eller taga min
hand ifrån honom, men började så barnsligt gråta.”

”Du tycker kanske att — att det är ledsamt att hau.reser?” frågade
modren.’”Ja —” utbrast dottren, slog sina armar om modrens hals» och
gömde det glödande ansigtet vid hennes bröst.

Nu inträdde fadren. Amalia kyste sina föräldrars händer och skyndade
ut.

”Hon älskar honom, sade modren.

”Det skulle förundra mig om hon det icke gjorde,” svarade fadren. ”En
så älskvärd ung man får man leta efter, och hade den förmögenhet vi
förlorat skrämt honom ifrån flickan, så hade den förlusten kanske varit
större, ån den vi nu gjort.”

Fru T. berättade hvad flickan sagt henne och de lyckligen liktänkande
makarna gingo, med ljusa ut-sigter för den kära dottrens framtid, till
hvila.

22.

ViUredetser.

Lagmannen och Prosten hade kommit öfverens, alt denna gång resa med
sina söner till staden; den förre ville se sig om efter bostad för den
kommande hösten, då inflyttningen skulle ske, ty det var nu be-

13*slutad t att egendomen skulle säljas med inbergad grö* da och
tillträdas i September. Man behöfde sommaren på sig af många skäl; och
denna var äfven en gynnande tid att visa den vackra gården for
spekulanter.

Lagmannen hade velat hafva sin hustru med sig, ty utan henne uppgjorde
han icke gerna något som var för dera af så gemensam vigt; men då hon
nyss kommit hem, och sade sig hafva många husliga be* styr, som
fordrade hennes snara handläggning, beslöt man att herrarne nu skulle
se sig om, och sedan skulle I hon resa med, när gossarna hemtades vid
Pingst. Man kunde ock ännu ingenting rätt bestämdt företaga, då det var
osäkert om gården fick köpare; men T. |iade beslutat att i sådant fali
sätta den på arrende, för att deraf hafva en samlad inkomst. Han var
vist att lef-nadssättet i denna stad, såsom de ämnade ställa det,
skulle kosta dem vida mindre, då de hade gossarne hos sig, än att
betala för dem och lefva så som förr på landet. Det var lättare att
göra de nödiga indragningarna uti ett nytt läge, än på samma plats, der
de haft större tillgångar att disponera och der dessa väl ännu funnos,
men måste användas åt annat håll.

Vid Magisterns afskedsbesök undvek Amalia tydligen att vara ensam med
honom; men han kunde dockse att han var henne långt ifrån likgiltig,
hvilket sjelfva hennes skygghet i sin mån förrådde. Äfven sökte och
erhöll han tillfälle att få tala några ord med hennes mor, hvaraf han
fann sig synnerligt uppmuntrad, likasom af det sätt hvarpå Lagmannen,
utan all vidare förklaring, bemötte honom. Han visste ock, att han på
resan skulle få bättre tillfälle att tala med denne, hvilket äfven blef
honom vänligen antydt — och så for han, väl icke utan djup rörelse, men
med ett friskt mod, från detta ställe, der han sett den största lycka
knoppas, som han för sig ansåg möjlig på jorden.

Resan skedde på utsatt dag, och det lyckades för Prosten, som var väl
bekant i staden och troget biträdde Lagmannen, alt snart finna en
lägenhet, hvilken syntes honom särdeles passande. Det var ett vackert
hus, icke mycket stort, men dock rymligt nog för Lagmannens lefnadsplan
der. Det hade höga rum och fenster samt en behaglig trädgård, hvilket
han ansåg som en skatt för fruntimren, som kunde få föra dit något af
sin stora rikedom på blommor och .nyttiga växter.

Denna gård kunde möjligen få köpas, och när Prosten gjort sig förvissad
så väl derom, som om vil-koren, bad han T. följa sig dit. Denne fann
förslaget godt, och anmärkte att han gerna kunde blifvithemma, di
Prosten nn uträttat saken si väl P* egen hand, att intet mera dervid k
ande göras fönån hans hustru var med.

”Jag går i borgen för din fru, att hon blir nöjd med detta,” sade
Prosten.

”Det år dig lätt,” svarade Lagmannen, ”ty den goda hustrdn lämpar sig
gerna efter mig; men desto angelägnare är jag, att hon skall få det
efter sitt tycke. På denna täflan vinna vid båda.”

”Ja, Gud gifve man insåg denna sanning t alla äktenskap” sade Prosten
med en suck. ”Men det är en bedröflig ovishet hos alta dessa makar, som
vilja kärlek, men icke vilja försakelse, hvarpå den dock har sin
skönaste grund.”

”Ja, min lycka är ganska stor,” sade Lagman» nen ödmjukt.

”Och din hustrus icke mindre^” genmälte Prosten.

”Det tror jag, ty vi hemta vår njutning ur sam» ma källa,” svarade
lagmannen. ”Och du har icke obetydligt bidragit till dess närvarande
höjd,” tilläde han, med ett välbekant slag på Prostens axel.

”Prisad vare Han, som utdelar sina kostetiga gåfvor genom svaga verktyg
och ringa käril 1” sade Prosten på en gång fromt och gladt.T:s
fruntimmer voro lierrarne vid deras hemkomst till mötes i Prostgården,
och blefvo mycket ^lada när de fingo höra att fråga var om inköp af en
egen gård i staden, och att dertill fanns en trädgård. Amalia rodnade
starkt, då Prosten lemnade henne ett papper, sägande: ”Detta skickades
ödmjukast af min bror — han tordes icke komma med något annat.”

Vid öppnandet befanns det vara en mycket fullständig ritning på det
ifrågavarande huset med alla dess rum och deras läge i förhållande till
trädgård, gata, väderstreck och gårdsrum. Han hade, vid broderns
meddelande af förslaget, genast skaffat sig tillfälle att mäta rummen,
och användt en del af natten att fullborda ritningen.

rSe mamma, hvilken stor sal!” utropade Amalia. ”Tänk om vi skulle hålla
skola der? Ack om mamma ville det!”

”Det torde väl blifva möjligt,” svarade modren.

”Den unga fröken vill söka en ersättning för landtlifvets blommor,
bland blomstrande mennisko-barn, och genom att hos dem inplanta
blomstrande kunskaper, — och det år att bortbyta ett föränderligt mot
ett oförgängligt,” sade Prosten med rörelse.Mamsell Anna hade alltid
hållit af Amalia; men na betraktade hon henne med förtjusta blickar,
nästan lika så innerliga och brydsamma för den betraktade som de, med
hvilka den unga magistern få dagar förut nödgat henne att slå ned
ögonen. Det var för andra kanske mera begripligt än för Amalia sjelf,
att den käre brödren haft sin moderliga syster till förtrogen i sitt
hjertas angelägenhet; och med detsamma hade han äfven gifvit sin sak en
lika vaksam och verksam som öm och trogen vårdarinna» Hon försummade
intet tillfälle att på ett lämpligt sätt framkalla den frånvarande
brödren för tankar och minne; men hade nog urskiljning, att undvika den
mångordighet, hvarigenom detta ämne kunnat löpa fara att blifva
tröttande eller trivialt. Och i täta skrifvelser till sin älskling gaf
hon honom alla de notiser om Amalia, som kunde göra honom glädje. Då nu
tiden var inne för Nattvardsbarnens läsning och flickskolan i detsamma
började, deltog Amalia der uti med nästan större in teresse ån det
föregående året, och använde både tid och omtanka derpå, till ökad
nytta och glädje för de unga bondflickorna. Här uti blef en rik

källa för korrespondensen med brödren, och denne underlät icke att
svara sin syster med långa tacksamma bref; och då hon lät honom veta,
att honderatar läste opp bitar för Amalia, när han sagt henne
”någonting snällt eller vackert,” blefvo dessa bref ännu rikhaltigare,
och hans poetiska sinne flödade af inspirationer, under denna nya vår.
Bref-vens sidor voro stundom fyllda med versar, än af längtande, än
reflekterande och än gladt innehåll; eller ock voro sådana bifogade, då
Anna icke försummade att meddela dem äfven åt sina syskon, når detta
föreföll henne lämpligt. Hon skref äfven utaf dem som voro i brefven,
och gjorde sålunda en samling af brödrens små snillefoster, som
förundrade honom sjelf då han sedan fick se den, ty som hans versar
mera voro känslans än tankens alster under denna hoppets tid, hade han
haft föga arbete dermed; och derföre icke tagit synnerlig vara på dem.
Mången vacker bit som kunde lämpas till någon bekant melodi, blef i
flickskolan sjungen, afskrifven och lärd utantill, så att Magistern
lefde genom dessa, utan att sjelf veta derom, just der han heldst velat
vara, nem-ligen i Amalias ständiga närhet, och behöfde således icke
frukta att blifva glömd eller skymd.

Det blef en icke liten uppmuntran for Prostin-nans skolväsende, att
detta årets flickor i allmänhetsyntes rara mycket snällare att lära,
fatta och göm framsteg i både arbeten oeh förståndsutveckling, ån de
första. Härtill bidrog ieke litet, att de varit på densamma beredda,
att de sett och lårt mycket af den» som i samma skola varit de första,
och att de hört det myckna beröm hvarmed 4®n * trakten omtalades? ty då
de första voro mera liksom förundrade oeh för-, bluffade öfver allt
detta nya, voro dessa nyfikna och giriga att begagna sig derutaf.
”Viljan drager half-va lasset,” säger ett gammalt ordspråk, och en sak,
som på förhand har förtroende, framgår alltid med dubbel fart, under
det att misstankar och obeslutsam-bet förlama många vigtiga krafter.

Hastigt flydde veckorna till påskhelgen, oeh denna förde skolungdomen
hem. Amalia hade för sin mor omtalat mamsell Annas meddelanden från
brödren, och Fru T. hade nu föreslagit sin man att, till undvikande af
sådana mystiska förhållanden som vanligen uppkomma mellan älskande, då
de icke få för-lofva sig, och hvilka, i hennes tank», voro blott
skadliga öfningar i förställning, låta det blifva dem klart, att de
tillhörde hvarandra inför Gud oeh menniskor. Detta skedde, till den
unge L—s outsägliga förtjusning; och detta uuga pars vackra, oskyldiga
kärlek spridde ett eget, obeskrifligt behag omktyng sig tillhela den
krets hvarati de lefde. Den visade sig fri från den låga egoism som
söker sin lycka i sinliga beräkningar, och syntes genomträngd af ett
gemensamt, högre lif och interesse. Den sökte ock icke ensamheten, men
gjöt sin fnllhet i harmoniska toner; och när den unge fästmannen nu
sjöng om de tren->ne versar, uti hvilka han först vågat röja sitt
hjertas tillstånd för den älskade flickan, tilläde han en fjer~ de som
redan då varit färdig, men hvarmed han icke vågat fram# Den lydde så:

O, var en fridens dufva Med oljoqvislar späda.

Att trötta seglarn gläda,

Hvars farkost ensligt samm!

O, med din stämma ljufva,

Kom, biträd mig att bära Det helga ordets lära Till öknens späda lammi
Amalia fattade djupt sin kallelse: att blifva en Herrans tjenares maka;
derföre stannade icke hennes tankar kring dessa småaktiga interessen
för utstyrsel med klädsel, o, d* som tyckas vara många unga flickors
hufvudsakliga omsorger, då de gå att ikläda sig en makas och moders
vigtiga pligter. Hon tänkte väl icke att .åsidosätta, hvad som äfven i
sådant kun-de btifva nödvändigt; men hon bådé kände I sin
6P-vertygelse, och säg af Prostinnan L—& vackra exem— pel, att något
mera behöfdes.

När Påskferierna voro slat, och skoiangdomea på nytt rest, fick den
goda Anna en mäktig, rival om bretvexUbgen med den unge brödren; men
hon tvekade icke att dervid afstå sin rätt, heWst hon våt visste att
fästmannen måste släppa till mången be— hoftig hvilostand, då han hade
så mycket af hjertats fullhet att meddela» Amalia lönade henne, så väll
för hennes villiga försakelse, som för hvad hon sjelf af henne före
denna påsk erhållit, genom att visa henne de innehållsrika brefven.
Under dessa förtroliga meddelanden utkastades många framtidsplaner, för
hvilka vi efterhand få göra reda, om de nå sin fullbordan, och vi hinna
vara med dcrom» Men hvad Anna för sig sjelf spekulerade på, utan att
nämna det för Amalia, kunna vi gerna berätta — och skulle den läsande
finna det alltför smått för sin uppmärksamhet, så kan det stycke
éfverhoppas, som handilar deronu

Så här tänkte syster Anna: ’’Min bror, Prosten, skall låna mig en bit
passande åker, hvarpå jag vilt ntså några kappar Riga linfrö, som jag
får köpa hos üf. Det lin; som dera! blir, skall jag spinna nästavinter,
ganska fot, våfva pS våren, Meka på Sommaren, och derutaf sy en mängd
skjortor till min Johannes, så det besväret skatt Amalia slippa i många
år» Blånorna skall jag lemna nt till lottspånad åt de snällaste af våra
skolflickor* och få de veta åt hvem det skall blifva, bemöda de sig nog
att spinna fint. Deraf skall han få en mängd handdukar och några par
lakan. Lammen efter mina båda får, som jag har här i Prestgården, skall
jag icke mera låta slagta om sommaren, ntan sätta dem hos bönder på
utfordring, så får jag mera nll, dels till många par strampor åt honom,
dels att sälja; och för dessa penningar vill jag köpa fint bomullsgarn,
färga det oblekta svart och grått, och med randning af det snöhvita
till prickar och fasoner, våfva ett ännu vackrare nattrockstyg (en hel
länk der af kan blifva flera) än det bröderna lingo i julklapp, som
blef så berömdt. Med en säker knallare skall jag skicka det tHl Borås
att häst-manglas, så blir det slätt och fint som sits, samt troligen
starkare»”

Så, oeh på flera sätt funderade hon ut, att med ganska litet pengar
kunna åstadkomma mycket nyttigt för den käre brödren och hans blifvande
maka, till förekommande af besvär oeh omtanka för henne» Men till
Prostinnan sade hon en dag: ”På dessa trejhren af rara unga syskons
föriofnittg, lär do icke fS mycken- nytta af mig i aitt-arbeten, ty na
tänker jag bara på att dra i hög åt Johannes —w och derpä meddelade hon
henne sina spekulationer.

’Du har så mycken nytta gjort mig, och gör beständigt, att da gerna må
använda all den tid dm ▼ill sitta, efter eget behag« Men dessa omsorger
för ▼år käre Johannes måste du unna mig att vara med om; jag är ju ock
hans syster —” yttrade Prostinnan med sia vanliga vänlighet.

Vårsolen utvidgade sina cirklar, flickorna i pr os t i n-nans
skola,sina kunskaper, och de fruntimmer, med hvil-ka vi i det
föregående gjort bekantskap, sina planer. Fr» T. tänkte på sitt nya bo,
som hon ännu ieke tagit i ögonsigte, men om hvilket hon dock genom
ritning och beskrifning visste nog, för att kunna inse hvad som dertill
fordrades vid möblering och några små ändringar i rummen; och hennes
högsta omsorg var, att det skulle Mifva i mannens smak, samt passande
och trefligt för barnen. Att den nämnda stora salen, på Amalias
begäran, skulle blifva ett skolrum, var redan lofvadt och beslutadt,
sedan Magistern äfven bedt, att deruti få biträda med undervisning i
några saker, vissa timmar i veckan. Derföre skulle ett mindre rum
begagnas till matsal, nog stor förfamiljen. Bjudningar ämnade man icke
göra, men lör några goda vänner som frivilligi infunnd sig, var der ock
rum. Dertill fann» ett någorlunda stort förmak, en dito sängkammare,
hvaruti afstängningar till nödiga klädeskontor kunde göras, och
slutligen ett rymligt kök med skafferi. På vinden funnos tvenne
gafvelrum för barnen. På gården, åt trädgården till, var en liten
flygelbyggnad, uti hvilken Lagmannen önskade få sitt arbetsrum,
hvarjemte en gästkammare der kunde inråttas.

”Detta allt kan bli så bra,” sade Fru T., att många fler torde finna
skäl att afundas, än att ömka oss, som nu somliga göra.”

Amalia hade två rika ämnen till planer och funderingar, uti sin
ingångna förbindelse med dess löften och fordringar, samt sitt
undervismngsbegär, hvarmed bon ville gagna dem hon kunde erhålla till
elever. När nu omständigheterna det fordrade, borde hon ock hafva någon
inkomst deraf, dels för sjelfva skolans inrättning och underhållande,
dels för egna be-hof, så att hon kunde blifva föräldrarna mindre
kostsam, än hon hittills varit. Med ökad flit och an-*

strängning öfvade hon derför dem af sina kunskaper, som vanligen kosta
mest att få låra, såsom: musik, språk och ritning; hvarjemte hon hade
sina små sy-skon att undervisa, sina bref att skrifva och åtskilli-ga
husliållsgöroraåi att förrätta; och öfningen i dessa var hon mest
angelägen att icke försumma, dels emedan hon visste, att de eljest i
staden, skulle komma att falla tungt på hennes mor, som nu var van vid
mycken hjelp deruti, den hon der icke knnde få; dels emedan hon ju
skalle blifva hustru åt en fattig rean, och hafva ett larfligt hus att
sjelf förestå. Hennes mor delade vål mödan med Gabriellas och Gu-stafs
undervisning; men Amalia hade dock förbehållit sig den drygaste delen
deraf, och behöfde att väl taga vara på alla stunder, för att
någorlunda hinna, med hvad hon ålagt sig: Hennes dagar voro ock
härigenom bevingade, så icke behöfde hon söka andra tidsjagande nöjen
än dem hon fann genom sin flit, och icke förtärdes hennes unga lif af
en sjuklig längtan efter något annat ¿n det hon egde i full besittning.
Dé trenne förelagda förlofningsåren, hvilka väl vid första påseendet
kunde förefalla en ung men-niska som en 'lång tid, började för henne
visa sig mer och mer såsom ganska korta och väl behöfliga för allt hvad
hon, som flicka, ville uträtta.MndragningsmaHt.

Under det man sålunda hos Lagman T:s och Prosten L:s, icke öfverlemnade
sig åt en onyttig sorg öfver den hufvudsakliga förändring som
förestod,*utan tvärtom njöt af de nya utsigler till sanna glädjeämnen,
som öppnat sig uti förbindelsen mellan tvenne personer, hvilka, genom
ett inre oförgängligt värde å ömse sidor, syntes hvarandra fullt
passande, och äfven ämnade attblifva verktyg i den Högstes hand, till
andras välsignelse för tid och evighet, förblef öfverstinnan nti sin
rika ensamhet icke heller en overksam grubblerska öfver hvad hon ville
men icke kunde göra för den kåre brödren. Hon grep sig i stället modigt
an, att med några företag i smått göra sig sjelf mera oberoende af de
stora summor som hennes hus, genom vanor, på hvilkas ändring man aldrig
kommit att tänka, hittills kostat.

Nu inskränkte hon den talrika tjenstehjons-per-sonalen, och ett par af
brukshcrrarna måste äfven finna sig uti att vara umbärliga och söka
plats annorstädes. Dessa valde hon just så, att det var unga iqän som
kunde passa för andra sysselsättningar, då jernbruken hotade att gå
under. En vacker inkomst skaffade hon sig genom att på våren, då hästar
gingo i höga pri-ser, sälja några, de dyrbaraste, ar sitt präktiga
stall, och der blott behålla dem som voro nödvändiga och mera goda än
granna. En betydlig indragning gjordes vid hennes bord, som af gammal
inrotad vana, sedan hennes mans tid, alltid öfverflödigt serverades,
ehuru hon sjelf föga njöt deraf, till följe af en lång tids sjuklighet,
som nödgade henne till en sträng och knapp diet, hvaraf hon ock sedan
alltid fann sig bäst. 1 anledning af ett löfte till Prosten L., hade
bränvin redan nära ett år varit bortlagdt; nu skulle vin brukas med
största sparsamhet, blott vid högtidliga tillfällen, hvarföre
vinkällarnyckeln, som förut varit bland de saker husmamsellen haft om
hand, förvarades hädanefter af Öfverstinnan sjelf, inom ett lås som
sällan Öppnades. Sjelfva den nämnda mamsellen, som icke rätt väl kunde
dölja ett visst missnöje öfver de plötsliga reformerna, blef räknad
bland öfverflödsartiklarna; och som hon lyckligtvis var förlofvad,
erböd sig öfverstinnan att hjelpa henne med en liten utstyrsel och låta
viga henne, fastän utan stort bröllopp, för att snart blifva henne
qvitt. Detta lyckades äfven. Denna kloka revolution verkställdes med
modig beslutsamhet, och sedan den hämmat all undviklig åtgång, skedde
äfven ett slags inventering af husets mobilier. Silfver-förrådet
genomräknades, och en betydlig del deraf ned-lades uti ett skrin, som
lästes och bars på ett gästrum. Ur samma rum utburos de simpla möbler
som varit der förut, och i stället uppsattes de vackra, som hade prydt
ett af de flera förmaken i detta stora hus. Samma förmak förvandlades
nu till ett gästrum, ty det Jag så på sidan, att det kunde från de
andra lätt afskiljas; men det förra gästrummet, ditförmaks-möblerna och
silfverskrinet buros, tycktes ämnadt blott till ett förvaringsrum, ty
sakerna ställdes der tillhopa, och öfvertäcktes med stora tygstycken.
Ur Jinklädsskåpet gjordes äfven en betydlig utgallring af duktyg och
lakan, som lades i en kista, och insattes i samma rum. Ett par större
bord ditställdes, och på dem uppstaplades en väldig hög med goda
sängkläder. Rummet fylldes efterhand med allehanda, som ej så noga kan
specificeras, men som allt var af värde, och slutligen tog Öfverstinnan
sjelf nyckeln dertill, att förvaras på samma ställe som
vinkällarnyckeln.

Öfverstinnan, som af naturen hade ett vekt och tungt lynne, hvilket
dock vanligen visade mildhet mot alla som omgåfvo henne, hade, vid
verkställandet af allt hvad ofvan är nämndt och hvad somder-med stod i
sammanhang, en ovanligt rask beslutsamhet och ett synnerligen friskt
mod. Det tycktes som hade hon härvid haft mera njutning af hvad hon
be-röfvade sig, ån af dessa tings egande; och så var det verkligen.
Vanan att se öfverflödet, ger en måttnack, som borttrånger allt nöje
deraf, och man tänker snarare på allt annat, än på pligten att vara
tacksam x för dessa ymniga gåfvor, h vil ka, fördelade bland mindre
lyckligt lottade medmenniskor, skulle åtminstone vid första
mottagandet, framkalla tusentals glädjetårar. Nu hade hon kännt
fattigdomens qval, då hon ville, men såg sig ej kunna hjelpa sin
broder; och denna nöd hade öppnat hennes ögon för mycket, hvarpå hon
förut alldrig tänkt. Till svar på brödrens bref om Amalias förbindelse
med Magister L. skref hon följande:

"Ditt kära bref med den glada tidningen om vår goda Amalias förlofning
med min favorit, den älskvärde Magister L. har såsom en vår brutit in
uti mitt sinne, och aflyftat den vinterkalla börda som hvilat deröfver,
sedan Ni skildes från mig på nyåret, och jag lärde inse min egen falska
ställning uti att vara ansedd för rik och dock känna mig så fattig.
Denna inre vårflägt har äfven gjort mig tillgänglig för den yttre, som
nu med stora steg nalkas oss, och jag har med friskt mod sett mig
omkring i lifvet, tänkt och handlat. Och nu kommer jag som bedjande
till dig och din hustru, för att erhålla ett löfte,som skall nära detta
min själs tillfrisknande och min glädje deröfver.”

”Du vet huru kär Amalia är mig, äfvensom att jag åt henne stått fadder
och för henne — ingenting gjort. Hennes förbindelse med L. gläder mig
obeskrifligt, emedan han till hela sin person synes vara den för henne
bäst passande; men då båda nu åro fattiga, blir väl deras ekonomiska
ställning gan-eka knapp, att börja med. Jag inser, att detta i sin mån
minskas genom den tid af tre år, som de fått sig förelagd, till så väl
inre mognad, som hopsamlande af ett litet bo; och han har då kunnat
blifva hemmastadd på den plats, han nu har så goda utsigter alt
erhålla. Deras inre rikedomar göra dem oberoende af yttre glans; men
det år godt att de värnas mot de behof, som ofta oemotståndligt draga
ädla, uppåt sträfvande sinnen till jorden. Att de båda äro vanda vid
tarflighet och flit, är -äfven en skatt som ingen kan taga ifrån dera,
och hvaraf allt hvad de efterhand till timliga njutningar kunna
erhålla, får en drygsel som öfverträffar mången rikedom.

Dti den krets, der jag tillbragté förra årets vinter, har jag lärt att
inse och fatta mycket,ganska mycket, som förut dels förefallit mig
annorlunda, dels alldeles undfallit min uppmärksamhet. Jag har sett dig
och de dina,no

ander en tid, då vi ånnn hade skål att anse eder såsom förmögna, dock i
vissa delar, såsom i hvad of-van före år nämndt: flit och tarflighet,
lefva nåra nog som fattigt folk, och den vinst ni uti dessa
lefnads-vauor gifvit edra barn, bör blifva dem, jemte nyttan deraf för
deras helsa, en oberäknelig fördel framför mängden af deras likar. Den
har ock nu redan visat sin välsignelse, vid den förändring edert hus
går till mötes, som visserligen blifvit eder alla kännbarare, om Ni
hittills vant eder vid vållefnad och nöjen, i stället för den
måttlighet hvarmed ni sparat åt de många nödens barn, som af eder
erhållit hjelp.

Men jag har ock lärt ett annat af ännu högre interesse, och jag blyges
att hafva låtit timliga bekymmer för någon tid nedtrycka min själ,
sedan jag lärt detta, och sedan jag på eder, som varit mina sista
bekymmers föremål, sett de rätta verkningarna af denna kunskap. Icke är
det hos eder, som jag lärt att frukta Gnd och tro på Hans heliga Ord,
ty det lärde mig min oförgätliga moder, och den vördnadsvärde
Kyrkoherde hvars namn ännu lefver bland eder, icke blott i minnet, utan
i välsignelserikt verkande personligheter; men jag har hos eder, och
genom den närmaste arfvingen till detta nanffh, sett allt det
hemlighetsfulla som min barndomstro insupit ochan

förvarat såsom en fördold skatt, en perla i sitt skal, utveckla sig
till en förklaring i det skönaste ljus, den renaste njutning, den
gagneligaste verksamhet.

Att de religions-åsigter som Prosten L. bland eder utbredt, äro mindre
vanliga, har jag tydligeri märkt, och erkänner att mycket derutaf i
början fö* reföll mid dristigt och förfluget, att icke säga — rent af
syndigt. Jag tänker ännu att mången sträng the-olog väl torde deruti
finna kätlerska meningar — och forntiden sparade icke anathemer för
mindre djerfva tydningar af hvad heligt * är. Om mitt besök hos eder
varit kortare, så hade jag troligen med mången fördom i mitt sinne
leranat den andelige man som min själ ömsom älskade och fruktade, och
som jag än ansåg som ett Guds sändebud och än som en förvil-lare bland
eder — jag gar sl undom färdig att utropa med Festus: ”för mycken
lärdom har gjort dig rasande;” men det var en stor Guds godhet mot mig,
att jag så länge blef af allas eder kärlek qvarhållen; ty hvarje dag af
denna sista sammanvaro, och slutligen \$r gemensamma nattvardsgång,
bidrog att stadga den glada frid hvarmed jag skildes från eder. I den
har jag sedan lefvat, ända tills upptäckten af, att ni hyste hemliga
bekymmer, och sluligen hvad derpå‘följde, gaf mig ett oförmodad t
sår.Jag erkänner, att den häftighet, hvarmed jag tog detta, var en
svaghet, då jag väl visste huru mycket Ni hade, som var bättre än allt
hvad Ni kunde förlora; och då jag såg huru Ni sjelfva med styrka ba-♦o
detta slag. Men — det torde ock något lända mig till ursägt, att jag
häruti icke ensamt såg på eder förlust, utan tänkte mig vida omkring i
hela den trakten, och framför allt, hos mitt modershems underhafvande,
der ni skola saknas på mångahanda sätt — och troligen alldrig ersättas.
Dock är ju detta försynens sak, och jag vill försöka, att icke mer
lägga det på hjer-tat, utan hellre med innerlig glädje till betraktande
framkalla, hvad jag bevarat från den angenäma sam-manvaron med eder,
under ett förflutet, välsignelse -rikt år. Och om du ej tröttnar vid
min vidlyftigher, vill jag nu sälta några af njina vigtigaste
observationer på detta papper, heldst jag i dag känner en på lång tid
icke erfaren lust, att skrifva.

Jag har hos eder — (härmed menar jag både ditt hus och Prostens, ty
visserligen voro vi alla, gamla och unga, som en enda syskonkrets inför
det allseende ögat) — mera än någonstädes förut i min lef-nad, bemärkt
huru det är möjligt, att som goda och glada Guds barn kunna lefva uti
den eviga sanningen,

ochoch genom den ”vara fri —” fri från våldet af allmänna fördomar, och
fri från egenkärlekens tyranniska bojor; men deremot hunden vid det
råtta, och nödgad att göra det goda, af en högre kärleks mäktiga
krafter.

Jag har hört och sett eder tala om de kåra som döden borttagit, icke
med suckar, tårar och klagan, såsom vanligt är, utan med ett älskande
deltagande, såsom då man fröjdar sig öfver en frånvarande väns lycka,
och med glädje motser en säker, om ock af-lägsen, tid för återseende
och gemensam lycksalighet.

Dessa tvenne: kärleken till Gud och öfvertygel-sen om ett fullkomnadt
lif efter döden, innefatta ”dessa tre,” om hvilka Aposteln talar,
nemligen tron, * hoppet och kärleken, ty denna kärlek till Gud är trons
fullbordan, och vissheten om ett klart lif efter detta, är hoppets. Jag
har märkt huru dessa, såsom verkande lifselementer, genomträngt edert
lefverne, på en gång glädjande, stärkande och renande; och härigenom
mera än genom allt résonnerande, har jag blifvit öfvertygad, att de
strålar från det eviga ljuset, som utgöra edert trossystern, äfven
måste vara de renaste och mest fruktbringande. Ty — eder enskilda
lefnad bär en tydlig stämpel af barnslig oskuld

14uti den lydnad och fogsamhet hvarmed J låmpen e-der efter en högre
vilja och ståndigt åren uppmärksamma på, att rått kunna fatta hvart den
syftar; och når J gören det goda it andra, ser det ut som förglömden J
alldeles att detta år vårdt någon tacksägelse, utan J ansen eder blott
såsom utskickade bud från Den, af hvilken all god gåfva kommer, och hå
-visen derföre tacksamheten till Honom, och tacken sjelf-va för det
goda J blifvit ombetrodda, att uträtta.

Af det renande blef jag frapperad, bland annat genom en händelse den
jag, i början af blygsel och sedan af glömska, ej kommit att nämna för
någon af eder, Dnder Julhelgen satt jag en gång i ditt bibli-othek,
samtalande med Major K. hvilken, på herrar militärers alltför vanliga
vis, späckade sitt tal med * eder. Lille Gustaf stod vid bordet, helt
nåra mig, och såg i en bok med kopparstick, men betraktade derunder
stundom Majoren med ett uttryck af bisterhet, som jag alldrig förr sett
på hans lilla rosiga an-sigte, och som föreföll mig både underligt och
högst komiskt, utan att jag förstod hvad det betydde. Jag tänkte ett
par gånger att med några ord 1 örat såga honom huru fult det var, men
återhölls af den lust att skratta, som detta hos den lille gossen
ovanliga på mig verkade. Plötsligen hände att jag afgammal tanklös
ovana råkade säga: ”i Jesu namn11 — hvarmed vi fruntimmer ofta åro lika
lått färdiga, som största delen af herrar med svordomar. Då vände
gossen ett par uppspända ögon på mig, och blef glödande röd i hda
ansigtet, när han med komiskt allvar uttalade följande ord: ”Du skall
ioke missbruka

Herrans din Guds namn, ty--------” men här värdet,

som om han kände sig hafva gjort något opassande, och han sprang
hastigt bort. Jag var i sanning slaggen af dessa barnets ord, och lade
dem med allvar pä hjertat» Jag observerade sedan, att detta missbruk
alldrig af någon bland eder öfvades, fastän J utan klander fördrogen
det af andra.

Den lexa öfver kortspel, som Prosten gaf sina och dina söner, annandag
Jul, förde mig ock på många betraktelser, rörande detta ämne, och jag
var förundrad öfver, att icke förr hafva kommit dertill. Men sådan är
vanans makt. Imedlertid har deraf följt, att i mitt hus, hvarest förut
ett spelbord ofta framsattes om söndagsaftnarna åt bruksherrarna, äfven
om ingen främmande kommit, har detta icke mera tillåtits, sedan min
återkomst från eder; och då jag inom mig hyst en öfver tygelse att
detta var rätt, hafva herrar gå ter, äf vensom inspektörer och
bokhållare fått der-

14*om tånka hvad de haft lust till. Jag har i stället på samma bord
låtit framlägga tidningar, böcker och gra* ▼yrer, och jag hoppas att
väl några eller någon förstått mig. Åtminstone har man bläddrat, läst
och skådat, och jag hoppas att man dervid mindre förlorat af tidens
bättre ändamål, än vid spelbordet. Jag har ock sökt, mera än förut, att
förströ dem genom samtal om hvarjehanda — har äfven plockat fram några
småsaker, hvarmed konster utfunderas — — men det är sann t: detta sågo
ni ju sjelfva under julhelgen. Det började dock genast i höstas, den
årstid då qvällarna förlängas, och man tyckes icke rätt veta att
använda dem. Men i en tid som denna, då man får så mycket att läsa och
tänka öfver af alla slag, borde alldrig sådana tidsfördrif behöfvas.
Jag håller med Prosten L. att ”vi ha fått tiden till an* vändning, men
ej att drijva eller slösa bort.”

En annan vigtig lärdom som jag bland eder in* hemtat, har hos mig nyss
kommit till verkställighet. Det är konsten, att hushålla genom
indragningar. Der* med har jag nu gått raskt till väga; och J skolen få
se verkningarna deraf, då jag hoppas att till nästa Jul, om icke förr,
få taga mot eder alla här. Det är ock frukterna häraf, som föranledt
den bön, jag i början af detta bref nämnt mig hafva att göra eder,Då
fråga var om diu stora förlast på — *, fann jag ingen utväg att göra
någon hjelp. Behofvet var för stort för min förmåga, heldst i dessa
missgynnande tider, då en ökad skuld vore en säker och anar väg till
den undergång, som ändå torde hota mig, såsom disponent^ af ett
jernbruk. Men vid underrättelsen om Amalias förbindelse, tändes hos mig
genast den lifliga önskan jag nu vill meddela, underbön och hopp, att
du och din hustru bevilja den. Den år, att få besörja hennes utstyrsel
! — dertill har nu indragningsmakten gifvit migjnedel, och jag har
sjelf derpå gjort den största vinsten, icke blott genom nöjet, att med
dessa gåfvor få tänka mig att vara framgent närvarande för de ungas
minne, utan ock genom de stora besparingar, i huset, som detta allt
framgent skall göra mig. Således är det blott en mig alldeles nmbärlig
del af dessa goda besparingar, som jag nu beder alt få använda på detta
för mig angenäma sätt, och när J kommen hit, skalen J få se huru allt
är beskaffadt, samt att ingen saknad i huset märkes af hvad jag för de
ungas räkning sammanplockat och afsatt på ett alldeles öfverflödigt
gästrum. Dessa saker skall jag låta transportera till hennes blifvande
hem, korrt före brölloppet, på hvilket jag hoppas få vara med, ora då
vi lefva här nere. Jag förmodar att J in-skränken det till den krets,
som i både bokstaf och anda med sanning kan kallas en krets af syskon.
I nästa månad skall jag skicka dig en revers på 1000 R:dr B: ko, som
skola insåttas på säker hand att för Amalias räkning förräntas, så kan
hon uppbära dessa pengar när hon vill, och för dem köpa sådant, som är
lättare att få på närmare håll, än att transporten ra; järnte annat,
som för tillfället bör anskaffas.

Men nu föreslår jag, att härom tills vidare intet nåmnes för de unga.
De häfva nu så tillräckligt af sin kärlek och sina framtidsplaner, och
jag anser gam-ska nyttigt att de finna sig behöfva tre år för att sätta
bo. Denna deras förlofningstid är ock deras jordlifs blomstermånad, och
hos dem skönare än vaxtr ligt Derunder mogna de allt mera för lifvets
all» varligare och mera törniga pligter, och framtiden skall hrån
densamma hafva många glada taflor att visa i deras minnen. Men om de
finge veta, att utstyrseln redan är besörjd, skalle de, på ungdoms
vanliga sått •— så ovanliga än dessa exemplar deraf äro — kan*» ske
anse förlofningstiden kunna afkortas, och det vo-re dem måhända blott
till förlust på det hela. Med den rigtning, dessa lyckliga varelser
erhållit, tror jag nog, att ingen lifvets årstid skall blifva dem ntan
både blommor och frukter; men — utan att anse nårgon vidare förklaring
nödig, tror jag det är bäst, som hennes goda och kloka föräldrar nn
beslutat, samt att det derföre, så vidt icke döden rycker någon af eder
ifrån dem, bor blifva oförändrad t.

Jag har stundom tvekat om att antaga eder bjudning på ett besök i
sommar, ty — jag känner min svaghet, att det skall blifva påkostande,
och förutser att många underhafvandes våta ögon skola fästas på mig —
kanske med frågor, kanske med förebråelser; men som detta är en
svaghet, måste den öfvervinnas. Stället är ett jordiskt, och man måste
lära att öfver* gifva sådant. Om menniskorna Vänta af mig det omöjliga,
ser dock Gud in uti mitt hjerta och vet hvad jag ville, om jag 'kunde.

Helsa Prosten och säg honom, att jag med mycken tillfredsställelse läst
den bok han lemnade mig, och gläder mig åt hans löfte om mera i samma
väg, framdeles. Hans råd: att flitigt läsa Bibeln och ändå alldrig anse
den såsom nog läst eller tillräckligen förstådd, utan som en bottenlös
källa med outtömliga skatter för tid och evighet, har jag följt, och
funnit mig väl derutaf. Dock erkänner jag, att det moln, som vid
Jultiden, i anseende till edra omständigheter, lade sig öfver mitt
sinne, äfven har minskat och hindrat njutningen deraf, ehuru det icke
fått hindraöfningen, hvilken likväl derföre mera blifvit minnets och
förståndets, än hjertats sak. Så kan man ömkligen hänga fast vid det
timliga, när man icke i råttan tid vant sig att deröfver rätt höja sin
själ.

Men nu känner jag, att det hädanefter skall blif-va annorlunda, och
vet, att Herren icke skall förskjuta mig, om jag ock till tionde eller
elfte stunden stått Jd/äng” på verldens stora torg. Arbetat har jag
vål, på mitt vis, och måligen har derföre prisat mig långt mera än jag
varit värd, ty — så länge arbetet icke är den sig åt sin Herre fullt
hängifvande kärlekens, som mera ser på Hans än sitt eget, mera på
evighetens än tidens vinning, så år det ock en fåfänga. — Prisad vare
Gud för den kraft, som förmår öppna den blindes ögon, eller göra den
svagsyntes blick klar. Måtte jag kunna använda denna nya synförmåga
till anspråk på mig sjelf och öfverseende med andra, som icke vaknat
till kännedom af sina vigtigaste behof!

Att du ursäktar min vidlyflighet, och inser huru godt det är mig att
hafva kommit till denna ut-gjutelse, derom är jag på förhand säker.

Detta bref må gerna visas för Prosten L., om du så finner lämpligt, och
till honom frambära mina varma, tacksamma helsningar, äfven som till
dinhustru och hans båda fruntimmer; men detta bör vår snälla Amalia
icke märka, ty det kunde möjligen gif-va anledning till missförstånd,
om hon trodde att något hölles hemligt för henne, mellan faster,
föräldrarna och andra.

Mina tankar om och lyckönskningar till hennes parti, skall jag nu
skrifva uti bref till henne sjelf.

Omfamna de små från din trogna tacksamma syster

Amelie T.

Detta bref läste ingen af de, som skulle få se det, med torra ögon; och
på snabba andevingar fördes varma tacksägelser för allt hvad det
innehöll, till den Högstes fot.

Det tycktes vara hvad mången skulle kalla ”ödets beslut,” men som vi
anse såsom Försynens mening, att T. skulle bort från sitt föräldrahem,
ty allt fogade sig dertill så villigt, att redan i veckan före Pingst
anmälde sig en antaglig spekulant på gården, och som den var, likasom
dess egare, i god t rykte, h vil ket ock nu, då våren lägger allt i
öppen dag öfver åkrar och ängar, tycktes bekräfta sig, blefvo köpare
och säljare snart ense. T. tillkännagaf sin önskan att vara qvar till
början af Oktober, för att frun-timren skulle medhinna
trädgårdsskörden, hvilken undan togs; och förklarade att de ämnade
flytta med sig ungefär hälften af de perenna blomsterstånd, lökar,
buskar och andra flyttbara växter af de bästa slag der funnos. Häremot
blef intet att invända, heldst allt sådant fanns i stor ymnighet; och
sedan kontraktet var skrifvit och köparen, rest, tackade man Gud för
den redbarhet man hos honom funnit.

Derefter reste Lagmannen med fru, och Prosten, till staden alt hemta
gossarna. Vid denna färd vanns äfven ändamålet med handeln af det
föreslagna huset, hvilken gjordes under öfverenskommelse att det skulle
tillträdas i slutet af Augusti; så att gossarna, som då komme att
återvända till staden, och skulle följas af en trotjenarinna, hvilken
kunde hushålla för dem under de veckor föräldrarnas ankomst dröjde,
fmgo taga det i besittning, och några små förändringar göras i en del
af rummen. Men som affärernas uppgörande fordrade, alt föräldrarna
dröjde ett par dagar i staden, bådo gossarna att få fara hem alla fyra
med Magistern, i Prostens vagn, till surpris för de hemmavarande, samt
att Prosten skulle åka med Lagmannens, hvilket allt beviljades och
verkställdes. Hvilken som häröfver var mest förtjust: de unga gossarna,
eller Magistern, eller de bemmavaran-de fruntimren som deraf
öfverraskades, lemna vi derhän.

Den annalkande sommaren med alla sina behag, sina minnen och afsked
från de mångfaldiga, både lef-vande och liflösa föremål, som voro de
bortflyttande familj-ledamöterna kära, samt alla de utsigter till
am-dra nyttor och fröjder, som' man hoppades kunna lefva för i det nya
hemmet, låta vi nu gå sin gång. Det är icke roligt att vara med om
afskedstagande, och vi ha alltid gerna undvikit det, när sådant varit
möjligt. Dock var det här af interesse att bemärka och nyttigt att
lära, huru det, som vanligen är svårt, lättas såsom af osynliga händer,
för dem, som veta att höja sig öfver det vanskliga i tiden och fästa
sitt bästa hopp, sin Ulligaste glädje vid det, som till ett bättre lif
kan öfverföras och med det står i sammanhang.

Vi låta således dessa sjålsförvandter obetraktade njuta sitt i många
skiftande former framträdande af-skedslifs lidanden och behag; de
qvarstannande att använda sina tröstegrunder mot den tunga saknaden,
och de bortflyttande att genomgå flyttningsbestyrens mödor, och
sladsboarnas granskningar, med deras öf-verdrifter i omdömen,
spekulationer och misstag; attinstalleras uti ett nytt umgängeslif, som
de önskat vida inskränktare än livad de dock nödgades underkasta sig;
att till julen tåga ulaf till Öfverstinnan och låta Magistern såsom
fästman vara med, predika och intaga många hjertan på denna främmande
ort; och slutligen återvända vid samma tid som året förut, dock icke
till Landet och att, efter gossarnas resa, låta de unga systrarna
biträda vid Prostinnans flickskola, utan till staden och det
lefnadssält de der antagit.

24.

En Etickshota i Staden,

Amalias älsklingsplan, att få inrätta en egen skola, skulle nu sättas i
verkställighet, sedan hon på hösten, i samråd med sina föräldrar och
sin fästman, fått både öfvertänka huru allt dervid skulle ställas, och
skaffa sig nödiga materialier dertill. Hennes faster, som i hög grad
gillade detta företag, hade med betydliga gåfvor bidragit till hvad som
skulle anskaffas, på det hon skulle vara väl försedd med instru-menter
för den qvinliga fliten, och Amalia gladde sig häröfver såsom en mängd
andra flickor af henneslikar glädjas åt vanliga förströelser. Amalia
var mycket egennytligare än dessa, ty då de smycka sig för att fågna
andras ögon, eller afundas af medtäflarin-nor, samt med förtjusning
omfatta och .låta berusa sig af nöjen som räcka några timmar, ofta bära
taggar, i mångahanda förtreter och missräkningar, samt merendels
efterlemna tyngd i hufvudet och tomhet i hjertat, så samlade hon
skatter åt sitt inre, som inga skiften kunde beröfva henne. Hon
förutsåg väl, dels af erfarenhet, dels beredd derpå af sina närmaste,
alt äfven denna skörd skulle hafva sin möda vid insamlingen, och att
hon mången afton kanske skulle gå till hvila, lika trött som om hon
kommit från en bal; men detta afskräckte henne icke, och hon trodde med
skäl, att ju mera hon på sådant var beredd, ju mindre tungt skulle det
förefalla.

Hvad som betydligt lättade, vi kunna säga: blom-sterströdde detta
hennes företag, var hennes fästmans anhållan, att fä biträda dermed.
Han hade väl icke mycken tid att taga från sitt arbete for den stora
skolan, och sina egna, ständigt fortgående studier, hvilka han icke
ansåg sig hafva slutat, när han erhöll Magister kransen. Tvertom
betraktade han (för

au låna ordet af en lycklig promotions-predikant) denna bekransning som
en invigning till strid forljuset, och. ceremoniens förrättande i
Herrans tempel som en påminnelse om, att allt skulle ske till Hans åra.
Men att (stundom) biträda Amalia, ansåg han som en gl?d hvila, och hann
der före åfven med detta.

En fråga, i anseende till Amalias skola, var ganska kinkig att afgöra,
och den framtogs derföre under vistandet hos Fastern, för att
underställas hennes pröfning och omdöme, nemligen; oro och huru Iton
skulle taga betalning af sina elever? Att det föreföll henne något
motbjudande att taga emot pengar för hvad hon gjorde af egen fri
böjelse och en högre vinningslust, måste vi förlåta henne. Fästmannen,
hvilken var. en af dessa sällsynta, som heldre gifva än taga, heldre
försaka än begära, skakade ock oemotståndligt på hufvudet; men tillät
sig dock intet yttrande i saken, då dess afgörande tillhörde
föräldrarna, så länge hon vistades i deras hus.

Då frågan ställdes till Öfverstinnan, svarade hon : ”jag bekänner att
det är mig någonting svårt i den tanken, alt min brorsdotter skulle
arbeta för betalning; men vi skola noga pröfva oss alla, om denna
vedervilja icke är grundad på en sats af högmod från ford-na tider, då
man ej ansåg sig behö/va annat, än livad man genom arf fått rättighet
att kalla sitt. ’ Många villfarelser äro rådande öfver dylika ämnen,och
jag vill icke säga mig fri från dem; men jag har ofta tänkt deröfver,
synnerligen i sed na re tid, då det är mig som om månget fördomens
fjäll fallit från ' mina ögon och mången ny åsigt manar mig till strid
mot vanor, så väl i begrepp som lefnadssått. Om vi nn närmare pröfva
denna fråga rörande betalning, så kunna vi eftersinna: huru många
finnas vål, som göra något för intet? Alla karlar, från konungen till
torparen, taga ju lön för sina mödor. De enda, som kunna synas fria
från detta tvång eller behof, åro persöner med förmögenhet, som icke
hafva någon allmän tjenstgöring. Men hvarifrån få dc då pengar?
Possessionaten säljer sin egendomsafkastning. Vore han för stolt alt
laga betalning, kunde han skänka bort hvad han icke behöfver; men hvar
finge han då medel till utskylder, tjenstefolkslöner, och alla sådana
saker som måste köpas? Han måste således taga betalning för den möda
han haft att skola sin gärd och deraf inbringa mera än dess befolkning
ä:er upp. Nå, Kapitalisten, huru låter icke han betala den tjenst han
gör låntagaren, när han lemnar honom af sina pengar, mot åfven blott
laglig ränta? Ingen förvärf-ning är lättare än denna, om den blott vore
lika säker. Sjelfva Konungen på thronen får betalning för att han
regerar, hans utsedde efterträdare för sin till-varo, o. s. v. det må
nu hafva hvad namn som heldst; och så är det hela vägen igenom, ända
till våra tjenstehjon. Fruntimmer, som hafva egen förmögenhet eller
förmögna anhöriga, synas väl undantagna; men — jag nästan hisnar vid en
rätt forskande tanke på huru mycket större dessas ansvar måste blifva,
som tro sig hitkomma i denna stora uppfostringsanstalt för ett bättre
lif, endast såsom leksaker till undfägnad för andras ögon, och som tro
sig hafva uppfyllt sin plats på jorden i den mån de njutit goda och
glada dagar. Sådana tomma och lysande

såpbubblor se ofta med förakt, öfvermod eller nådi
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nedlåtenhet på de falliga flickor, som under namn af guvernanter
redligeu förtjena sitt uppehälle, och kanske med en del af sin
välförtjenta lön försörja en fattig mor, som måst beröfvas sin dotters
vård, den hon på gamla dagar väl behöfde; eller spara kanske åt
minderåriga syskon, hvilka icke ännu hunnit den ålder ocli de kunskaper
som fordras, för att kunna försörja sig sjelfva, men hvilka äro ämnade
för lika mödosamma kall. Sådana, som de förstnämnda, torde en gång
blifva rätt förundrade, när de få skåda sig sjelfva jemte dessa
föraktade arbelarinnor, i det rena sanningsljuset, och erfara, att det
är menniskans ger-ningar som följa henne efter, icke dessa lätt
gifnaoch ofta skadliga allmosor, dem hon i förbigående kastat åt
uslingen, eller möjligen, för att blifva berömd, sänder till den gamles
och sjukes koja, utan det nyttiga och goda hon gjort för att uppfylla
Guds vilja och sina egna pligter mot andra och sig sjelf, livilka
visserligen icke frikalla från ett klokt allmosegifvande, men sträcka
sig oändligen långt derutöfver, och fordra en verksamhet för det goda
af vida varaktigare gagn, ån stillandet af den liggandes ögonblickliga
hunger. Välgörandet är ock i sanning en njutning som har fa likar i
höjd och skönhet; men driffjedern dertill, och ändamålet dermed,
bestämma värdet deraf i den allseende Domarens ögon, och således äfven
i sina följder for den, som verkställer det.”

”Men förlåten, mina vänner, att jag låter tankarna på vissa misstag och
förvända principer hänföra mig från det, hvarom vi nu egentligen skulle
rådgöra. Vi skola nu tillse, om icke Amalia kan gå en lämplig medelväg
med den lön hon i sina närvarande omständigheter väl måste finna sig
uti att laga, som lärarinna.”

”Jag tackar dig i sanning för allt hvad du sagt,” sade Lagmanskan, ”ty
mycket af detta har ofta sväf-vat genom mina tankar; men jag har dervid
funnit att dessa måste vara naturliga hos mig, som varit enfattig
flicka af borgerlig härkomst och således icke kunnat från barndomen
insupa dessa aristokratiska hedersbegrepp, som äro att betrakta från så
olika sfc-dor. Jag har verkligen stundom tänkt att det kanske var
bristen på äkta noblesse hos mig, då jag menat det ungefär så, som du
nu sagt, och derföre har det alldrig hos mig utvecklat sig till denna
bevisande kraft.”

”Min syster har nu bevisat dig huru rätt du haft, min lilla gumma,”
sade Lagmannen, i det han satte sig ned och sträckte armen om sin
hustrus lif^ som han ofta brukade. Lagmannen hade småningom återgått
till sin förra lugna tystlåtenhet, sedan hans familj åter syntes glad
och lycklig samt funnit nya källor till trefhad och munterhet i
ersättning för dem de lemnat.

”Om Amalia icke tog betaldt för sina elever, skulle hon kanske sätta de
förmögnare af barnens anhöriga i bryderi om sättet att vedergälla
hennes mö* da — ty icke kunna sådana låta henne göra det för intet,”
sade Öfverstinnan.

”Hon kan ju bestämma ett visst måttligt pris för dem som kunna betala,
men erbjuda sådana föräldrar som sjelfva medgifva sin fattigdom, att
låta deras barn gå i skolan gratis,” sade nu modren.Detta gillades af
alla.

Genom brefvexling med Mamsell Anna fick Amalia underrättelse om dagen
för Prostinnans skolas början detta år, och gjorde sig ett nöje af att
såtta sin egen i gång vid samma tid.

Fru T. som med glädje gifvit sitt bifall till denna skola, och sjelf
ville biträda dermed, så mycket omständigheterna medgåfvo, ansåg sig
dock böra något hejda sin dotters ifver, och tillse att hennes helsa
och krafter icke satte för mycket till på detta försök, så att hon i
förtid tröttnade dervid — och härmed trodde hon sig gagna håde person
och sak. Derföre var hennes vilja, att den för alla eleverna gemensamma
skolan skulle hållas endast om förmiddagarna, från lialf 9 till half 1,
samt att hon om eftermiddagarna, fyra dagar i veckan skulle gifva två
timmars musikalisk undervisning åt sådana flickor, som dertill hade
fallenr het — (andra fick hon för denna sak icke åtaga sig) och dessa
skulle öfva sig hemma på hvad de under lektionerna tagit ut. För att
göra detta någorlunda grundligt, åtog hon sig icke mer än två på en
gång, hvilka då hade hvar sin timma under hvarje af dessa fyra dagar.
De öfriga flickorna hade andra öfningar att göra i hemmet, så att deras
eftermiddagar hörde i alla fall till skolan, ehuru de icke då vistades
der.Detta (agom befanns ganska nyttigt, ty då hvarken de lärande eller
undervisande tröttades med för myc-* ket enahanda; var arbetslusten
frisk och vål underhållen å ömse sidor, h varigenom tiden desto bättre
användes, och tl¡ekorna voro så angeläget manade att kunna väl, hvad de
skulle öfva i hemmet, att man fann dem på detta sätt lära lika fort,
som om de varit i skolan hela dagen.

Amalia hade stor nytta af sin lilla syster som nu var 12 år gammal och
tjenade både till biträde och exempel. Hon hade äfven erhållit en med
henne sjelf jemnårig, fattig hicka till hjelp, hvilken hennes mor
spanat upp; denna ansåg detta förtroende som en heder, samt hade
inkomst deraf.

Amalia fann så mycken trefnad i sit goda hem, att hon sällan hade lust
att vara ute bland främmande menniskor, men ville dock icke undandraga
sig hvad hennes mor, som hade samma förkärlek för sitt hus, der hon
egde allt hvad henne kärast var på jorden, fann nödigt och lagom. Af
dans hade Amalia varit mera road förr, då den icke för ofta kom i
fråga; och på landet är den kanske mera hvad den bör vara, som en
ungdomens lek, i glada hopp och springande rörelser, än i staden, der
mera stelhet, anspråk och behagsjuka torde blanda sig deri. För Amalia
hadeden Ock nu det otrefliga, att hon genom den skildes från sin
fästmans sällskap, ty sedan han fått prester-lig drägt och ofta visade
sig på predikstolen, fann han icke för sig passande att offentligen
deltaga uti ett sådant nöje; och hon, som många andra, tyckte att han
deruti hade rätt. Men dansade man uti en inskränkt krets, såsom för alt
leka, eller för motions skull, då var han den bästa valsör Amalia kunde
få. Den allmänna sympatien dem emellan gaf sig kanske tillkänna äfven
häruli.

Amalia var således icke ofta ute, och mindre gerna på bal; men deremot
bad ’hon sin mor omHil-låtelse att få bjuda skolflickorna till sig en
gång i hvarje vecka. ”Jag tror,” sade hon, ”att jag bättre skulle lära
känna dem, om jag finge vara tillsammans med dem en och annan gång så
der i frihet, observera deras lynnen och sätt att vara, och handtera
dem under dessa stunder mera som en jemnårig vän, än som den
allvarsamma och om flit angelägna lära«* finnan.”

Detta beviljades med nöje, och flickorna invite* rades till Onsdags
efterm.; men man kom öfverens att icke låta förstå det denna bjudning
skulle förnyas, förrän man fick se om den lyckades till ömsesidig
belåtenhet,FHckorxfa kommo, Magister L. och hans brorsöner, samt
Amalias tre bröder voro ocksi bjudna på extra förplägning. Alla arbeten
voro röjda ur skolsalen. Sällskapet undfägnades, korrt efter ankomsten,
med en dryck af frukter, som skulle ersätta både kaffe och thé, emedan
Lagmanskan, då det var möjligt, behandlade andras barn med lika
samvetsgrann-het som sina egna, och derföre icke gerna gaf dem hvad hon
ansåg skadligt för ungdom. — Ett rundt bord med 4 ljus stod midt på
golfvet, och derpå syntes böcker, gravyrer och hvarjehanda roliga
saker, jemte skrifdon och blyertspennor. Man roade sig nn först med att
bese hvad som fanns, och det unga värdskapet hade mycken omsorg att
väcka uppmärksamhet på och interesse för hvad som förtjenade det.
Gossarna voro vidtalade alt vara artiga mot flickorna och söka roa dem
— något som vanligen icke hör till denna ålder, isynnerhet då flickorna
ftro yngre, som hår var händelsen, med undantag af Gustaf, hyilken ock
var mycket förtjust i detta sällskap. Sedan gjordes lekar, än lustiga
och bullrande, ån stilla och uppfordrande tankekrafterna; och sist
spelade Amalia på sitt piano upp till en munter dans, hvar-uti mera
glädje än konst hade del. Kl. 8 intogs en enkel aftonmåltid som snart
var skit, och derefterspelades och sjöngs en Psalm. Kl. 9 var hela
kalaset till ända.

Det första försöket hade lyckats så väl, att man bad flickorna vara
välkomna igen nästa Onsdag, hvil-ket syntes fagna dem alla; och dessa
små aftonbjudningar ansågos så bildande och i flera afseenden nyttiga
for barnen, att de utan afbrott fortsattes lika långe som skolan.

Småningom infördes en och annan gäst i dessa soiréer, och efter de
första, som fingo opåtaldt passera, företog sig Amalia, att om aftonen,
sedan barnen voro borta, antekna de observationer hon gjort öfver deras
uppförande, hvilket meddelades dem följande dagen, då de samlats i
skolan. Häraf manades de till en desto strängare uppmärksamhet på sig
sjelfva. Icke alltid tillbringades aftonen med lekar och dans, utan hon
bad dem ibland att medtaga handarbeten, emedan hon ville läsa en rolig
bok eller berätt# en historia för dem. När hon läste högt, stickade hon
vanligen strumpor derunder, och gaf dem derigenom exempel af den flit
som kan sysselsätta sig på dubbelt satt. Det var dem äfven nyttigt att
höra det behagliga, uttrycksfulla och enkla i hennes
föreläs-pingssätt.Når barnep om Onsdagen i Påskveckan voro hos henne,
sade hon: Jag måste säga er, mina kära flickor, att jag riktigt blygs
för min glömska att icke redan ha lärt er en sak, som mamma lärde mig
då jag var yngre, och som jag ännu icke alldeles lagt bort. Det är: att
hvarje söndag lära mig utantill en psalm, eller några versar af en
sådan, om jag ej kunde hinna med en hel. Detta är mycket roligt, ty
sedan man lärt en mängd sådana, kan man ofta sjunga med i kyrkan, ulan
att behöfva se i boken, och jag tycker all man då har vida mer glädje
af sången, när man har den likasom inom sig sjelf, än då man skall taga
den ur papperet och binda ögonen dervid. Prosten L. som just gifvil min
Matnraa det rådet, alt härmed sysselsätta sina barn på söndagens
mellanstunder, såsom om morgonen, innan man for till kyrkan, eller när
man icke kunde komma dit, och om aftonen, då ingenting annat hindrade,
sade, att han ofta erfarjjt huru sådana saker, i minnet förvarade,
framträda till stor hugsvalelse för menniskan, då hon sedan uti lif-vet
råkar' i sorger och betryck. Han hade bemärkt hos gamla sjuka, till
hvilka han på deras yttersta varit kallad, huru versar som de lärt i
barndomen, kommit af sig sjelfva på deras lunga, och lugnat deras

hjer-hjertans bekymmer. Vi få nu flera helgdagar å rad. Den af er, som
derunder, och sedan framgent till terminens slut, l&r sig de flesta
psalmerna, eller rät-«lare, versarna utantill —* den skall vid examen
få en ny, vacker psalmbok af mig. J skolen alltid på måndagarna, vid
ankomsten hit, få låsa npp hvad J om söndagen lårt eder, och jag skall
skrifva npp det för hvar och en.”

Så hade Amalia nästan vid hvarje Onsdagshjud-ning något nytt hvarmed
hon lifvade och utvidgade sina elevers tankekrafter, och hon försummade
icke livad dervid angick hjertats väckelser till det goda, på det^ att
förstånd och känsla måtte göra så jemna framsteg som för denna ålder
var möjligt.

Sedan vårvärmen befriat naturens alster från vinterbojan, så att lif
och rörlighet åter visade sig på jordens yta, förblef Amalia icke mera
under tak med sina gäster till Onsdagsaftnarna, så vida väderleken
tillät ett vistande i fria luften^ och hade man regn, var det likväl ej
värre än att hon kunnat insamla blommor och annat till examinerande,
både med och utan hjelp af mikroskopet, genom hvilket hon gjorde dem
bekanta med den osynliga verki som lefver i vattendroppen och i den
luft vi andas, samt

1«i minga födoämnen, der vi icke ana nigot lif. Hon förstod ock, att
med förstindiga skäl motverka den vämjelse, som dessa bekantskaper
väckte hos mingen.

Till sidana undervisande nöjen hade hon den bästa hjelp af sin fästman,
dä han vanligen .fick vara med om dessa utvandringar, och pi ett
angenämt sätt meddelade af sina vackra kanskaper till stort nöje för
alla, som hade nigot sinne för dylika ting: och dem, som deruti syntes
vanlottade, sökte man att väcka, hvilket dock naturligtvis olika
lyckades. Att man efter sidana betraktelser, som pi en gång förvånat,
och vidgat begreppen, visade tankar och känslor från det beundrade
föremålet till dess skapare, torde vara öfverflödigt att tillägga,
efter hvad vi redan berättat.

Några gånger, då synnerligt vackra aftnar manade till längre
promenader, och man kommit öfverens att stanna på något dertill
passande ställe, hände det, att Lagmannen jemte sin fru, kom åkande
till sällskapet. Under de många försakelser Lagmannen måst göra för att
tillfredsställa en annans kreditorer, hade han dock behållit nöjet att
hafva egna hästar och vagnar,-som han ock vid sina tjänsteåligganden
be-höfde. De åkande medförde då den enkla aftonr måltiden; den togs i
det gröna, och sedan uppstäm-des vanligen en sång, än en fyrståmmig
koral, ån några innehållsrika versar af Mag. L., som han till undfägnad
åt Amalia just för dessa tillfällen författat 9 och lämpat efter
bekanta melodier.

Den undervisning, som erhölls i Amalias skola, gick mindre ut på
bokkunskaper, ehuru de nödigaste af dessa visst icke försummades — än
att bilda de unga flickornas förstånd genom att der tända ett ljus, som
på samma gång belyste och erhöll näring från deras hjertan, samt visade
dem den christna qvinnans alla åligganden. Den unga lärarinnan hade af
sin egen mor fått veta, att man icke med en falsk blyg* samhet skall
vända sina tankar ifrån den möjligheten att engång blifvamaka, moder
och uppfostrarinna åt samhällets blifvande män, eller nya
uppfostrarinnor. Af de underrättelser hon skaffat sig om andra skolors
ordning och bruk, utvalde hon i samråd med sina föräldrar, sin faster
och prosten hvad som syntes bäst och för hennes inrättning lämpligast.

I handarbeten var hon mycket noga att välja sådana som voro till
största nytta, och dessa måste öfvas till utmärkt skicklighet. Med
bågsöm fingo flickorna icke gerna spilla sin tid, eller sätta den
outbildade kroppens helsa och utveckling i fara. Hon bevisade ock, att
den som kan fullkomligt rätt och välsy en skjorta, ett par lakan och
dylikt, samt fatt någon öfning oti att teckna och bedömma dagrar och
skuggor i Ijusbrytningar och färger, den kan, när hon vill, äfven
brodera, utan att genom sådant arbete i* skolan, försumma hvad
vigtigare hon der kan få lära. Hennes egen ovanliga skicklighet i
sådana saker, hvilken hon ock på detta sätt förvärfvat, fastän ieke uti
allmän skola utan i hemmet, bevisade sanningen af hennes påstående; och
ehuru hon icke undandrog §ig att meddela af allt hvad hon sjelf
försökt, åt dem som önskade det, gaf hon dock en säker anvisning på
flii och uppmärksamhet, såsom de bästa lärare uti mångahanda små
fruntimmerskunskaper, hvilka man hela lifstiden igenom hade tillfällen
att lära efter skiftande moder, då man egde tillräcklig vana att väl
bruka sin tid och sina händer. Endast med sådana, som behöfde en viss
ledig färdighet, och derföre mycken öfning, 9kulle man rätt tidigt
börja, och troget fortsätta. Och att allt hvad som lärdes, skulle göras
vät, Var ett oeftergifligt villkor.

Att en undervisningsanstalt som denna, skulle väcka uppseende, var
naturligt, och mången läsare torde väl tro att derom ej kunde uttalas
annat än be-jröm; men denna tanka är ett godt hjertas oerfarenhet utaf
huru det onda och dåliga hatar, och gernt}med ord, då det ej har makt
till något annat, förföljer det goda och dugliga.

Det är sant, att Amalia och hennes föräldrar, genom detta företag och
mycket annat i deras lefnads-sätt, vunno tänkande och bättre menniskors
beundran och tillgifvenhet. Men afundensharm öfver ett men-niskovårde
som ej kunde förnekas; lättsinnets begär och fintlighet att med gyckel
och åilöje orena det heliga, som står vida öfver dess erfarna behof och
intressen; okunnighetens och dumhetens oförmåga att fetta andra ämnen
än dem som vidröras af frågorna; ”hvad skola vi åta? hvad skola vi
dricka? hvad skola vi kläda oss med?” — samt slutligen elakhetens
lystnad att förklena, förtyda och till sina egna låga beräkningar
neddraga det, hvarpå den inom sitt trånga bjerta icke kunde finna någon
förklaring — dessa makters inflytelse på menniskornas meningar röjde
sig äf-yen i omdömet öfver bemödanden och syften, som vo-ro alltför
ovanliga att icke blifva omtalade både i sqvallrets samqväm och i de
kretsar der mennisko-vännen njuter den lyckliga gåfvan att kunna fägna
sig öfver det goda som sker, om ock icke han sjelf fått glädjen att
vara med derom.

Amalias skola hade sin examen vid missommars-tiden, och derefter ett
par' månaders ferier. Underen del af denna högsommar, gjorde Lagmannens
samtliga en resa till sin fordnä hemort, och voro bjudna till Prosten
L—s. Med mer och mindre styrka stridde hvar och en mot den känsla af
smärta som ville be-måktiga sig dem vid tanken på, att som främlingar
få återse det fordna kära hemmet; men föräldrarnas exempel verkade i
detta, som mycket annat, mägligt på barnen. Den i glädjen tyste
husfadern blef åter meddelsam och vältalig. I detta hans uppförande såg
man den sanna sinnesstyrkan, som håller sig stilla och obemärkt då den
icke behöfves; men bär med lätthet egna bördor och förstår att lindra
andras, när sådant är af nöden.

Hvem som på denna resa var gladare än fågeln i skogen, och äfven
derunder stundom sjöng i kapp med den, samt stundom i tyst förtjusning,
med fulla andedrag och tacksamt höjda känslor, drack af den närvarande
stundens glädjebägare, det var den ange L. Med sin Amalia vid sidan,
och de stora gossarna i baksätet på den Holsteinare han körde efter den
större vagn, hvaruti föräldrarna och de yngsta barnen åkte, närmades
han na till sitt eget älskade* hem, de goda kära syskon som varit honom
i föräldrars ställe, och allt annat med glada minnen från hans yngre
år, hvaröfver hans närvarande lycka kastadenya och varma strålar.
Sjelfva kyrkogården med den graf i hvilken hans faders stoft hvilade
jemte en makas på hvarje sida, hade för honom sitt behag. Han var
visserligen öfvertygad om dessa hädangångnas såll-het i en bättre
verld, och att den jordiska drägt som här blifvit nedlagd att
förvandlas till jord igen, hvar-af den kommen var, icke mera qvarhöll
något af hvad himlen tillhörde; dock var det honom en fullhet mera, att
på detta ställe äfven fanns stoftet af henne som så väl för honom
beskrifvit hans far, att han, jemte hvad barndomsminnet svagt uppfattat
då han vid tre års ålder förlorade honom, tyckte sig ha hans
vördnadsvärda gestalt tydligen för sina tankar* Han njöt den i tiden så
sällsynta lyckan att på det lilla området af den trefliga prestgården
med sin närbelägna kyrka, finna samladtallt som var honom kärast på
jorden, och att dervid icke känna någon annan önskan ån den han
dagligen ur djupet af sitt hjerta gjorde: att kunna blifva all sin
stora lycka värdig, eller åtminstone aldrig ovärdig; ty, att menniskan
ingenting ”Jortjenar” fastän det så kallas, når hon icke förspiller sin
Guds goda gåfvor, derom var han, efter sitt sätt att uppfatta
Ghristendomens läror, fullt öfvertygad.Ferier.

Under de månader som Lagmannens tillbringade ho9 Prostens,
öfverenskoms, att detta besök, om möjligt tar, skulle förnyas vid samma
tid följande året. De kåra gåsterna hade kommit Midsommarsafton, och
stannade öfver samma söndag, på hvilken de, det föregående året, haft
sin gemensamma nattvardsgång. Denna njutning ville de åfven nu hafva
förnyad, ty ehuru Lagmannens voro intagna i stadsförsamlingen, och der
vid Påsktiden hade firat denna fest, voro de ger-na med derom på ett
ställe, der de så ofta skördat sann glädje, och hämtat styrka för
tidens prof. Det goda hlef dem uti sådant aldrig för mycket.

Efter denna högtidliga dag, återvände de till staden, att fortsätta
Amalias skola och hålla sig i ordning till gymnasii-terminens början,
då Prosten lof-vat följa sina söner in. De skulle nu äfven se UU gin
lilla trädgård — liten, i jemförelse med den man haft på landet; men en
bland de större i staden, och rik på goda saker att njuta utaf, och
förvara.

Men den, som varit den gladaste på bortresan, blef nu, då återfärden
skulle ske, den mulnaste, nem-ligen magistern, ty — han fick ej vara
med. Så kärt hemmet var honom, var dock Amalia nu hans hjertas bästa
hem på jorden, och der hon icke fans der var han sjelf icke fullt
närvarande. Dock var denna skiljs-messa måttligt lång, ty terminen
skulle börja den 1 Sept. Han hade o$k varit så lycklig, hela denna tid,
äfven som den han efter skolgossarnas hemresa fått stanna qvar med full
ledighet att hjelpa Amalia och njuta af hennes sällskap, att han
visserligen icke ville undandraga sig den lilla nytta och glädje han
kunde göra sina syskon med att dröja.

Första året $tf familjen T:s stadslefnad nalkades på detta sätt sitt
slut, och det andra följde, med få förändringar. Julen passerades hos
Öfverstinnan och Midsommaren hos Prosten L:s såsom det föregående.
Lagmannen skötte nu mera sjelf sin Domsaga, och syntes så fördjupad i
dessa göromål, att man icke märkte huruvida han saknade sitt fordna
hem; och lemnade tjensten honom någon tid till öfverlopps, var han dock
aldrig utan arbete, ty många anlitade honom på enskild väg om råd och
hjelp.

Tredje året skulle Amalias bröllop firas. Prosten hade utbedt sig att
få viga det honom så kära pareti sin kyrka, och att hans fruntimmer
skulle få ställa till brölloppet, som alla vederbörande önskade att fä
mycket enkelt. Detta beslöts. Öfverstinnan hade gif-vit Amalia i
julklapp nyckeln till den kammare, der hennes hemgift förvarades; hpn
lät henne medtaga silfret, jemte allt annat som hade»mera värde än
storlek, och afskickade de större och tyngre sakerna, under vintern, på
slädföre.

Fastern var ock en sjelfskrifven gäst till brölloppet, och jemte henne
några af Prostens närmaste slägtingar, hvilka måste inqvarteras i
granskapet, emedan prestgården icke hade gästrum för flera än
Lagmannens, Öfverstinnan och brudparet.

Man hade vid valet af bröllopsdag med förkärlek fästat sig vid samma
söndag på hvilken man tre år förut haft den gemensamma nattvardsgång vi
be6krif-vit; men man ville icke med en sådan tillställning inkräkta på
en dag, som var bestämd till menniskors alltför mycket försummade
umgänge med den Högste, emedan församlingen vid sådana tillfällen
vanligen mera tänker på brudeu och den drägt hon bär, än på den Gud som
predikas och det ord Han oss gifvit. Derföre skulle brölloppet blifva
på Lördagens afton, och man fann vackert och rätt, att de nygiftas
första vandring ut ur deras första gemensamma hvilostad,skedde till
Herrans hns. Seden att på Lördagsafton vigas, hade ock, lång tid förut,
blifvit, på Prostens önskan och råd, införd hos allmogen; den hade
mycket godt med sig, och bortrensade åtskilligt af det flårdfulla, som
vid dylika tillfällen råder äfven bland den.

Mamsell Anna, som tyckte sig ung på nytt för hela denna tillställning,
prydde till brölloppet kyrkan med samma omsorg, som Amalia gjort det
tre år förut. Hon ville dock icke afkläda prestgårdens trädgård något
af dess prakt för detta tillfälle, utan skaffade den ymniga
blomsterskörden från Rosengård. Prostens Voro med dess närvarande
egare, såsom med alla de församlingsboar hvilka icke sjelfva togo sig
förargelse öfver deras företräden, på en ganska vänlig fot Dessa voro
äfven menniskor, som fullt behjertade den förlust, en aktningsvärd
familj; utan eget förvållande gjort då den måst lemna allt det
behagliga hvarafde nu voro i besittning; derför var det med nöje som de
lemnade detta lilla bidrag till högtidligheten. Kyrkan saknade ock icke
den folkmängd som vid dylika tillfällen år vanlig, ty icke blott
nyfikenhet, utan åf-ven bättre känslorj för de fordna
församlingsboarna, väckte lusten alt nu samlas omkring dem. De hade
varit ett icke obetydligt antal underhafvandes godaherrskap, andra
herrskapers aktade grannar och inånga personers välgörare. Dagens
arbeten hade med ökade ansträngningar blifvit tidigt fullbordade, på
det man måtte blifva ledig till högtidsstunden, som, genom Prostens
förutseende häraf, blifvit utsatt till kl. 6.

Någon målning af denna fest tilltro vi oss icke, ty dess största
skönhet strålade ur de lyckliga kontrahenternas ögon, och förrådde
öfverflödet i deras hjertans djup. Ett återsken af denna stilla, men
omisskänneliga glädjelåga var ock att se på de omgifvan-de
slägtingarnas ansigten, och sällan var ett bröllopp så till inre
rikedom hvad det bör vara, som detta. Den Gäst, som på brölloppet i
Cana förvandlade vatten till vin, hade ock icke, vid bjudningen till
detta blifvit förbigången, såsom eljest ofta händer; och man visste
derför, att om äfven hvarje synlig fröjd skullo, snart eller sent,
försvinna, fanns dock en kraft, som förmådde att äfven i Naturens
enklaste gåfvor inlägga och förvara "det bästa till sist" — det som
vitt* nade om en allsmäktig närvaro och hjelp i behof-vets stund.

Det nnga paret och brudens föräldrar tillbringade efter brölloppet en
glad vecka i den trefliga prest-gården, men skulle sedan återvända till
staden för att vara i ordning vid terminens början. Lector L. hade
hyrten liten våning helt nära Lagmannens hos, ochAma-lias mor hade
förbehållit sig att flickskolan medhvil-ken de nygifta ej ville
upphöra, skalle fortgå som förut och i samma sal. Detta var henne ett
nöje och väckte hos de anga glädje och tacksamhet.

Mamsell Anna, som från början af brödrens förlofning, spekulerat på att
få göra nytta i hans hus, då hon tyckte att de äldre syskonen nu
lättare kunde umbära henne, följde med på denna resa till staden, som
var Lektorns första allvarliga flyttning. Prostinnan hade ock redan på
vintern tagit en fattig flicka, som behöfde plats, i huset, innan
hennes skola började, för att sedan dervid hafva en nödig hjelp, som
under Annas ögon blifvit inöfvad. Hon tillät sig ock ingen klagan öfver
förlusten af den kära svägerskan, ehuru hon djupt kände den, ty
föreställningen om Hennes saknad dervid, skulle ansenligen minskat den
glädje, Annas sällskap skänkte dem hon nu var föl jakti g.

Prosten, som härvid bäst förstod sin hustrus gfannlagenhet och
sinnesstyrka, höll henne kärleks* fullt räkning derföre. ”Vår husliga
glädje genom undra” sade han, ”är en ebb och flod i ständigt stigande
och fallande; men Gud vare lof, att den lycka vi ega uti och genom
hvarandra, hvilar säker på sineviga klippas grund, om ock timliga
skiften öfversval-la den, när Herren så behagar. ”Han vill det sS”

— äro fyra små ord som innebära vår liufvudsakliga-ste tröst, når den
kära kretsen omkring oss glesnar.”

26.

Överraskningar,

En Onsdags afton i Oktober månad, satt Amalia med sin man och svägerska
en stund qvar hos föräldrarna, sedan hennes skolflickor gått hem från
den soirée, som Lagmanskan gifvit dem, och en hållande regnskur strax
derpå utbrustit. Då kom en piga in och sade till, att någon främmande
kört in på gården, och i detsamma man gick ut i förstugan för att se
efter hvera det kunde vara, syntes en man med rinnande kläder träda in
genom köksdörren, och befriande sig från de plagg som med lätthet kunde
afta-gas, bad han att få dem upphängda till torkning.

”Hvem är det? hvem år det? hviskade fruntimren, som återvände inåt
förmaket, och tänkte att, genom en annan väg till köket, skaffa sig
reda på den ankomne.”Farbror L.! Prosten — Prosten!” ropade jublande
Gustaf som förut kämpat med sömnen; han hade ej haft lust att gå till
sängs då bröderna togo godnatt, men nu hade han blifvit helt yrvaken,
och dristigare än någon annan, följt den främmande i spåren.

Vid detta rop skyndade Lagmannen med hastigare steg och i glad
förundran genom den dörr han högst sällan vidrörde, nemligen — dörren
till köket.

”Du, min bror — och denna väg!”

”Ja, Gudskelof att jag hunnit hit. Du ser hur jag ser ut, — kunde icke
gå bums in till fruntimren sådan”, svarade L. skrattande.

”Men kom då nu — se här äro de ju alla hos dig i stället.”

Nu slog Anna sida armar ora hans hals, innerligen förnöjd, och drog
honom så, biträdd af de andra, öfver förstugan inåt det rum der de
varit samlade.

Men hvem har kört ut dig i detta väder och vägelag?” frågade Anna
högljudt, medan de öfriga trängdes omkring den käre gästen för att
helsa.

”Det har glädjen!” svarade prosten. ”Min hustru. går der hemma som
hönan, när hon* kläckt ankungar, och ser dem simma ut i vattnet. Gerna
ville hon vara med, men hvarken fick eller kunde. Snuf-va har hon
redan, och lingummorna hålla henne fastvid hemmet: men hennes värsta
bekymmer var, att jag tog min ovägelagsvagn för att hinna desto
fortare. Jag hoppas att hon trott mig framkommen före den hiskliga
skuren, hvarunder man haft föga nytta af den unga månans ljus. Min
skinnkrage har varit otillräcklig, då den icke nått öfver hufvudet till
fotabjellet”.

När Prosten ändtligen ansågs torr, och hade 'betygat sin fägnad att
finna dem alla på ett ställe, friska och glada vid hans möte, frågade
Anna: ”Nå men huru ser ”glädjenn ut som fört dig hit?”

”Nyfiken!” sade Prosten och log jnot den kära systern; vände sig derpå
till Lagmannen och yttrade med strålande ögon: ”jag har ett stort
ärende till dig, och unnade ingen annan att uträtta det, men kanske vi
skola gömma derpå tills i morgon.

”Nej, nej,” ropade Anna, som trodde sig föra allas talan — ”få vi icke
veta det nu, kunna yi ej sofva i natt”.

”Kanske J sofven mindre sedan J fått veta det,” sade Prosten.

Lagmanskan förklarade att man väl hade tid, om icke berättelsen var
alltför lång, % medan litet matfram-sattes åt Prosten och han dermed
serverades.

”Nå väll” sade gästen, och framtog ett bref som han lemnade Lagmannen.
Denne besåg det noga ochfäiln det vara från en bekant hand, med
utanskrift till Prosten, och såg ut som hade det gått en lång väg.

”Från —*!” utbrast T. förvånad. Alla spände härvid med stegradt
intresse upp ögon och öron. T. läste tyst, såg sedan med en klar blick
på sin hustru, eeh lemnade henne brefvet. ”Läs högt!” bad Anna.

Men fru T. läste tigande. Man såg tårar i hen-» nes ögon, och når de
voro borttorkade, frågade hon ain man; ”får Anna läsa det högt?”

Lagmannen jakade.

Brefvet var från den förrymde Baronen, och hade ett omslag till
Prosten, med Göthehorgs postståm-pel, deruti han anmodades att till
Lagman T. fort-skaffa det inneliggande emedan författaren hade hört att
han var flyttad till en stad, men visste ej li vilken.

Det inneliggande brefvet till T. började med hans titel och namn, samt
lydde så:

”Icke vågar jag med vänskapens benämning böi\ja dessa rader till en
man, hvars minne varit, under aflägsenheten från mitt fädernesland,
mitt samvetes tyngsta börda, och i hvars stilla lycka jag — mitt
obetänksamma lefverne — ingripit med så förstörande hand! — Bönen om
förlåtelse, vare mitt första ord, då jag nu nalkas med hopp att kunna i
någon mån godtgöra hvad jag vållat!Vål ville jag klaga öfver oss
Svenskar och det oförståndiga lefnadssått som bringat så många på samma
väg som den under hvilkenjag tänkte fly vanäran, glömmande att samvetet
följde mig; men — exemplen må tala. — Det är nu fyra år sedan jag, i
dubbel mening skuldbelastad, skyndade under ett främmande namn, till
detta land, målet för så många felslagna förhoppningar. Jag förbigår
hvad jag led under den första tiden, innan jag lärt att arbeta med
armar och händer, hvilket hår år det första hvarmed man måste skaffa
sig både uppehälle och förtroende; kanhända skall jag en gång muntligen
tala derom. Att det var mig nyttigt, tror jag nu.' Huru nöden lärde mig
att bedja, och huru jag en gång derunder öfverraskades af. en man som
med stor uppmärksamhet lyssnade på mina svenska ord, der jag trodde mig
ensam med min Gud, samt huru denne man tilltalade mig på Engelska och,
då han märkte att jag förstod detta språk, frågade efter min
belägenhet, samt erböd mig en plats i sitt hus, och der låt mig undergå
åtskilliga prof för att se, så vål om jag var att lita på, som om jag
dugde till något — detta allt för-tjenar en omständlig beskrifning, som
med Guds hjelp icke skall uteblifva, om jag får lefva.

Så förflöto några månader hvarunder min välgö-rares godhet syntes
nästan dagligen tillväxa, och jag fann mig så väl i min nya belägenhet,
efter det föregående eländet, att jag innerligen önskade dess
fortfarande.

En dag — han fyllde på densamma 60 år — hade jag gjort något, hvarom
mera framdeles, som synnerligen behagade honom. Då föreslog han mig att
följa med på en promenad i en närbelägen skogspark, der han ofta
brukade vandra ensam. Vi satte oss på en bänk, nära ett litet bord,
hvars bestämmelse jag då icke förstod, men fick sedan veta att det var
ett altare, vid hvilket han stundom i ensamheten knäböjde.

Icke långt från våra fotter sköljde en sakta våg den gröna stranden.
Jag hade fästat mina blickar

vid dess rörelser, och märkte ej, att ett par andra hvilade, forskande
på mig.

Plötsligt väcktes jag som ur en dröm, men trodde mig just då drömma,
när den förmente Engelsmannen på en gång allvarsamt och kärleksfullt
tog min hand, sägande: ”Jag är din landsman! någon olycka hvilar på
ditthjerta — vill du förtro mig dina öden?”

Dessa ord på mitt modersmål genomfors mig som en elektrisk ström,
hvarvid det ovanliga tilltalet ”rftt” hade någonting outsägligt
värmande — och tårar flötoöfver det ansigte jag lutade mot den gode
mannens bröst, då hans öppnade famn omslöt den olycklige, som han
råddat ur elände.

Hans lefverne och handlingssätt hade ingifvitmig så mycken både kärlek
och vördnad för hans person att jag icke tvekade om att möta hans
godhet med förtroende — talade derför oförstäldt om hvad jag hade att
förebrå mig.

”Äfven jag har skulder i Sverige,” sade han allvarsamt, när jag hade
slutat min berättelse. ”De ära väl icke så stora i summor som dessa;
men alltför tunga för mitt samvete, och jag har långe sett mig om efter
en pålitlig vän som kunde uträtta mina åren-der dit; ty sjelf kommer
jag icke mera från detta land, förr ån min ande befrias från sitt
jordiska omhölje — och jag tror mig kunna hoppas att detta icke långe
dröjer.” Härvid såg han, med en blick som jag aldrig glömmer, en glad
blick mot himmelen.

Denne min välgörare hade redan ofta förut talat med mig i religiösa
ämnen och jag lyssnade gema derpå, ty under den ensamhet hvaruti jag,
äfven bland menniskor, från hvilka skygghet och andra känslor afhöllo
mig, under första året af min landsflykt, befann mig, erfor jag ofta i
min själ ett gnagande be-hof och en mäktig -kallelse därtill, Det år
ock somom man i detta tankefrihetens land vore mera vaken för dessa
ämnen, Man förändras öfver de många olika bekännelserna som gifva sig
namn, man blir nyfiken och interesserad, man vill pröfva allt och
behålla det bästa. Min egen grund i detta hänseende var ganska löslig.
Jag hade väl i skolan och vid min första nattvardsberedelse lärt mig
katekesens innehåll som utanlexor, och var äfven hemmastadd i bibliska
historien, men sjelfva bibeln var mig ett temli-gen främmande fält, om
jag deri velat söka livad som derutur citerades. Min välgörare läste
alla dagar något i bibeln; vanligen ora morgonen efter frukosten, då
hans husfolk samlades till gemensam bön, och ofta bad Tian mig om hjelp
dermed i anseende till ögonens tilltagande svaghet. Dock tror jag, att
detta var en förevändning, ty jag öfverraskade honom ofta, läsande
deruti, då han var ensam; men han ville troligen gifva mig en rätt smak
på denna källa till rika njutningar för honom sjelf. Detta lyckades ock
efterhand mer och mer genom den glada fromhet och ljusa tydlighet
hvarmed han löste de tvifvel jag stundom vågade framkasta, och
förklarade ett mig alldeles fördoldt djup i mången dunkel mening. Det
dagliga exempel jag i honom egde på, huru man under flitig och trogen
vård af timliga angelägenheter kan hafva sina tankaroch lifligaste
interessen rigtade på ett lif efter detta, ▼ar hvad som mest af allt
frapperade mig; och na kan jag såga mig, först mellan 30 och 40 år,
hafva blifvit Christen i klart medvetande af ordets sanna betydelse.

Min välgörare hade blifvit mig> allt mer och mer dyrbar, och hans
faderskärlek till mig syntes äfven pä sin höjd, då han, tvenne år efter
den dag på hvilken jag sagt honom mitt rätta namn, nedladespå
sjuksängen. Hans plågor voro, Gud vare lof! obetydliga, men ett stilla
aftynande bådade hans snara af-gång till det hem, dit lian så länge
ställt sina skönaste förhoppningar.

På denna sjuksäng fullbordade han nu ett testamente som redan var
börjadt. Deruti insatte han mig till arfvinge af den fastighet han
bebodde, och skänkte mig ett icke obetydligt kapital i reverser, det
jag efterhand skulle få lyfta; men ålade mig derjemte, att till några
familjer i Sverige, som han nämnde, för-, dela och afstyra 20,000 R:dr
B:co af de första kontanta medel jag skulle få in. En lika stor summa
skänkte han mig att dernäst få disponera, och då jag sade honom
hvartill jag ville använda den, tackade han mig med en glad blick,
såsom då en önskan uppfylles,Två månader räckte den' vördnadsvärde
mannens stilla öfvergång dit, hvarifrån ingen återkommer, och hans
dödssäng var en skola hvaruti jag vågar påstå att den värrste tviflare,
om icke kärleken till det onda alldeles förvirrat hans sinnen, skulle
blifvit öfvertygad^ att hvad vi kalla död, är blott ett bortläggande af
hinder för en full njutning af all den salighet vi kunna mottaga och
det sant goda vi, som redskap i en hö* gre hand, ej mindre till egen
glädje än till andras gagn, äfven på andra sidan grafven torde vara
ämna* de att uträtta«

Och nu, min dyre, käre vän! nu, då du kan ana eller se mitt ärende med
detta bref, nu vågar jag ock tilltala dig med detta* namn, som mitt
hjerta alltid qvarhållit, fastän mitt uppförande visat motsatsen. Hed
obeskriflig smärta har jag sport, att du för min skull måst sälja ditt
vackra familjegods och flytta till en liten stad, att der lefva med
.ansträngningar ock försakelser, för att kunna väl uppfostra dina barn.
Gud vare lof att denna smärta nu vändt sig i den glädje, som
visserligen kan vara dyrt köpt, då den kostat mig förlusten af den
förträffligaste man jag sett i min lefnad, men hvilken dock dervid
gjort en ef-längtad vinst, den, att kunna säga, det jag nu, med Guds
lijelp, skall betala allt hvad jag i penningar ärdig skyldig. Men att
ersätta hvad da och de dina

ander dessa år för min skull lidit — det kan Gnd

allena, och hoppades jag ej på Hans makt, att vända allt sådant i godo,
heldst för den somsjelf är, såsom du, oskyldig i sina förluster, skulle
den glädje jag nn känner, aldrig fullt befrias från ångrens smärta, som
jag så ofta lidit dessa år, tills hoppet om försoning nu lindrat dem.

Icke förr än under nästa sommar kan jag betala

allt livad du uti kapital och ränta på mig förlorat;

men som en afbetalning anhåller jag att genom han* delshuset X i
Götheborg få vid nyåret lemna dig 10,000 R:dr B:co. Dervid har jag en
bön — utom den som hela min lefnad gör dig: om förlåtelse! — att du
ville mottaga och utdela de 20,000, hvilka li* go på min välgörares
samvete, som en skuld den han

o

länge längtat att få afbörda. At ingen annan förtror jag så gerna detta
uppdrag; och jag hoppas att, om det ån gör dig besvär och kostnader —
som dock skola ersättas — du äfven derigenom skall hafva en rik
njutning, vid åsynen af deras glädje som få denna oväntade hjelp,
synnerligen deras som deraf åro i största behof.

Oetta bref år icke det första jag skrifver till Sve*

rigerige, efter min välgörares död. Den förmögenhet han skänkt mig, är
ganska vacker, men skulle alldeles åtgå om jag deraf betalade allt hvad
man på papper haft att fordra af mig. Jag har derföre nödgats taga det
försigtighetsmått, att, innan jag gaf mig tillkänna som egare deraf,
göra upp ackord med sådana kreditorer som, genom ett olagligt
procenteri, begagnande sig af min nödställda belägenhet, påfört mig
vida större summor än jag någonsin mottagit. Af dessa har jag erhållit
skriftliga förbindelser, att de vilja låta sig nöja om de blott få hvad
de verkligen lemnat, och gör mig icke samvete utaf att dessa
”blodsugare,” som de vanligen kallas, förlora de rentor som de på andra
håll, och äfven förut af mig, så mångfaldigt uttagit. Detta har
emellertid ansenligen minskat summan af mina skulder, och till hvarje
annan fordringsegare hoppas jag kunna göra full rätt, fastän dermed
måste draga om några år, ty min fastighet hår får jag icke sälja eller
lemna på 10 år, enligt min välgörares förbehåll i testamentet. Jag tror
att han dermed ville hindra mig från att för snart återvända till ett
land, der lyxen fäller så många offer, och der religionen,
jemnförelse-vis, har så liten makt att utöfva sina rätta
välger-ningar.Jag har icke utsatt det ställe uti mitt närvarande
hemland, hvarest jag nu uppehåller mig, och dröjer dermed tills vidare,
Här år jag af ingen känd under annat namn ån det från början antagna,
och under detsamma har jag med handelshuset X i Göt-heborg, ocli
biträdd af en Engelsk skrifvare, uppgjort livad jag önskat få utråttadt
i Sverige, Under deras adress har ock mitt uppdrag till en vän i
Stockholm, att arrangera Judarnas fordringar der, gått igenom, och jag
har bedt honom adressera sitt svar till en man med det namn jag äfven
sätter härunder. Flera omständigheter hafva manat mig till dessa
försigtighets-

mått — och jag är viss att, oagtadt mitt främmande %

namn, skall du, så väl på min handstyl som dettas innehåll, igenkänna
författaren.

Ville du säga mig några ord om dig sjelf, samt om andra mteressanta
ämnen i mitt kära fädernesland (hvilket jag innerligen och framför allt
annat på jorden älskar, ehuru jag här emottagit de vigtigaste uf alla
välgerningar) så vore det mig en dyrbar gåfva att länge njuta utaf på
denna förvisningsort.

Min största äregirighet, sedan mina skulder blif-vit betalda, skuHe, om
jag vågade önska, vara, att sedan de 10 åren äro slut, kunna, uti det
land jag så nesHgt lemnat, uppträda med nog anseende och makt,att der
verksamt befordra allt sådant hvarntaf jag hår ser de ymnigaste
välsignelser. Religionsfrihet, nykterhet, söndagsskolor, andaktsmöten
med undersökningar af det andeliga helsotillståndet, och uppmuntringar
att, % genom ett efter Guds vilja lämpadt lefverne, förbättra det;
kärlek till ett nyttigt användande af lifvet i tiden såsom en
uppfostringsanstalt för evigheten — och slutligen den näringsfrihet,
hvarigenom hvar och en kan iå tillfälle att öfva sina arbetskrafter på
sådant hvartill han har mesta fallenhet och kan hinna till

största duglighet-------för sådant och mera ville jag

verka under mina återstående dagar, i stället att, under tåflan i
yppighet och glans, såsom fordom, jaga efter dessa ytliga nöjen och
tecken af en falsk ära, som göra hjertat tomt, hufvudet tungt, och
tanten på ett tillkommande förförad.

Icke att jag vill påstå det här är något Utopia; ty mycket gift och
slagg har följt med lycksökande emigranter från gamla verlden hit, och
har isynnerhet på vissa orter, ntbredt sin smitta, jemte hvad
men-niskonatmen, innan den inträder uti högre, omskapande förbindelser,
allestädes sjelf förmår af ondt frambringa; men fortare gå här alla
framsteg, så väl till inre förädling och sann omvändelse, som i
politiska reformer och ekonomiska företag. G, om mensk-

16*ligheten en gäng kunde bringas derhän, att den fo-stradesi allmänhet
mera för det tillkommande, eviga lifvet, såsom ett verkligt, klart och
oändligt lefvande, samt vandes att lägga mindre vigt, jemförelsevis, på
det närvarande, synnerligen hvad njutningar beträffar, eller förbytte
dem vi söka uti förgängliga irrsken,. djurisk omåttlighet och vansinnig
yra, till begär efter den glädje man kan hafva af det godas framgång
och det ondas utrotande — allt med afseende på det evigas företräden
framför det ombytliga och förgängliga; då skulle otvifvelaktigt just
detta närvarande, som ofta är oss så tungt, emedan vi derpå lägga
förmycken vigt, blifva långt lättare och mindre bekymmersamt.

Kanhända iinner du mig alltför allvarsam, alltför presterlig; men du
skulle hafva orätt uti att anse denna sinnesstämning vara mig annat än
behaglig. Visserligen har jag mörka stunder, än i saknaden af min
älsklige välgörare, än i minnen från fordna dagar, ån i en stundom
påkommande längtan till mitt fädernesland och sorg öfver dess många
brister; men ingenting år så mäktigt att förjaga dessa moln från mitt
sinne, som tanken på lifvet efter detta och dess nära sammanhang med
just detta, under en kärleksfull och barmhertig försyns ledning. Denna
barmhertighet, som uppsöker syndaren i hans elände, och kallar ho-»nom
till salighet — som bjuder den ensamme en förtrolig vän uti en
allsmåktig Gud — som lofvar att le«* da och saliggöra den förvillade,
blott han vänder om

v

och följer — o! ”Hvi har ej förr min kärlek brunnit?

Hvi har jag sökt mitt väl så sent?” Men Gud vare lof, för att det icke
blifvit för sent och för allt som der till bidragit!

Ofta tänker jag på den menskliga blindheten, andans blindhet, som på
ett verkligt fenomen. Jag behöfde resa till vår planets andra sida, för
att finna de skatter vi hafva i vår svenska psalmbok, med hvil-ken jag
först hår gjort en närmare bekantskap»

Och nu ett varmt farväl! Om ett halft år hoppas jag att du skall åter
höra af mig med en lika summa som den du vid nyåret har att lyfta för
egen räkning, Kan du återfå din gård, så gör upp den saken, och lita nu
på mig. Vid nästa sommars slut hoppas jag ha liqviderat allt; och
skulle jag dö dessförinnan, äro åtgärder tagna, som skola betrygga din
rått, så vida icke alltför oväntade omstörtningar af hvad menniskan
anser säkert, skulle inträffa.

Efter tio år är jag, om Gud vill och min lifstid räcker, åter en svensk
man!

Mitt hjerta säger mig i denna stund att du förlåter och förstår mig.
Utverka detsamma, om möjligtär, af1 din omgifning, för din, nn och i
evighet tack« samme vän, som här igenfinnes under namnet

Roderik Starlyn.

Läsningen af detta bref framkallade vexlande känslor i denna krets;
och, åtminstone bland dess äldsta ledamoter, var glädjen öfver det
sinnelag hos författaren, hvarom innehållet vittnade, ej mindre liflig
än öfver hoppet, att han skulle betala sina skulder, och man hade äfven
i det förra den bästa borgen fördetta sednare. I de flesta ögon såg man
glädjetårar, och Gustaf, som lyssnat med stor nyfikenhet på det
märkvärdiga brefvet, smög sig intill föräldrarna, frågande halfhögt:
”få vi då flytta tillbaka till Rosengård?

Fru T. såg på sin man med en blick som instämde i denna fråga.

”Vi veta icke, om den som nu eger det, viU flytta derifrån,” svarade
Lagmannen.

”Det skola vi hoppas” sade Prosten, som nu började gifva luft åt sin
förtjusning öfver hela denna lyckliga historia.

27.

Venninyen.

Prosten L., denna, uti ordets djupare bemärkelse, rätt andelige man,
kunde lätt vid vissa tillfällen ochmed sken af sanning, biifvil
beskylld för en alltför stor kärlek till det timliga goda eller dess
hjelpemedel: penningen; så lifligt omfattade han stundom förefallande
utsigter till vinst eller förlust för sig sjeif och an-drä. Detta
härledde sig dels derutaf, att hans medfödda temperament var
sangviniskt och fanns med sina grunddrag qvar uti hans lynne, fast den
Christliga stridsvanan lagt sina tillbörliga band derpå för alla
yigtigare prof; dels hade han uti sina menniskoälskan-de bemödanden för
den praktiska dyrkan, hvaruti man visar sin kärlek till Gud genom en
verksam och gagnande välvilja mot sin nästa, rönt så många bevis på
huru nödvändig penningen är, såsom häfstång for ed mängd välgerningar,
äfven af det slag, som icke inskränkas till timliga fördelar, utan
sträcka sina omsorger mot evigheten, att han derföre värderade den* Uti
sitt stora nit för det uppväxande slägtets förädling bade han erfarit
hela bitterheten utaf, att, med en brinnade vilja, stranda mot bristen
på tillgångar — stå med ett fullt hjerta och ett par tomma händer,
såsom vittne till stora andeliga och lekamliga behof, hvilkas
afhjelpande så lätt genom en summa penningar kunnat tillvägabringas
eller åtminstone försökas. Med outsäglig grämelse såg han huru ymniga
medel af lyxen förskingrades och af frosseriet sväljdes, underm

det att en myckenhet barn uti vissa församlingar ledö brist på
nödvändiga kläder, för att kunna besöka kyrkan och skolan. En sådan,
som han sjelf inrättat, och vi nämnt, hade han icke kunnat sätta i
gång, om han icke af T. dertill erhållit den hufvudsakligaste hjel-pen,
och fruntimren i så väl hans eget, som T:s hus hade klädt upp flera
barn, på det de måtte kunna begagna den. Han var en gång vald till
riksdagsman och fägnade sig i början åt detta förtroende, samt
hoppades, att då få ett länge önskadt tillfälle, att leda andras
meningar till verksamhet för mensklighetens gagn oeh mot de vanor och
bruk som lika kräftsår fräta på den allmänna välmågan, eller som
hektiska rosor på en sjuklings kinder, förvilla den okunnigas ögon,
under det, att läkaren deruti ser blott dödens säkra annalkande; men
med sorgset sinne och nedslaget mod, återvände han från det långa,
ofruktsamma riksmötet, hvarvid sjelfviska interessen, falska begrepp om
rätt och orätt, i förening med en Öfverhandta-gande flärd och
kallsinnighet för det i sannaste mening goda och råtta, stodo som
kämpande härar mot det så mycket omordade ”allmänna bästa” — I mitt
trefna hem och bland min fattiga hjord, kan jag uträtta något”, sade
han ”kan ibland, med Guds hjelp, trösta och glädja; men der var jag som
enrG-

pande röst i öknen, och förmådde dock ingen väg bereda för det båttre
vi efterlängta”.

Då vi nu detta veta, skola vi väl icke beskylla honom för girighet, om
vi dock nämna huru han aldrig tar emot en summa penningar, vare sig för
$ålda pastoratsprodukter eller andra inkomster, utan att lyfta sitt
hjerta i tacksägelse mot himlen, med bön om välsignelse deråt och ett
rätt användande deraf. Vi böra ock icke förundra oss öfver, att han med
den lif-ligaste glädje motsåg möjligheten, att till granne och
församlingsbo, som en förmögen man åter få den älskade ungdomsvän,
hvars hand alltid villigt öppnades till hjelp när någon nöd anmäldes,
som derigenom kunde lindras.

”Ser du, käre broder”, sade han till T. ”jag kunde icke neka mig den
glädjen att få visshet om hvad jag redan.anade af baronens ord till
mig, ty hvad skulle han kunnat hafva att säga dig, annat ån något
sådant som det vi nu hört? Detta har dock öfver-tråffat min förmodan
och jag längtar att få veta hvad du ämnar göra?”

”Derom skola vi rådas i sinom tid, men icke taga ett steg förr, ån den
lofvade nyårsposten visar, mera tydligt än ett bref, hvad vi hafva att
lita på.””Jag känner igen den erfarne lag-karlens försig-tighet, men är
dock glad i hoppet, yttrade Prosten.”

”Det lider nu till midnatt,” sade T. seende på klockan. ”Den gamle L.
kan vara trött af resan och den unge skall vara tidigt uppe i morgon.
Du Gustaf kommer väl alt försofva dig.”

Prosten steg nu opp och knäppte sina händer till bön, samt gjorde en
kort men innerlig tacksägelse för all den glädje denna krets erhållit
genom underrättelsen, om en förförlorad ansedd men niskas sanna lycka
uti Christlig omvändelse och det löfte han derunder gjort, att betala
sina skulder. Att detta löfte måtte uppfyllas, och lända alla som
hugnades derigenom, till medel för något bättre än förgänglig och
verldslig glädje, bad han innerligen och slutade med Fader vår och
välsignelsen. Detta var Prosten L:s vanliga sed, då man skulle säga god
natt för att skiljas, och alla hade väntat derpå utan att yttra ett
ord.

Följande dagen, då Prosten hade tillbringat en god stund i Amalias
skola och skänkt den. sitt glada bifall, samt sett de unga eleverna
taga afsked af sin lärarinna med en hjertlighet och ett behag hvaruti
han igenkände någon likhet med hennes eget sätt samt yttrade några ord
derom, sade Lagmannen:’Tror du icke att det vore skada, om denna
undervisningsanstalt skulle afbrytas?”

”Jag måste medgiiva det,” svarade Prosten. ”Men Amalia kan väl, med vår
Annas biträde, fortsätta den om ock ni flytta härifrån.”

”Min gumma och jag hafva på morgonen nu talat om huru det ena och andra
skulle ställas, om vi återfå hvad vi förlorat, och vi finna, att vi
måste noga se oss om, att icke denna återvinst bereder oss större
förlust än de, för hvilka vi här sökt och funnit och en god
ersättning.”

”Ja, ja”, sade Prosten, ”jag förstår dig; men tror ock, att eder
fintlighet hittar på råd äfven för detta.” ”Jag önskar det”, yttrade T.

Man kom nu ytterligare öfverens om, att hålla saken tyst, så vidt
möjligt var, sedan de yngsta barnen råkat få del deraf, tills den
lofvade nyårsposten bekräftat hvad man kunde påräkna, och Prosten
återvände till sitt hem med många ljusa framtidsplaner i sinnet. Att
äfven hvar och en af de öfriga, som saken interesserade, gjorde sina,
taga vi för afgjordt; men som utgången hvilade på ett eller flera om,
förekom den sällan till samtalsämne.

Höstens månader gingo sin vanliga gång, med mörker ute i naturen och
ljus inom de tankar somhafva ett högre mål än tidens vanskliga
interessen, om ock dessa icke försummas, utan vårdas såsom den mull
hvarmed man klokt och omsorgsfulit förser plantans rot, att dess topp
desto mäktigare och friare må utveckla sin mot höjden stigande krona.

Sjelfva öfverstinnan lemnades i okunnighet om det Amerikanska brefvet
och Gustaf, som ofta, isynnerhet vid jultiderna, fått små förtroenden
för att inöf-vas till tystlåtenhet då sådan behöfdes, sattes nu på ett
nytt prof, i denna sak, samt föreställdes huru illa det vore, om någon
blefve narrad, att tro allt detta, ifall man blefve genom någon
olyckshändelse bedragen. Man hade ock anledning att tvifla på baronen,
då han förut begått en så stor svaghet som den, att resa bort från alla
som hade att fordra utaf honom.

Julresan företogs, och Lagmannen hade, som vanligt, begärt sina bref på
retur till öfverstinnans hem, för den tid han ämnade der stanna. Nyåret
kom. Dess första, andra och tredje vecka nådde sitt slut, utan att
något hördes utaf, och den fjerde skulle man resa, samt utsatte dagen
dertill efter en postdag, under förutsättande af en möjlighet att få
något till meddelande åt den kära systern.

Och detta svaga hopp slog icke felt. Ett bref från det nämnda
handelshuset i Götheborg anländemed underrättelser, att Lagman T. der
egde att lyfta den utsatta summan, när och huru det honom behagade.
Derjemte voro några rader från baronen, som bekräftade allt hvad han
förut lofvat.

Nu tog T. fram det första brefvet och lemnade det till sin syster.

Öfverstinnan läste med lifligt interesse och djup rörelse, och sade
sedan, betraktande brefvet, som såg något slitet ut: ”icke fick du
detta nu?”

' ”Nej”, svarade brödren, ”det kom redan i Oktober; men som jag icke
vågat lita på dess löften, förr än något säkrare bekräftade dem, har
jag velat spara dig denna osäkra väntan. Men se här” — och nu visade
han henne det nyss ankomna.

”Nå, all ting i denna verlden kan vara osäkert, och snällt var af dig
att hafva omsorg öm milt lugn; men nog kunde det varit roligt att vela
denna möjlighet och att få tala med eder om hvarjehanda, huru ni nu
ämna ställa eder. Nu hinna vi det knappt, då vi så snart ämna resa” —
sade öfverstinnan.

”Derföre stanna vi nu en dag längre”, sade hennes bror. Jag väntas icke
förr till staden — har icke med visshet lofvat komma förr.”

Nu var systern nöjd och man började tala om kommande dagar. Dervid
gjordes ett förslag och ettlöfte gafs, att, om allt ginge sora man
önskade och intet oförmodadt hindrade, skulle öfverstinnan passera
nästa vinter på Rosengård. Amalia skulle då äfven vara der med sin man
under mellanterminen.

Och det gick såsom man önskade. Amerikanaren höll redligt ord och
Prosten använde sin vältalighet hos den nye egaren till Rosengård, för
att förmå honom att återlemna den. Jemte Prostens bevekande ord, talade
de klingande skälen af en kontant köpesumma och några tusen R:drs vinst
— och inom årets förlopp helsades den återkommande husbonden hvilken
man haft svårt att icke alltid anse som den rätte, ett mångfaldigadt
välkommen af sina förra un-derhafvande; och deruti instämde vänner och
grannar på det varmaste.

28.

Ekonomi.

Lagman T. blef härefter verkligen en mera förmögen man, än han före
olyckshändelsen varit ochhans hems välsignelse tycktes med hvarje år
tillväxa. Han hade den lilla stadsegendomen nu till fullo på köpet och
hans gamla hem visade snart en fullhet, såsom fordomdags, då man hade
”små hus och mycket uti dem”. Detta myckna bestod dock icke uti onyttig
prakt eller moderna uppställningar af glittrande lapp-risaker, som
tjena till ingenting. Men vi igenkänna der samma blandning af
tarflighet och elegans som fordom, hvaruti ingen sak är utan ändamål;
men det nyttiga har fått en behaglig yta och det prägtigaen högre
mening. Der finnas dyrbara konstalster af svenska mästare, eller sådana
nybörjare som behöft och förtjent uppmuntran. Dessa framställa ämnen,
eller personligheter, hvilkas betraktande på en gång fägnar ögat och
lyfter tanken till än varnande än uppbyggande och förädlande föremål.
Till de sista räknas det rent sköna, som bildar en god smak — och man
tyckes anse en, till det goda och mol det svåra stärkande glädje, som
en vigtig och ädel nytta. Man saknar således icke njutningsämnen, men
de åro valda med en rensande omsorg.

Den tarflighet uti mat och dryck, hvarmed Prosten hade långt förut
uppmanat Lagmannens till täflan, iakttogs med nästan ökad noggrannhet
efter återkomsten från staden. Allt hvad man förtärde, var godt och
tillräckligt; men sådant som utmärktes genom, attvära dyrt, andveks med
sorgfällighet. Man ansåg mera förnedrande än hedrande, att af fåfänga
och på skryt under den förgängligaste af alla tillåtna njutningar,
förpläga sig sjelf och andra med näringsämnen af inbillade värden, som
stundom för en enda måltid medtaga summor, med hvilka mycket verkligt
godt för hela familjer och samhällen skulle kunna tillväga-bringas. Man
hade äfven så många medel till inre, sanna och varaktiga njutningar,
att man icke behöfde svälja dyrbara viner för alt blifva glad. Mot
bekymren, som visserligen äfven här iufunno sig och påminte om, att man
lefde i vansklighetens land, hade man en mäktig förskansning uti
öfvertygelsen, att, hvad som skickas eller tillåtes från ofvan, styres
alltid till en god utgång, om man blott söker förslå meningen dermed
och foga sig derefter, och att ingen annan verklig olycka finnes, ån
det onda i menni-skans vilja; ty det följer på andra sidan grafven, då
allt annat har en såker öfvergång.

Sparsamheten i T:s hus, gick dock lika litet nt på att samla döda eller
blott räntegifvande kapitaler, soeq välgörenheten åsyftade, att stilla
ögonblickliga be-hof. Med båda sådde man på en förhoppning och tänkte,
att ”Gud är den som vexten gifver”

Åkerfält och ängsmarker odlades; de bästa ochtjenligaste utsådesslag
anskaffades och det vanligen i så stor myckenhet, att de grannar och
underhafvande som ville följa exemplet, knnde få med. Det stora
bränneri som siste egaren uppsatt, förvandlades till ett fårhus och
lagårdslängorna tillbyggdes betydligt. Uti dessa utvecklades med stora
steg den näringsgren som vårt land skulle hafva största välsignelse
utaf att tillgripa såsom ersättning för bränvinsrörelsen, och den
förträflliga boskap som deruti frossade med de rika potatisskördar,
hvaraf man på många andra ställen tillreder en dryck, som beröfvar
menniskan förståndet och husdjuren tänderna, gaf här i stället en
mjölk, som om vintern liknade den man erhåller under deras sommarbete;
derföre fingo äfven de stora lass med ostar och smörbyttor som derifrån
utskickades till försäljning i nästgränsande städer, en strykande
afsätt-ning, ty varorna blefvo snart beryktade för utmärkt godhet och
priserna voro billiga. Sednare insamlades betydliga penningsummor för
kött, talg och hudar, samt gödda slagtkreatur som lefvande
bortskickades.

Det var Lagmannen en synnerlig glädje, att kunna öka de bidrag till
församlingens skolor som han före sin bortflyttning lemnat, och på det
alt Prosten skulle deråt kunna egna en ökad omsorg, förbehöll han sig
alt få löna en skrifvare åt denne, som för-rättade den stora bokföring
hvarmed en kyrkoherde nu för tiden dragés så mycket ifrån sin råtta
kallelse som själasörjare och in uti saker dem han med kronobetjeningen
måste gemensamt vårda.

Häraf' följde, att skolbarnen icke blott undervisades uti den läsning
och de slöjder de fingo öfva, — man kunde säga, att de uppfostrades, ty
en faderlig blick öfversåg omsorgsfullt det hela, anmärkte blister,
uttänkte förbättringar, varnade mildt, straffade allvarligt och
uppmuntrade vänligt, når sådant behöfdes.

Också led man i denna församling nu mera icke dén brist på dugligt
tjenstefolk, som under sednare tider mer och mer allmänt öfverklagas i
vårt land. De flickor, som bevistat prostinnans skola, fingo lättare
goda tjenster och stora löner, ån andra deras likar, och blefvo snart,
äfven från aflägsnare håll, efterfrågade. De bästa af dem stannade dock
heldre i hemorten än begåfvo sig längre bort, hvaremot andra, som hade
mindre godt anseende från barndomen, gerna sökte sig ett båttre
annorstädes.

Prostinnan fick ofta höra yttringar af förundran öfver, att en så kort
tids undervisning som den nattvardsbarnen erhöllo i hennes skola, kunde
så myckel åstadkomma, men hon förklarade det så: att de flic-kor, som
förut gått i Lancasterskolan, hade myckel lättare för att låra, ån
andra. Prosten yttrade dervid sin förhoppning, att framtiden inga
sådana skdlor skulle behöfva, ”ty” sade han — ”jag förmodar atl min
hastrn undervisar dessa så, att de sjelfva en gång kdnna uppfostra och
lära sina barn hvad nödigt är. Hemmet är dock alltid den bästa skolan,
då det till en sådan duger, hvilket beror på mödrarna.” —

”Deruti har du rått”, genmälte prostinnan ; ”men så finnas väl alltid
fattiga barn utan föräldrar, som behöfva gå i skola.”

”De kunna upptagas i andra hushåll och der njuta hemlif och
föräldravård”, sade Prosten.

”Vill du icke unna dina efterträdare den glädje vi njuta?” skämtade
prostinnan.

”Jo, min gumma; -jag unnar dem till och med frukterna af vårt utsäde,”
svarade prosten och tog med en kyss det ”sista ordet” från sin
”stridiga” hustrus läppar.

Af den stora trefnad och välsignelse, som det medförde, att se den
vackra förhoppning på en förbättrad allmoge, som man härunder hade,
fann sig Lagman T. på det rikligaste lönad för de uppoffringar han
gjorde på skolorna; men han insåg ock, att utom Prostens verksamma nit,
hade detta aldrig kun-nat till sådan grad lyckas; och Prosten å sin
sidä sökte tydligen bevisa, huru litet en andans man, ehvad våf han än
må vilja, kan uträtta för sådana ändamål som dessa, ntan verldslig
hjelp. En dag då härom talades, sade han: ”Det är ju ganska naturligt
och i sin ordning att, medan vi äro hår i materiens verld, miste dess
medel tjena andans bemödanden* såsom krop* pen tjenar själens vilja.
För att befrias från nödens frestelser, måste vi hafva dagligt bröd och
när våra behof af kläder och föda äro uppfyllda, se vi oss om efter
njutningar. Då beror på vår smak och dennas rigtning, hvilka nöjen vi
välja. Den som deremot älskar sig sjelf öfver all ting, den söker
sådane, som upphöja dess egen ära, förnöjer dess sinnen och utbasunar
dess namn bland meniskorna. Den som deremot älskar Gud, om han ock
dyrkar honom blott under det godas namn, den finner sitt högsta nöje
uti det godas utöfning och välgörandet har i alla tider varit kändt
såsom en njutning på samma gång, som det år en dygd. Men det är först
uti Ghristendomen som det hinner sina högre renare grader. ”Hvad j
hafven gjort en af dessa minsta mina bröder9 det hafven j ock gjort
mig,” säger Han, som sjelf år all god gåfvas gifvare; och likasom det
visserligen icke år hans mening, att dessa välgerningar till ”de
mindstdn,skola inskränkas till lekamliga gåfvor (ehuru dessa icke få
försummas der behof påkallar dem) utan att de hufvudsakligen böra
sträckas till det andeliga, som utgör menniskans egentliga väsende och
det Herren hos hvarje på nytt född, kallar sitt eller sig, då han
säger, ”dettä hafven j ock gjort mig”, så vill han ock att dessa andans
gåfvor, som kallas förståndets npp-lysning och hjertats förbättring,
med ett ord: den nya födelsens tillvägabringande och fortgång, skola
befrämjas genom förekommande eller lindring af den lekamliga brist, som
ofta ställer sig till hinder för dessa vigtigaste ändamål, då menniskan
först och närmast känner sin kropps behof. Det ordspråket, att
ytterligheterna nå hvarandra*, besannas äfven af fattigdom och rikedom,
ty båda hafva i sina högre grader, vanligen till följd, att andans
nödtorfter, ehuru vigtiga-

re än naturens, af den naturliga menniskan förgätas

«

— ho9 den ena, genom en ständigt tryckande brist och ansträngningar för
densammas afhjelpande; hos den andra, genom en förstörande och
betungande mättnad, såsom den. man märker på vissa gödda djur, hvilka
genom sin öfverbörda af kött och fett, förlora förmågan att både äta
och gå. Det enda de kunna, är: att sofva och deruti likna de äfven de
köttsliga paenniskornas samveten. Denna sömn blir ock van-ligen den
andeliga dödens, om icke väckelse och om« vändelse komma emellan.”

”Du har så ofta för oss förklarat texten om den otrogna gårdsfogden och
manat oss till samma kloka beräkning för det eviga, som han visade för
det timliga, att illa vore om vi Icke dragit fördel ntaf att hafva en
sådan lärare” — sade Lagmannen, och tryckte med rörelse vännens hand.

”Lycklig den herde, som har en så läraktig och fruktbärande hjord”
yttrade Prosten. ”Då han får gö-ra sitt em bete med fröjd och icke med
suckan, måste det å alla sidor blifva till gagn.”

”Ja, Gud gifve rätt många sådana herdar funnos,” tilläde fru T. —

”Om alla, som gerna vilja göra sitt bästa, rönte så mycken uppmuntran
och hjelpaf upplysta och välvilliga församlingsboar, hvilka med dem
verkade gemensamt med timliga medel för eviga ändamål, så skulle många
vara bättre än de äro. När jag jemför min lyckliga ställning i detta
fall, med de flesta af mina embetsbröders, tycker jag mig aldrig kunna
göra nog på min plats.”

Så täflade dessa vänner att skjuta skulden på hvarandra för det goda
som uträttades, och ingen, utaf dem hade orätt.Mjehtorshans
Skolväsende.

Om någon kunde synas hafva förlorat på Lagman T;s återvunna
förmögenhet, så var det hans dotter Amalia, som derigenom beröfvades
den af henne sfi högt skattade lyckan, att hafva de älskade föräldrarna
till dagligt umgänge. Men hon tillät sig ingen klagan deröfver, då så
många andra derpå vunno, och hon ansåg sig heldre böra vara tacksam för
den längre tid hon njutit denna fördel, som en dotter vanligen
förlorar, då hon skänker sig åt en make.

”Nu skolen J hyra mitt hus i staden,” sade Lagmannen då han först
blifvit viss om att återfå sia Undtegendom, ^och med hyran viil jag
understödja min Amalias skela, sfi länge hon håller nt med den.”

”Ack min goda pappa, skall jag hafva betalning för det som så mycket
roar mig?” sade dottern, kyssande fadrens hand.

”Då vi finna nöje uti det som är godt, går det Vanligen så, säger
Prosten” — svarade fadren. ”Men nu är det med vilkor af några
förändringar i ditt Skolväsende, som mamma skall säga dig, och så
skalldu hålla min flygel i ordning till gästrum it oss, när vi vilja
hälsa på eder. Kanske kan jag framdeles få lägenhet att göra en
tillbyggnad för skolan, så du för egen räkning kan få begagna salen,
som nu af den upptages. Under ferierna hoppas jag att ni åro hos oss.”

”Ack, om pappa och mamma ville vara hela skoltiden i staden — hos oss,”
bad nu Amalia innerligt och hennes man instämde i denna bön, med
försäkran att detta skulle hafva en högst välgörande inflytelse på
umgängeslifvet i staden, ty han hade redan märkt hvad verkan deras
anseende haft der de um-gingos, att bortvisa sådant som de ogillade,
såsom kortspel, starka drycker o. d. Hon trodde sig äfven veta, att
flera af deras goda husliga bruk på några ställen blifvit antagna, o.
s. v.

”Med sådana intyg kunde du kanske narra oss att åter blifva stadsboar,
åtminstone för vintrarna,” sade Lagmannen.

”För terminerna?” yttrade hans hustru, meden frågande ton/ Vi kunde ju
fara hem till Julen, när höstterminen vore slut ’ och låta våra
sommarferier börja vid Påsk, så vore vi icke åtskilda mer ån de veckor,
som äro efter påskferierna, till vårterminens, slut.”

”Be-”Beviljadt” — var nu Lagmannens lakoniska svar. Han tilläde dock,
såsom för att något hejda Amalias och hennes mans lifliga
glädjeyttringar; ”om min gumma kan komma ifrån sina kor, kalfvar, ostar
och väfvar? Hon kan då vara när eder under en del af mina tingsfärder”.

”Mina kor, kalfvar och ostar”, sade fru T. leende ”finna sig ganska väl
under vår gamla jungfrus och de beskedliga pigornas vård; men mina
väfvar ämnar jag sjetf hafva ögonen på vid påskhelgens slut t- så många
som icke vid julferierna kunna ombestyras.”

”Då bo vi väl som hittills?” frågade Amalia. ' ”Vore det icke bättre,
att vi, som äro mer ostadiga, bytte bostad med dem?” frågade T. sin
hustru.

”Jo, min gode!” svarade hon glad. Om du kan finna dig vid detta ombyte,
så kommer en tid då det blefve Amalia svårt, stundom omöjligt, att gå
öfver gatan för att se till skolan. Men för oss är det mycket bra,
helst som vi kunna få flera rum i samma våning.”

T. gjorde härvid den vänliga nick hvarmed han vanligen menade:” så
tänker äfven jag.”

Amalias skola undergick från denna tid en be-tydlig förändring. Hon
hade no i tre år hållit på dermed och deraf skördat mycken, om ock icke
allde* les taggfri, tillfredsställelse. Tvenne systrar af de fattigare
flickorna, som gingo gratis till lienne, hade hon med särskild omsorg
undervisat och gifvit dem flera extra lektioner i.hvarje vecka, emedan
de hade synnerligen lätt att lära och flera egenskaper, hvar för sig,
som gjorde dem passande att undervisa andra. De knnde på denna våg
möjligen sättas i stånd att försörja en fattig moder och uppfostra,
till ett lika kall, två minderåriga systrar.

Amalia tillkånnagaf nu, att hon icke mera ämr nade undervisa förmögna
föräldrars barn, utan endast sådana fattiga som icke kunde betala för
sig. Men i stället föreslog hon, att de nämnda systrarna skulle hos sig
inråtta en sådan skola, som den hon haft, för betalande elever, och
erböd sig, att skaffa dem ett rånte-? fritt lån till inköp af hvad som
behöfdes för att såtta den i ordning. De hade en mor, som kunde sköta
hushållet och de små systrarna skulle troligen lättare låra,
tillsammans med täflande kamrater, ån om de undervisades i ensamhet.
Amalia erböd sig att råda och hjelpa dem i allt hvad hon kunde, både
innan och sedan detta kommit i ordning.

Detta förslag antogs med största tacksamhet, se-dan flickornas mor var
frågad, och Amalia höll troget hvad hon lofval. Gabriella ntbad sig att
nti denna nya skolinrättning få biträda som lärarinna, vissa tim» mar,
och det gaf både förtroende och anseende it densamma.

Gn tredje fattig flicka, som varit Amalias elev, erböd hon att, mot en
vacker lön, blifva lärarinna uti den småbarnsskola hon nu ville
inrätta. Denna flicka var en handtverkares dotter och hade ingen
fallenhet för hvad man kallar talanger; men var mycket ordentlig och
lärde väl, hvad hon långsamt fattade, samt hade ett mildt och fogsamt
sinne, jemte något bestämdt och ihärdigt; syntes derför synnerligen
passande till denna befattning. Hon var äfven mycket barn vän och
gladde sig derför åt denna sysselsättning, samt inhämtade med ifver och
flit hvad hon behöfde kunna dervid, och Amalia gaf henne nog tid
dertilL

Den nya inrättningen af Amalias skolväsende, kunde med skäl kallas en
fattigskola och hade två afdelningar. Uti den första var ofvannämnde
småbarnsskola, och uti den andra mottogs större flickor, som kunde lära
q vinliga sysslor samt behöfde öfning uti att läsa och fatta Guds ord,
till deras nära förestående första nattvardsgång, innan den allmänna
läs*

17*ningen dertili för presten började. Hon hade af Prosten hört huru
mycket bibelkunskapen försummas bland sådana barn och att de väl hållas
till utanlexor i katekesen, för att kunna ”låsa sig fram,” som de kalla
det; men icke för att af innehållet hafva en ledning genom lifvet.

Denna afdelning liknade i mycket Prostinnans flickskola och afsigten
med densamma var, att bilda dessa flickor till dugliga, sediga, flitiga
och trogna tjenstepigor. Bristen på sådana öfverklagades allmänt äfven
i detta samhälle; men ingen hade förut tänkt på att genom dylika
omsorger och medel afhjelpä den. Hvad dessa flickor dock 'icke fingo
låra, var: att skrift va. Detta hade hon lofvat sin mor och några andra
förståndiga fruar, som påstodo, att denna kunskap var för de flesta
något mera till skada än gagn och pas* sade icke tillsammans med deras
vaitfiga sysselsättningar. Att härifrån undantag kunde gifvas, för
sådana som tjenade sig upp till vigtigare platser, medgaf man ; men
dessa kunde nog skaffa sig tillfällen att låra skrifva, utom denna
skola,

Det var ock ajldeles icke hennes mening att ge-» nom någon slags yttre
öfverbildning flytta de fattiga barnen utom eller ofvanora föräldrarpas
stånd och vil*.kor i verldsligt hånseende; men då hon kände ett starkt
begår efter det godas utöfning, såsom mången annan ung menniska éfter
ytliga nöjen och flygtiga förströelser, samt hade haft många tillfållen
att höra och gömma förnuftiga samtal om bästa sättet att ut-öfva
välgerningar bland samhällets mest vanlottade ledamöter, hade den
öfvertygelsen mer och mer stadgats hos henne, att undervisningens gåfva
var vida större än almosans, hvilken blott stillar ögonblickliga behof,
under det att den förra kan gifva det fattiga barnet något som räcker
till för både tiden och evigheten — då vana och skicklighet, att göra
nytta, efter sitt läge och sin förmåga, gifva medel till uppehälle och
värn mot både nöden och lasten; samt förmågan att lära, fatta och njuta
utaf det Ord, som gör de enfaldiga visa, — uti ufskilning och förmåga
att välja mellan godt och ondt — lär dem på samma gång, att med tålamod
draga sitt stånds eller sina omständigheters, skenbart eller verkligt
större bördor och med trohet uppfylla åfven de tyngsta pligter, samt
vara öfvertygade om, att det är under denna trohet, så vål på den
ringaste, som högsta plats i samhället, man säkrast finner vägen till
den himmeL, dit alla längta, men ingen vinner inträde utan att, genom
sanningens mottagande och lydnad för Guds viljahafva blifvit hvad den
heliga skrift kallar: ”född på nytt.”

Men då hennes egen husliga lycka tillväxte, genom ökade föremål för
kärlek och omsorger, nödgades hon afstå från egen handläggning vid
undervisningen i skolorna och måste nöja sig med, att hafva en flitig
tillsyn dervid, hvaruti Anna ock hjelpte henne. Hon infann sig alltid,
så vidt möjligt var, vid bönestunderna, på det alt den heliga handling
hvaruti menniskan umgås med sin Gud, icke skulle dér förfalla till den
mekaniska tanklöshet, hvarmed bönen ofta i skolor förrättas. Det på en
gång glada och djupa allvar hon sjelf visade vid dessa besök, hade en
välgörande inflytelse på hennes flickor, och om någon af dem syntes
tankspridd eller vårdslös i sitt väsende, underlät hon icke att påminna
om med hvem man i denna stunden talade, och att, om man visade
uppmärksamhet mot menn iskor af ett visst anseende i deras närvaro, så
borde en sådan ännu mera iakttagas då man talade till och begärde något
af Konungars Konung, honom, som ”är gifven ali makt i himlen och pä
jorden,” och uti hvars ”namn alla knän sko-la böjas?Amalias interesse
for uppfostringsväsendet, inskränkte sig icke länge till hennes egna
skolor. Genom barnen uti denna kom hon till bekantskap med många
familjer af de lägsta klasserna, och uti dem, med många slags behof.
Hennes mor och hon följdes ofta till de hyddor och usla nästen, från
hvilka ett gömdt elände ofta sprider mången förtärande ohyra af
hvarje-handa slag, till alla samhällsklasser.

Taflorna håraf voro ofta håde nedslående och förfärande, och de båda
fruntimren kände sin vanmakt i frågan om att något betydligt kunna
uträtta till af-hjelpande af detta onda, som dock icke blir mindre
genom att man derföre blundar, utan desto mera då vidgar sig, såsom
sår, hvilka skylas i stället för all läkas; men öfvertygelsen, att
något är bättre än intet, och att af' litet kan efter hand blifva
mycket — af en ringa gnista, en stor eld, i det godasäväl som det onda,
— ingaf dem ett mod, som ansenligen stärktes .genom samråd och
öfverläggningar med deras männer. Med dem samverkade de till ett
gemensamt syftesom var: mensklighetens förädling genom en förbättrad
vård och rigtning åt det uppväxande slägtet; och genom denna lyckliga
familjs bemödanden, tillvägabrag-tes uti denna stad flera nyttiga och
välgörande inrättningar, om hvilka stadens mest ansedda
innevånareförenade sig. Flera fruntimmer kommo öfverensatt, likasom
Lagmanskan T. och Lektorskan L., besöka de fattigas boningar för att
med egna ögon och öron göra sig underrättade om tillståndet, der man
fann någon andelig eller lekamlig nöd, samt öfverlågga om bästa sättet
att afhjelpa densamma. Föräldrarna skaffades arbetsförtjenst,
uppmanades att gifva sina barn goda exempel och erhöllo understöd för
anskaffande af kläder åt dem, ifall brist på sådana hindrade dem att
besöka de skolor som, till deras undervisning uti så väl slöjder som
läsning, inrättades. Man ansåg alldeles nödvändigt, att dessa barn, som
syntes hufvudsak-ligen ämnade till kroppsarbete, fingo mellan
lästimmarna med sådant omvexla och derigenom erhålla en tidig och för
framtiden lättande skicklighet och vana derutL Herrarna drogo serskild
försorg om, att söndagsskolor inrättades, isynnerhet till förmån för
handt-verkslärlingar; att så väl premier som andra uppmuntringar
lockade till deras begagnande, och ingåfvoden arbetande ungdomen smak
på andra nöjen än krogens. Till dessa hörde, att man efter hvarje
termins slut tillställde en glad fest, hvarpå den i undervisningen
deltagande ungdomen böds och mottogs med vissa utmärkelser för alla
dem, som genom flit och vackert uppförande utmärkt sig sjelfva. Var
någon som ut-märkt sig på ett motsatt sätt, nemligen genom lättja och
oskick, fick den icke vara med.

Dessa fester voro foga kostsamma, men gjorde ungdomen mycken glädje,
och tycktes äfven derige-nom ansenligen bidraga till den nytta man
eftersträf-vade. Den förplågning som erhölls vid ankomsten, utdelades
efter en viss rangordning då alla barnen i nummerföljd uppropades. Dans
och lekar omvexlade sedan med sånger, som i skolorna blifvit
inöfvadeoch tillställningen slutade med en psalms afsjungande. Man
ville vänja de unga, att äfven under den yra, för deras ålder passande
munterheten, komma ihäg en allseende Guds närvaro, på det att
sjelfsvåld och oordningar icke skulle neddraga deras begår från lolliga
och oskyldiga nöjen till — laster och brott, som ofta åro följder af
att de än icke lära fatta sitt mennisko-värde, än se det af andra
förtrarapadt, eller med förakt hehandladt De lycklige glömma så lätt,
att den olycklige eller vanlottade, föddes med samma behof som dc: alt
— glädjas.En Huslig Eest.

Den follhet af sann glädje och lycka, som Lector L. och hans hustru
njöto, då de rid skolterminernas slut, med hela sitt växande hushåll
fingo tåga utaftill föräldrarnas Rosengård, torde sällan tunna erfaras
eller ens fattas af någon annan, än den, som lik dessa makar egnar sin
tid åt en verksam menniskokärlek, samt derunder, med tankeblicken
rigtad på det tillkommande, oändliga och rätta lifvet, förstår att
tacksamt värdera hvad den eviga kärleken redan i tiden och äfven genom
jordiska gåfvor skänker åt sina, efter det goda och rätta stråfvande
barn.

För de båda husen, som täflade om, att än till-egna sig, än åt
hvarandra afstå dessa kära gäster, voro deras besök glada högtider,
äfven när dagarna för* flöto under stilla flit för kommande behof.
Arbete var för dessa familjer redan i sig sjelft ett nöje, och det
kryddades ofta, dels genom att någon läste högt under fruntimrens
sittande sysselsättningar, dels genom små nöjsamma tillställningar af
flera slag, som de yngre påfunno, ån som öfverraskningar, ån somlänge
förberedda upptåg, hvartill man ander skämt och med låtsade anspråk
beredde sig. De förra fyra skolgossarna, Lagmannens och Prostens söner,
voro -nn alla, ander den sista sommar vi samlat några drag att teckna,
hyggliga och interessanta studenter; Gabriella, en fulhräxt flicka och
Prostens Thilda nära att

\

blifva det. Gostaf var färdig att blifva gymnasist pch har i skolan
varit en utmärkt gosse, samt fortfarit att njuta af en dubbel
modersvård, då Amalia aldrig velat afistå från sin rättighet och
skyldighet, att med uppmärksamma blickar följa hans steg och med
hjertlig kärlek glädja hans barndom.

Detta söker han redan att återgälda på sina systersöner, för hvilka hån
anser sig som en slags mentor och kan ej dölja en viss stolthet, då de
kalla honom morbror. Den äldsta af dessa är något öfVer tre år och hans
mor kallar honom sitt midsommars« barn. Den andre, halfannat år yngre,
får ofta heta pappas och mammas julklapp. Hvad som lyser ar deras
morfars ögon* då de icke släppt honom förr ån han låtit dem komma app
att rida kapp på hans båda knän, vilja vi icke försöka att måla. Han
har dock gfrfvit dem prägtiga käppar till samma brak ate i fria luften;
men den mindste har då icke så lått att hinna med. Likväl försökes
åfven standom denna ridtoch är ganska munter, när man silonda far
eskortera mormor till så interessanta områden, som lagården med dess
kalfvar och lamm, eller kycklingarna i det närbelägna hönshuset; eller
trädgården, med dess blomster- och bärbuskar; men villigt sättas dessa
hästar i den vrå de fått sig till stall anvisad, när mormor tar nyckeln
till sin stora handkammare och låter försti att man kan få följa henne
dit, hvarifrånman aldrig återkommer tomhändt.

Dessa små gossar ltafva ock en ganska liten sy- , ster, hvars väntade
ankomst denna vår påskyndat ferierna, ty hon skulle öppna sin första
blick mot ljuset i den rena luft, som utmärker hennes morföräldrars
hem, och anlände med pingstliljorna, som detta år voro något sena. Med
denna syster vilja bröderna gerna dela allt hvad de få; men då hon ännu
eke har appetit på deras namnam och icke nog styrka i händerna att
mottaga deras leksaker, plocka de blommor och beströ dermed den lilla
vagn hvaruti hpn stundom följer dem på promenader.

Öfverstinnan har äfven denna sommar infunnit sig och varit angelägen om
att få deltaga uti bestyren till den största fest som, efter hennes
brors återflyttning till sin egendom, kommit i fråga. Lagmannens
lyckliga äktenskap skall detta år fira sitt sUfverjubileumoch man har
länge gladt sig åt, att dagen dertill inträffar medan Lektorns äro
hemma, samt fått veta hu-m första anledningen härtill varit, att vännen
T. velat blifva vigd af vännen L. som äfven då varit skollärare och
haft sina ferier på samma tid som nu hans yngsta broder.

Det är en skön Augustidag. På lagmannens gårdsplan synes en stor
salong, af löf och granris, uppförd. Dess sammansättning och form,
vittnar om konstkännedom och smak. En ung baron —*, nära slägtinge till
både Lagmannen och Amerikanaren med samma namn, lårer hafva varit
arkitekt för denna byggnad, och har heder deraf. Samme yngling visar
en, för hans år, ovanlig stadga. Han har sörjt mycket då farhrodren,
som skulle besörja hans fortkomst i verlden, öfvergaf sitt
fädernesland. Med mycken flit i studier oeh sträng hushållning i
leTnadssätt, har han sedan tyckts vilja visa att han ämnar gifva sitt
namn en annan färg, under det han kämpat med knappa tillgångar. Dessa
äro dock nu ganska tillräckliga för hans behof sedan han har lön som
underlöjtnant och erhåller årliga penningbidrag från farbrodren. till
hvars arfvinge han säges vara utsedd. Hans lynne har äf-ven fått mycken
glädtighet från den tid han erhöll de första underrättelserna om dennes
förändring ochlycka. Af honom har han ock blifvit uppmanad aU göra sig
hekanl hos Lagman T;s och han lycka trif-vas der som ett husets barn.
Mamsell Anna, som ofta visat sig hafva mycken slutkonst, och derigenom
stundom låtsar, som kuude hon spå, tror, att den an* ge baronen har
vissa utsigter på Gabriella och att hans farbror önskar, att åfven
genom honom på ett förny-adt sått, godtgöra hvad familjen för hans
skull genomgått, ty han vet icke huru mycket mera godt ån svårt den
deraf erfarit. Men lemnom framtiden &t försynen och betraktom det
närvarande.

Inuti den nämnda löfsalen se vi ett mycket långt dukadt bord,
öfverhöljdt med blommor, frukter, bakverk och drycker, allt smakfullt
ordnadi och rikt grupperad L Ögat förirrar sig bland de många brokiga
och lysande sakerna derpå, men söker fåfängt någon utländsk grannlåt.
Allt visar att mantiUredt en svensk fest hos en svensk man, som genom
klok hushållning och förståndigt lefnassätt, har ymniga tillgångar för
både nyttiga företag och fruktbringande välgerningar, men heldre
betalår något mera för en god svensk vara, än för en grann utländsk, ty
han anser nyttigt att penningen stannar inom landet. Dock släpper han
gerna ut den, när den kan tjena till utbyte för låda* na saker, som
befrämja hans fäderneslands trefnad ochvälstånd, såsom utmärkta
frösorter till nyttiga och angenäma växter$ anskaffande af utvalda
husdjur till boskapens förädling; modeller och ritningar till mekaniska
inrättningar, äfvensom personer till undervisning vid förbättrade
industriella förelag. Att sådant skett med stor framgång uti hans egen
ekonomi, märka vi på det hnsliga öfverflöd, som denna fest framställer
till åskådning.

Den trogna hustrun har för att behaga sin man, länge öfvat sig i
konsten, att ur sin trädgård hem ta hvarjehanda surrogater för saker,
som de flesta hushåll köpa i handelsboden. Dock måste socker härifrån
undantagas, men man tröslar sig med, att det likasom bomull är svenskt
fabrikat och att, öra vi blott oti annat hushålla förståndigt, hafva vi
nog sjelfva exportvaror, hvilka kunna ersätta detta och annat som
blifvit oss oumbärligt.

Det är således af hustruns behagsjuka och, ambition, som mannen
erhållit ett kärt stöd uti den inre hushållningen, för sina patriotiska
bemödanden vid den yttre, och detta bröllopsbord bär mångfaldiga bevis
derpå. Det snöhvita damastduktyget är af hem-maväxt lin och
hemmaspunnit garn, samt väfdt vid en svensk fabrik. Vi veta dock ieke
hvilken, men hafva hört att fru T:s linklädesskåp, äfven är rikt på
hem*maväfda saker efter Ekenmarkska metoden. — Vackra stålarbeten från
Eskilstuna*) glänsa utmed det rika bordsilfret. För några större
glaskärl kunna vi väl icke med visshet gifva intyg på att deäro
inhemska; men det som de innehålla har växt uti Lagmannens egen
trädgård. Mångfaldiga bärsorter skänka åt ögat nästan lika mycket, som
de lofva åt smaken och svällande meloner;, garnerade med blommor, visa
sig deremellan. Tidiga päron och äpplen öka antalet af dessa Pomonas
gåfvor — men ännu frikostigare visar sig den hulda Flora i anseende
till sorterna och ett register öfver mångfaldiga af hennes sköna barn
skulle blifva oss alldeles för låugt. Vi vilja heldre undersöka de
flerfärgade drycker, som synas uti karaf-finerna och finna dervid, att
de innehålla olika vinsorter af Svenska bär. Uti ett stort vattenkäril
på marken under ett skänkbord, se vi en hop buteljer nedsatta, hvilkas
innehåll skall föreställa champagne. Vi kunna dock icke med visshet
säga om det år af björklake, såsom den man köper, påstås ofta vara,

*) Hade Sverige många sådana patrioter, som Lagman T, skulle icke denna
lilla vänliga stads innevånare lida af den fattigdom som der följt
bristen på afsättning och ar-betsförtjenst; och den vackra
damastfahriken i Gefle, skulle icke af samma skäl nödgats stanna.
—•eller'om något annat gifvit substansen dertill; vihaf-ta blott hört
att det smakar bra och icke fräser mindre än det ntländska. Att de
präktiga krokanerna, som mamsell Anna af en konditor i staden lärt
baka, smaka af mandel, kan icke hjelpas. Lagmannen förlåter det. Sådant
hör till de nödvändiga speceri-erne och kallas icke öfverflöd vid ett
tillfälle som detta.

Låtom oss nn kasta våra blickar litet vidare omkring och se om vi kanna
upptäcka hvarför detta bord icfce är dukadt i den rymliga matsalen.
Kanske är det något för stort att der få rum.

Men innan vi hunnit in i boningshuset, underrättas vi att ännu ett
kalasbord finnes i gården nem-ligen, på en af dess invid tröskverket
belägna logar som båda äro iordningsslällda till gästers eraottagande
Detta är för gårdens underhafvande. Vi veta dock icke ora dessa skola
mottagas i dag eller väntas i morgon, sedan de gäster som hafva större
anspråk blifvit först tillfredsstälda. På den yttre gården hemkommer
ett åkande bud med mångfaldiga helsningar och tacksägelser från
socknens fattigstuga och några inhyses-hjon, hvilka erhållit en
beskickning såsom vore det till sjelfva julen. Såsom till denna högtid
äro ock alla rummen i huset med största omsorg städade, men nu vida
behagligare genom att alla dörrar kunna stå öpp-na. Framför hvarje
spegel och äfveu på andra platser åro blomstergrupper uppställda. Rosor
och liljor sprida den skönaste lukt och vi förundras öfver att så
mycket af de förra ännu kan Unnas; men fru T. lår kånna en ganska enkel
trädgårdsmåstarkonst hvar-igenom dessa yppiga skönheter hos henne
florera längre tid än vanligt är.

Vi inträda uti stora salen och finna den ordnad såsom till ett bröllop.
De dervid vanliga kullerstolar-na, som skola föreställa ett altare,
saknas icke.

Det är ännu tidigt. De främmande som bo i

närheten äro icke budna förr än omen timma. Dock synes en vagn köra in
på gården och husets söner, som under sista natten måst draga fördel
utaf att: ”om sommaren är hus i hvarje buskeemedan de måst lemna plats
åt de talrika gåster från staden och andra långväga främmande, åt
hvilka de vanliga gästrummen icke räckt, hålla sig nu, som värdar för
dagen, färdiga att mottaga den. Den innehåller Prostinnan L. med dotter
och Amalias gossar, hvilka dagen förut fått följa sin pappa och syster
Anna till prestgår-den för att vara ur vägen, men nu komma så tidigt
för att blifva rålt i ordning till festen. Amalia med sin lilla flicka
har måst inqvarleras hos öfverstinnanoch Anna på morgonen infunnit sig.
Vagnen går tillhaka att hemta Prosten och Lektorn.

En timma sednare har man sett dessa, jemte andra grannar och vänner
skynda till Lagmannens gård. Gästrummens innevånare äro äfven färdiga
och hela sällskapet samladt uti den rymliga salen.

En högtidlig stund är inne. Prosten står i sitt embetes skrud och med
hok i hand, på ena sidan om det tillfälliga altaret. På den andra se vi
ett par, som icke mera år ungt, men icke heller kan kallas gammalt. Ett
inre ungdomslif framblickar ur tänkande ögon under grånande hår och
deras lefnadshöst eller eftersommar, är lika litet fattig på rosor som
nu deras trädgård. De som i denna stund lysa på deras kinder, torde
dock vara framkallade mera af inneboende känslors värma, än af
ungdomlig helsa och styrka. Men dessa äro desto tydligare att skåda på
den halfcirkel af unga telningar, somomgifver denna dubbla stam. Dess
medelpunkt tyckes vara Lektor L. och till honom sluta sig husets
döttrar och söner. Bakom dessa har den unge baronen, som ofvanföre år
nämnd, ställt sig så nära han möjligen kunnat, och få gifva akt derpå,
dock har det icke undfallit dagens äldsta värdinnor: Öfverstinnan och
mamsell Anna. Men

på hvarsin sida om silfverbruden och hennfes make,stå två små
englabilder i hvita blusar prydda med friska kransar kring lockiga
hufvuden samt bärande stora blomsterqvastar i de lediga händerna. Med
.de andra få de hålla sig fast uti morfar och mormor, och hafva med
detta vilkor lofvat vara stilla, samt betrakta och lukta emellanåt på
sina blommor, som till denna sysselsättning tyckas ämnade, då ståendet
kan förefalla dem långt, öfverstinnan och Anna liaf~ va äfven placerat
sig så, att de kunna hastigt taga vara på dem, om de blifva ostyriga;
men att de gifva en behaglig prydnad åt den grupp de tillhöra, kan
ingen neka.

Nu höres en öfverraskande och Ijnf musik från ett närgränsande rum,
hvars öppna dörr har ett lätt förhänge som döljer den inomvarande
orkestern. Ljuden komma som från höjden. Det är en hymn af valda
röster. De sjungande stå på en upphöjning så att deras hufvuden nå
taket. Lektor L. som i Prostgården inöfvat dem, har med denna ställning
haft för afsigt att sången skall likna en englakör.

Sedan denna tystnat, höres Prosten, under djup, småningom bekämpad
rörelse, börja sitt tal med följande psalmvers, hvilken han för
tillfället ändrat, sålunda: ”Gud välsignat dessa hjertan Helgat dessa
vänners band;Och i glädjen som i smärtan,

Hägnat dem med fadershand.

Bästa skatt i deras bo,

Mödans lön och hvilans ro,

Varit kärlek, dygd och tro.”

Sv. Ps. 335.

Derefter yttrade han, huru på ett sällsynt sätt den bön blifvit
fullbordad, som af en ringa herrans tjenare på samma dag för tjugnfem
år sedan gjordes, och huru denne tjenare nu stod här för att uttala
sitt rörda hjertas tacksamhet och att glädjas med den talrika skara som
församlat sig att deruti instämma. Han invecklade sedan i möjligaste
korthet, huru så väl den lycka och välgång, som de pröfningar och
sorger dessa makar erfarit, varit Guds nåd och välsignelse, och huru
för allt detta äran tillkom Herren allena, som det begynt och
fullbordat och skulle det ytterligare fullkomna. Detta utförde han
genom enkla hänsyftningar på de vexlande öden, som de båda makarna
under deras äktenskapstid genomgått, och på det myckna goda de lyckats
att bereda sig och andra. Han talade om detta goda såsom främst en
gåfva of-vanefter, sedan, som en erfarenhet invärtes och slutli-gen en
välsignelse ut vårtes, bade i hemmet och i den krets, der man för
öfrigt fått sig anvisadt att verka.Detta gaf honom ock anledning att
skildra den sanna kärleken, såsom en enda till sin grund och
beskaffenhet, nemligen kärleken till Herren, samt att framställa, huru,
der denna finnes, och endast der, finnes sannt äktenskap, inre frid,
huslig sällhet och rätt men-niskokärlek. Dereftcr tilläde han några ord
derom, att de båda makarna nu slodo vid gränsen af sin lef-nads sommar,
att dennas höst väl kunde medföra hotande moln och skakande stormar,
men att han visste det de, då de låto sig föras af den rätte ledarens
hand, skulle utan fruktan gå dessa till mötes med förtröstansfulla
blickar på det ljusa, eviga målet, åfvensom, alt de icke under sin
återstående lefnadsväg vandrade ensamma, utan åtföljda af inånga, som
sökte förljufva deras bana och skulle lätta deras ålderdoms bördor.

Då han härtill uttalat sitt trösterika: Amen, föllo makarna på knä, och
han läste Fader vår och välsignelsen, på det honom egna, genomgripande
sätt, som värmde och lyftade alla de hörandes hjertan. Der-på Jjöd
musiken åter såsom stigande harpotoner, hvil-ka af en öfvad hand på
pianoH härmades, och efter några djupa accorder samt vackra preludier,
började Prosten sjelf följande psalm, hvarad många röster instämde;Säll
är den man, som fruktar Gud Och gerna vandrar i hans bud!

Hans händers verk, hans hus och kall,

Af Herran Gud välsignas skall.

Hans maka, from o$h kårleksrik,

Ett fruktsamt vinträd varder lik;

Hans barn omkring hans bord också,

Som friska oljoplantor stå.

Sjelf står han, lik en löfrik stam,

På en gång ljuf och allvarsam,

Och ser med fröjd sitt hus och land Förkofras under Herrans hand.

Och när han sin välsignelse,

Ät barn och barnbarn hunnit ge,

Han, rik af dygder, som af år,

Med frid till sina fäder går.”

Pav. 128.

Sv. Ps.b. 33y.
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